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‘To eliminate critical risks and save workers’ lives.’
Dropped tools and objects consistently play a significant role worldwide as a leading cause of fatalities and serious injuries 
among workers on-site. The GRIPPS® Tool Tether User Guide offers clear, step-by-step instructions on the proper use of 
GRIPPS tool tethering solutions. This guide assists workers at height in confidently securing their tools, remaining compliant 
with standards, and minimising the risk of dropped object incidents.

SAFTEY REMINDERS:

•	 Follow these GRIPPS® tool tethering best practices 

when working at height to avoid injury to yourself 

or others. 

•	 Before working at heights, ensure you are 

confidently trained in tool tethering and dropped 

object prevention. 

•	 Wherever possible, use tool tethering equipment 

that is ANSI/ISEA 121-2023 compliant. 

•	 Never attach a tool weighing more than 2.5kg/5.5lb 

to your person. 

•	 Never attach a tool tether longer than 25cm/10in to 

your wrist.

•	 Only attach tools to your wrist using certified wrist 

bands or GRIPPS® gloves.

•	 Ensure all tool bags and lifting bags are fully sealed 

when being lifted and transported.

•	 Never leave tools loose or unsecured when at 

height.

WARNING:

Misuse of tool tethering or dropped object prevention equipment 
could result in serious injury or death.

  EN   THE GRIPPS® MISSION:  
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‘Eliminar los riesgos críticos y salvar la vida de los trabajadores’

‘Kritische Risiken beseitigen und das Leben von Arbeitnehmenden retten.’

La caída de herramientas y objetos supone una de las principales causas de muerte y lesiones graves entre personal de 
obra en todo el mundo. La Guía del Usuario de Sujeción de Herramientas de Gripps ofrece instrucciones claras paso a paso 
sobre el correcto uso de las soluciones de sujeción de herramientas de GRIPPS®. Esta guía ayuda a los trabajadores en 
alturas a anclar sus herramientas de forma segura, cumplir con la normativa y minimizar el riesgo de accidentes por caídas 
de objetos.

Heruntergefallene Werkzeuge und Gegenstände sind weltweiteine der häufigsten Ursachen für tödliche Unfälle und
schwere Verletzungen von Arbeitern auf Baustellen. Das GRIPPS® Tool Tether Benutzerhandbuch bietet klare,
schrittweise Anweisungen zur korrekten Verwendung von GRIPPS® Tool Tethering-Lösungen. Dieses Handbuch stellt
sicher, dass Arbeiter ihre Werkzeuge sicher befestigen können, die Compliance-Standards einhalten und das Risiko
von Unfällen mit herabfallenden Gegenständen minimieren.

  ES   LA MISIÓN DE GRIPPS®:  

  DE   DIE GRIPPS® GLOBALE MISSION :  

•	 Siga estas prácticas recomendadas de GRIPPS® sobre 
sujeción de herramientas cuando trabaje en altura, a fin de 
evitar lesiones a usted mismo o a otras personas.

•	 Antes de trabajar en altura, asegúrese de que ha recibido 
una formación adecuada sobre sujeción de herramientas y 
prevención de caídas de objetos.

•	 Siempre que sea posible, utilice equipos de sujeción 
deherramientas que cumplan la norma ANSI/ISEA 121-2023. 
Nunca enganche a su persona herramientas que pesen más 
de 2.5 kg/5.5 lb.

•	 Bevor Sie in der Höhe arbeiten, sollten Sie sich vergewissern, 
dass Sie für die Sicherung von Werkzeugen und die 
Vermeidung von herabfallenden Gegenständen geschultsind. 

•	 Verwenden Sie nach Möglichkeit eine ANSI/ISEA 
121-2023-konforme Tether-Lösung für Werkzeuge

•	 Befestigen Sie niemals ein Werkzeug mit einem Gewicht von 
mehr als 2.5 kg/5.5 lb an Ihrer Person.

•	 Befestigen Sie niemals einen Tool Tether, der länger als 25 
cm / 10” ist, an Ihrem Handgelenk.

•	 Nunca enganche a su muñeca un equipo de sujeción de 
herramientas de más de 25 cm/10.

•	 Únicamente enganche herramientas a su muñeca 
utilizando muñequeras certificadas o guantes GRIPPS®.

•	 Asegúrese de que todas las bolsas para herramientas y 
bolsas de elevación estén totalmente cerradas cuando se 
levanten y se transporten.

•	 Nunca deje herramientas sueltas o sin anclar cuando 
trabaje en altura.

•	 Befestigen Sie Werkzeuge nur mit zertifizierten 
Armbändern oder GRIPPS®-Handschuhen an Ihrem 
Handgelenk.

•	 Stellen Sie sicher, dass alle Tool Bags und Lifting Bags beim 
Heben und Transportieren vollständig verschlossen sind.

•	 Lassen Sie Werkzeuge niemals lose oder ungesichert in der 
Höhe liegen.

SAFTEY REMINDERS:

SAFTEY REMINDERS:

  ADVERTENCIA:

OSTRZEŻENIE:

El uso incorrecto del equipo de sujeción de herramientas o de 
prevención de caída de objetos podría provocar lesiones graves o la 

muerte.

Nieprawidłowe użycie sprzętu do zabezpieczania narzędzi lub 
zapobiegania upuszczaniu przedmiotów może skutkować poważnym 

urazem lub śmiercią.
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‘Eliminować krytyczne zagrożenia i ratować życie pracowników.’

‘Éliminer les risques critiques et sauver des vies.’

Upuszczone narzędzia i przedmioty niezmiennie odgrywają istotną rolę jako jedna z głównych przyczyn śmiertelnych wypadków 
i poważnych obrażeń wśród pracowników na całym świecie. Instrukcja użytkownika GRIPPS® Tool Tether zawiera przejrzyste 
instrukcje krok po kroku, które pokazują, jak prawidłowo korzystać z systemów zabezpieczania narzędzi GRIPPS. Przewodnik ten 
pomaga pracownikom wykonującym prace na wysokości w bezpiecznym mocowaniu narzędzi w zgodności z obowiązującymi 
normami, minimalizując ryzyka incydentów związanych z upuszczonymi przedmiotami.

La chute d’outils et d’objets représente, à l’échelle mondiale, l’une des principales causes de décès et de blessures graves 
sur les chantiers. Le Guide d’utilisation des solutions d’attache d’outils GRIPPS propose des instructions claires, étape par 
étape, pour une utilisation correcte des systèmes d’attache GRIPPS. Ce guide aide les travailleurs en hauteur à sécuriser 
leurs outils en toute confiance, à rester conformes aux normes et à réduire au minimum le risque d’incidents liés à la chute 
d’objets.

  PL   MISJA GRIPPS®: 

  FR   LA MISSION DE GRIPPS®:  

•	 Stosuj najlepsze praktyki zabezpieczania narzędzi GRIPPS®, 
pracując na wysokości, aby uniknąć obrażeń własnych lub 
innych osób. 

•	 Przed rozpoczęciem pracy na wysokości upewnij się, 
że przeszedłeś odpowiednie szkolenie w zakresie 
zabezpieczania narzędzi i zapobiegania upuszczaniu 
przedmiotów. 

•	 W miarę możliwości używaj sprzętu do zabezpieczania 
narzędzi zgodnego z normą ANSI/ISEA 121-2023. Nigdy nie 
przymocowuj do siebie narzędzia o wadze przekraczającej 

•	 Suivez ces bonnes pratiques GRIPPS® d’attache d’outils lors 
de travaux en hauteur pour éviter les blessures à vous-
même ou aux autres.

•	 Avant de travailler en hauteur, assurez-vous d’être formé 
en toute confiance à l’attache d’outils et à la prévention des 
chutes d’objets. 

•	 Utilisez, autant que possible, un équipement d’attache 
conforme à la norme ANSI/ISEA 121-2023. Ne fixez jamais un 

2,5 kg/5,5 lb.

•	 Nigdy nie przypinaj do nadgarstka narzędzi na smyczy 
dłuższej niż 25 cm/10 cali.

•	 Do przypinania narzędzi do nadgarstka używaj wyłącznie 
certyfikowanych opasek na nadgarstek lub rękawic GRIPPS®.

•	 Upewnij się, że wszystkie torby narzędziowe i transportowe 
są całkowicie zamknięte podczas podnoszenia i 
przenoszenia.

•	 Nigdy nie zostawiaj narzędzi luzem ani niezabezpieczonych 
podczas pracy na wysokości.

outil pesant plus de 2.5 kg (5.5 lb) à votre personne.

•	 N’attachez jamais une longe d’outil dépassant 25 cm (10 
pouces) à votre poignet.

•	 N’attachez les outils à votre poignet qu’avec des bracelets 
certifiés ou des gants GRIPPS®.

•	 Assurez-vous que tous les sacs à outils et sacs de levage 
soient bien fermés lors du levage et du transport.

•	 Ne laissez jamais d’outils en vrac ou non sécurisés en 
hauteur.

SAFTEY REMINDERS:

SAFTEY REMINDERS:

OSTRZEŻENIE:

       AVERTISSEMENT : 

Nieprawidłowe użycie sprzętu do zabezpieczania narzędzi lub 
zapobiegania upuszczaniu przedmiotów może skutkować poważnym 

urazem lub śmiercią.

Une mauvaise utilisation des équipements d’attache d’outils ou de 
prévention des chutes d’objets peut entraîner des blessures graves ou 

la mort.
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Tool Rings are designed to be used with GRIPPS® tool 
tether equipment range and conventional tools with 
existing connection points or pre-formed holes.

EN Die Tool Rings sind für die Verwendung mit der GRIPPS®-
Tool Tether-Ausrüstung und herkömmlichen Werkzeugen 
mit vorhandenen Anschlusspunkten oder vorgeformten 
Löchern konzipiert.

DE

Los Tool Rings están diseñados para utilizarse con la 
gama de conectores para herramientas GRIPPS® y con 
herramientas convencionales que ya dispongan de 
puntos de conexión o agujeros preformados.

ES Les Tool Rings (anneaux de fixation pour outils) sont 
conçus pour être utilisés avec la gamme d’équipements 
d’attache pour outils GRIPPS® ainsi qu’avec des outils 
conventionnels disposant de points de fixation existants 
ou de trous préformés.

FR

Tool Rings są zaprojektowane do użycia z całą 
gamą sprzętu do mocowania narzędzi GRIPPS® oraz 
konwencjonalnymi narzędziami posiadającymi istniejące 
punkty zaczepienia lub fabrycznie wykonane otwory.

PL

TOOL RINGS

PL

SKU

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKS. DŁUGOŚĆ  
ZABEZPIECZENIA  

(TETHER)
GRUBOŚĆ ŚREDNICA

ES CARGA  
MÁXIMA

LONGITUD MÁX-
IMA ESPESOR DIÁMETRO

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXI-
MALE

(ATTACHE)
ÉPAISSEUR DIAMÈTRE

DE  MAXIMALE LAST  MAXIMALE LÄNGE 
DES HALTEBANDS  DICKE  DURCHMESSER

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER) THICKNESS DIAMETER

H01036 1 kg | 2.2 lb 1.3 m | 51.18 in 3.6 mm | 0.14 in 19 mm | 0.75 in

H01037 1 kg | 2.2 lb 1.3 m | 51.18 in 3.6 mm | 0.14 in 25 mm | 1 in

H01038 1 kg | 2.2 lb 1.3 m | 51.18 in 4.6 mm | 0.18 in 38 mm | 1.5 in

TOOL RINGS
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Tool Ring - 19mm
H01036

Scan to view product page

Scan to view product page

Scan to view product page

Tool Ring - 38mm
H01038

Tool Ring - 25mm
H01037

TOOL RINGS
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EN  Pry the two halves of the Tool Ring open 
with a set of ring pliers or needle nose pliers.

ES  Separa las dos mitades del Tool Ring con 
un juego de alicates para anillos o alicates 
de punta fina.

PL  Rozchyl dwie połówki Tool Ring (Tool 
Ring) za pomocą szczypiec segera lub szczyp-
iec igłowych.

DE  Hebeln Sie die beiden Hälften des 
Tool Ring mit einer Ringzange oder einer 
Spitzzange auf.

FR  Ouvrez les deux extrémités du Tool Ring 
à l’aide d’une pince à anneaux ou d’une pince 
à bec effilé.

01

EN  Using the needle nose pliers, thread the 
pried-open halves of the Tool Ring into the 
tool aperture. Rotate the Tool Ring until both 
halves of the Tool Ring are inside the tool 
aperture, and the tool is secured.

ES  Con los alicates de punta fina, introduce 
las mitades separadas del Tool Ring en el 
agujero de la herramienta. Gira el Tool Ring 
hasta que ambas mitades queden dentro 
del agujero de la herramienta y esta quede 
bien fijada.

PL  Używając szczypiec igłowych, umieść 
rozchylone połówki Tool Ring w otworze 
narzędzia. Obracaj Tool Ring, aż obie jego 
połówki znajdą się wewnątrz otworu, a 
narzędzie zostanie zabezpieczone.

DE  Fädeln Sie die aufgehebelten Hälften 
des Tool Rings mithilfe der Spitzzange in die 
Werkzeugöffnung ein. Drehen Sie den Tool 
Ring, bis sich beide Hälften des Tool Rings 
in der Werkzeugöffnung befinden und das 
Werkzeug gesichert ist.

FR  À l’aide de la pince à bec effilé, insérez 
les extrémités ouvertes du Tool Ring dans 
l’ouverture de l’outil. Faites ensuite pivoter le 
Tool Ring jusqu’à ce que ses deux extrémités 
soient complètement insérées dans l’ouver-
ture de l’outil, assurant ainsi sa fixation.

02

EN  Once the tool ring is applied to your cho-
sen tool, connect the tool ring to a GRIPPS® 
tether of choice.

ES  Con los alicates de punta fina, introduce 
las mitades separadas del Tool Ring en el 
agujero de la herramienta. Gira el Tool Ring 
hasta que ambas mitades queden dentro 
del agujero de la herramienta y esta quede 
bien fijada.

PL  Po zamocowaniu Tool Ring do wybranego 
narzędzia, połącz pierścień z wybranym 
zabezpieczeniem (tether) GRIPPS®.

DE  Sobald der Tool Ring an dem von 
Ihnen gewählten Werkzeug angebracht 
ist, verbinden Sie den Tool Ring mit einem 
GRIPPS®-Tether Ihrer Wahl.

FR  Une fois le Tool Ring fixé à l’outil choisi, 
connectez-le à un dispositif d’attache 
GRIPPS® de votre choix.

03

TOOL RINGS 
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GRIPPS® Screwlock Cables are designed to create a 
secure tool connection point by simply threading the 
cable through any existing hang-hole or slot in your 
tool. These cables are engineered to fit through smaller 
openings while providing a permanent and convenient 
attachment solution for enhanced tool security.

EN GRIPPS® Screwlock Cables wurden entwickelt, um einen 
sicheren Werkzeugverbindungspunkt zu schaffen, indem 
das Screwlock Cable einfach durch ein bestehendes 
Aufhängeloch oder einen Schlitz im Werkzeug gefädelt 
wird. Diese Kabel sind so konstruiert, dass sie auch 
durch kleinere Öffnungen passen und gleichzeitig eine 
dauerhafte und praktische Befestigungslösung für eine 
verbesserte Werkzeug-Sicherheit bieten.

DE

Los Screwlock Cables de GRIPPS® están diseñados para 
crear un punto de conexión seguro en las herramientas, 
simplemente introduciendo el cable por cualquier orificio 
o ranura existente. Estos cables están fabricados para 
adaptarse a orificios pequeños, ofreciendo una solución 
de fijación permanente y práctica que aumenta la 
seguridad de las herramientas.

ES Les câbles GRIPPS® Screwlock (verrouillage par vis) sont 
conçus pour créer un point de connexion sécurisé pour 
vos outils en passant simplement le câble à travers 
n’importe quel trou ou fente existante dans votre outil. 
Ces câbles sont spécialement conçus pour s’adapter à 
des ouvertures plus petites tout en offrant une solution 
d’attache permanente et pratique, renforçant ainsi la 
sécurité de vos outils.

FR

Przewody GRIPPS® Screwlock Cables zostały 
zaprojektowane w celu stworzenia bezpiecznego punktu 
mocowania narzędzia poprzez zwykłe przewleczenie 
przewodu przez istniejący otwór montażowy lub 
szczelinę w narzędziu. Kable te zostały skonstruowane 
tak, aby pasowały do mniejszych otworów, zapewniając 
jednocześnie trwałe i wygodne rozwiązanie do 
mocowania narzędzi w celu zwiększenia bezpieczeństwa.

PL

SCREWLOCK CABLES

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKS. DŁUGOŚĆ  
ZABEZPIECZENIA  

(TETHER)
GRUBOŚĆ ŚREDNICA

ES CARGA  
MÁXIMA LONGITUD MÁXIMA ESPESOR DIÁMETRO

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE
(ATTACHE) ÉPAISSEUR DIAMÈTRE

DE  MAXIMALE 
LAST

 MAXIMALE LÄNGE 
DES HALTEBANDS  DICKE  DURCHMESSER

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER) THICKNESS DIAMETER

H01030

Yes

1 kg | 2.2 lb 0.91 m | 35.82 in 120 mm | 4.75 in 3 mm | 0.12 in

H01031 1 kg | 2.2 lb 0.91 m | 35.82 in 150 mm | 6 in 3 mm | 0.12 in

H01032 2 kg | 4.4 lb 0.91 m | 35.82 in 160 mm | 6.25 in 4 mm | 0.15 in

H01033 2 kg | 4.4 lb 0.91 m | 35.82 in 200 mm | 7.87 in 4 mm | 0.15 in

SCREWLOCK CABLES
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Screwlock Cable - 3mm x 120mm
H01030

Scan to view product page Scan to view product page

Screwlock Cable - 3mm x 150mm
H01031

Scan to view product page

Screwlock Cable - 4mm x 160mm
H01032

Scan to view product page

Screwlock Cable - 4mm x 200mm
H01033

H01030 | H01033

SCREWLOCK CABLES
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EN  Thread the Screwlock Cable through the 
pre-formed hole in the tool.

ES  Introduce el Screwlock Cable a través del 
orificio ya existente en la herramienta.

PL  Przewlecz Screwlock Cable przez fabryc-
zny otwór w narzędziu.

DE  Führen Sie das Screwlock Cable durch 
das vorgeformte Loch im Werkzeug.

FR  Passez le câble Screwlock à travers le 
trou préformé de l’outil.

01

EN  Squeeze a drop of thread-locking 
compound onto thread for a permanent 
connection point.

ES  Aplica una gota de compuesto fijador de 
roscas sobre la rosca para asegurar un punto 
de conexión permanente.

PL  Nałóż kroplę środka zabezpieczające-
go gwinty na gwint, aby zapewnić trwałe 
połączenie.

DE  Drücken Sie einen Tropfen Schrauben-
sicherungsmittel auf das Gewinde, um eine 
dauerhafte Verbindung zu gewährleisten.

FR  Appliquez une goutte de produit frein-fi-
let sur le filetage pour un point de connexion 
permanent.

02

EN  Screw the two ends together, ensuring 
they are screwed fully in and the threads 
haven’t crossed.

ES  Aplica una gota de compuesto fijador de 
roscas sobre la rosca para asegurar un punto 
de conexión permanente.

PL  Skręć oba końce ze sobą, upewniając się, 
że są całkowicie dokręcone i że gwinty się 
nie krzyżują.

DE  Schrauben Sie die beiden Enden 
zusammen und achten Sie darauf, dass sie 
vollständig eingeschraubt sind und sich die 
Gewinde nicht verkantet haben.

FR  Vissez les deux extrémités ensemble en 
vous assurant qu’elles sont complètement 
vissées et que les filetages ne sont pas 
croisés.

03

SCREWLOCK CABLES 
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EN  Your Screwlock Cable is now ready to 
connect with a suitable GRIPPS® tether.

ES  Ya puedes conectar el Screwlock Cable a 
una correa GRIPPS® adecuada.

PL Twój Screwlock Cable jest teraz gotowy do 
połączenia z odpowiednim zabezpieczeniem 
GRIPPS®.

DE  Ihr Screwlock Cable kann jetzt mit einem 
geeigneten GRIPPS®-Tether verbunden 
werden.

FR  Votre câble Screwlock est maintenant 
prêt à être connecté à un dispositif d’attache 
GRIPPS® approprié.

04

SCREWLOCK CABLES
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GRIPPS® Gripplock Cables are designed to create a 
secure tool connection point by simply threading the 
Gripplock Cable through any existing hang-hole or 
slot in a tool. They offer a permanent and convenient 
connection point for your tool requiring one click of 
both ends to join. Unlike Screwlock Cables, they do not 
require any additional thread-locking compound.

EN GRIPPS® Gripplock Cables sind so konzipiert, dass sie 
durch einfaches Einfädeln des Kabels durch einen 
Schlitz im Werkzeug eine sichere Werkzeugverbindung 
herstellen. Sie bieten einen dauerhaften und praktischen 
Verbindungspunkt, der durch einmaliges Einrasten 
beider Enden hergestellt wird. Im Gegensatz zu 
Screwlock Cables benötigen sie keinen zusätzlichen 
Schraubensicherungsstoff.

DE

Los Gripplock Cables de GRIPPS® están diseñados para 
crear un punto de conexión seguro para las herramientas 
con solo introducir el cable del Gripplock en cualquier 
agujero o ranura existente en la herramienta. Ofrecen 
un punto de conexión permanente y práctico que se 
asegura con un solo clic al unir ambos extremos. A 
diferencia de los Screwlock Cables, no requieren ningún 
compuesto adicional para fijar la rosca.

ES Les câbles GRIPPS® Gripplock sont conçus pour créer un 
point de connexion sécurisé en passant simplement le 
câble Gripplock à travers n’importe quel trou ou fente 
existante sur un outil. Ils offrent un point de connexion 
permanent et pratique, nécessitant un seul clic des deux 
extrémités pour s’assembler. Contrairement aux câbles 
Screwlock, ils ne nécessitent aucun produit frein-filet 
supplémentaire.

FR

Przewody GRIPPS® Gripplock Cables zostały 
zaprojektowane w celu stworzenia bezpiecznego punktu 
mocowania narzędzia poprzez zwykłe przewleczenie 
przewodu Gripplock Cable przez istniejący otwór 
montażowy lub szczelinę w narzędziu. Zapewniają 
trwały i wygodny punkt mocowania, wymagając 
jedynie połączenia obu końców jednym kliknięciem. W 
przeciwieństwie do Screwlock Cables, nie wymagają 
stosowania dodatkowego środka zabezpieczającego 
gwinty.

PL

GRIPPLOCK CABLES

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKS. DŁUGOŚĆ  
ZABEZPIECZENIA  

(TETHER)
GRUBOŚĆ ŚREDNICA

ES CARGA  
MÁXIMA LONGITUD MÁXIMA ESPESOR DIÁMETRO

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE
(ATTACHE) ÉPAISSEUR DIAMÈTRE

DE  MAXIMALE 
LAST

 MAXIMALE LÄNGE 
DES HALTEBANDS  DICKE  DURCHMESSER

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER) THICKNESS DIAMETER

H01040
Yes

1 kg | 2.2 lb 0.91 m | 35.82 in 120 mm | 4.72 in 3 mm | 0.1 in

H01041 1 kg | 2.2 lb 0.91 m | 35.82 in 150 mm | 5.90 in 3 mm | 0.1 in

GRIPPLOCK CABLES
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Gripplock Cable - 3mm x 120mm
H01040

Scan to view product page

Scan to view product page

Gripplock Cable - 3mm x 150mm
H01041

H01040 H01041

GRIPPLOCK CABLES
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EN  Feed the Gripplock Cable through the 
pre-formed hole in the tool.

ES  Introduce el Gripplock Cable  a través del 
orificio ya existente en la herramienta.

PL  Przełóż Gripplock Cable przez fabryczny 
otwór w narzędziu.

DE  Führen Sie das Gripplock Cable durch 
das vorgeformte Loch im Werkzeug.

FR  Passez le câble Gripplock à travers le trou 
préformé de l’outil.

01

EN  Join the two ends together, ensuring a 
firm application and click sound is heard/felt. 
Test Gripplock Cable cannot be separated by 
tugging both ends firmly.

ES  Une ambos extremos, asegurándote de 
que queden firmemente sujetos y de que 
se perciba un clic, ya sea audible o al tacto. 
Verifica que el Gripplock Cable no se suelte al 
tirar con fuerza de ambos extremos.

PL  Połącz oba końce ze sobą, upewniając 
się, że połączenie jest solidne i słychać/czuć 
kliknięcie. Sprawdź, czy Gripplock Cable nie 
rozdziela się przy mocnym pociągnięciu za 
oba końce.

DE  Verbinden Sie die beiden Enden 
miteinander und achten Sie darauf, dass sie 
fest sitzen und ein Klickgeräusch zu hören/
fühlen ist. Testen Sie, dass Gripplock Cable 
nicht durch festes Ziehen an beiden Enden 
getrennt werden kann.

FR  Assemblez les deux extrémités en vous 
assurant d’une application ferme et en en-
tendant/sentant un clic. Testez que le câble 
Gripplock ne peut pas être séparé en tirant 
fermement sur les deux extrémités.

02

EN  Your Gripplock Cable is now ready to 
connect with a suitable GRIPPS® tether.

ES  Une ambos extremos, asegurándote de 
que queden firmemente sujetos y de que 
se perciba un clic, ya sea audible o al tacto. 
Verifica que el Gripplock Cable no se suelte al 
tirar con fuerza de ambos extremos.

PL  Twój Gripplock Cable jest teraz gotowy do 
połączenia z odpowiednim zabezpieczeniem 
GRIPPS®.

DE  Ihr Gripplock Cable ist nun bereit für 
die Verbindung mit einem geeigneten 
GRIPPS®-Tether.

FR  Votre câble Gripplock est maintenant 
prêt à être connecté à un dispositif d’attache 
GRIPPS® adapté

03

GRIPPLOCK CABLES 
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GRIPPS® Tool Catch & V-Gripp Tape are designed to 
create a load-rated tool connector point, which can 
be quickly applied to a vast range of hand tools. The 
V-Gripp tape is self-vulcanizing, so it does not rely on 
adhesives to stick.

EN GRIPPS® Tool Catch & V-Gripp Tape wurden entwickelt, 
um einen belastbaren Werkzeugverbindungspunkt 
zu schaffen, der schnell an einer Vielzahl von 
Handwerkzeugen angebracht werden kann.

DE

Los Tool Catch y la V-Gripp Tape de GRIPPS® están 
diseñados para crear un punto de conexión con 
capacidad de carga, que puede aplicarse rápidamente 
a una amplia variedad de herramientas manuales. La 
cinta V-Gripp es autovulcanizante, por lo que no requiere 
adhesivos para su fijación.

ES Les GRIPPS® Tool Catch et ruban V-Gripp sont conçus 
pour créer un point de connexion d’outil avec une 
capacité de charge spécifiée, pouvant être rapidement 
appliqués sur une large gamme d’outils à main. Le ruban 
V-Gripp est auto-vulcanisant, ce qui signifie qu’il ne 
dépend pas d’adhésifs pour adhérer.

FR

GRIPPS® Tool Catch oraz V-Gripp Tape zostały 
zaprojektowane do tworzenia punktu mocowania 
narzędzia z atestem nośności, który można szybko 
zastosować na szerokiej gamie narzędzi ręcznych. Taśma 
V-Gripp jest samowulkanizująca, co oznacza, że w celu jej 
mocowania nie używa się substancji klejących.

PL

TOOL CATCH AND V-GRIPP TAPE

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKS. DŁUGOŚĆ  
ZABEZPIECZENIA  

(TETHER)
GRUBOŚĆ ŚREDNICA

ES CARGA  
MÁXIMA LONGITUD MÁXIMA ESPESOR DIÁMETRO

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE
(ATTACHE) ÉPAISSEUR DIAMÈTRE

DE  MAXIMALE 
LAST

 MAXIMALE LÄNGE 
DES HALTEBANDS  DICKE  DURCHMESSER

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER) THICKNESS DIAMETER

H01005

Yes

1 kg | 2.2 lb 1.8 m | 70.86 in 12 mm | 0.5 in 55 mm | 2.25 in

H01006 2.5 kg | 5.5 lb 1.8 m | 70.86 in 25 mm | 1 in 90 mm | 3.5 in

H01007 1 kg | 2.2 lb 1 m | 39.37 in 12 mm | 0.5 in 55 mm | 2.25 in

H01010

TOOL CATCH AND V-GRIPP TAPE
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Scan to view product page

V-Gripp Tape & Tool Catch Kit
H01417

TOOL CATCH AND V-GRIPP TAPE

Tool Catch - 12mm x 55mm
H01005

Scan to view product page Scan to view product page

Tool Catch - 25mm x 90mm
H01006

Scan to view product page

Tool Catch - 2mm x 55mm
H01007

Scan to view product page

V-Gripp Tape
H01010
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ES  Coloca el Tool Catch con el anillo metálico 
alejado del centro de gravedad de la herra-
mienta y la etiqueta blanca hacia arriba.

PL  Umieść Tool Catch tak, aby metalowy 
pierścień był skierowany na zewnątrz, z 
dala od środka ciężkości narzędzia, a biała 
etykieta była skierowana do góry.

EN  Place the Tool Catch with the metal ring 
facing away from the tool’s center of gravity, 
white tag facing up.

DE  Legen Sie den Tool Catch so an, dass der 
Metallring vom Schwerpunkt des Werkzeugs 
weg zeigt und das weiße Etikett nach oben 
zeigt.

FR  Placez le Tool Catch avec l’anneau métal-
lique orienté à l’opposé du centre de gravité 
de l’outil, et l’étiquette blanche vers le haut.

01

EN  Wrap the tape around the tool 10x while 
stretching the tape to activate the self-vulca-
nizing feature, creating a secure connection. 
Ensure raised ‘catch’ is not covered by the 
tape. Pull on Tool Catch with force to test the 
application.

ES  Envuelve la cinta alrededor de la herra-
mienta 10 veces, estirándola para activar 
la autovulcanización y crear una conexión 
segura. Asegúrate de que la protuberancia 
de retención («catch») no quede cubierta por 
la cinta. Tira con fuerza del Tool Catch para 
comprobar la fijación.

PL  Owiń taśmę wokół narzędzia 10 razy, 
jednocześnie ją naciągając, aby aktywować 
właściwości samowulkanizacyjne i uzyskać 
trwałe połączenie. Upewnij się, że wypukła 
część ‘zaczepu’ nie została zakryta taśmą. 
Mocno pociągnij za Tool Catch, aby sprawdzić 
poprawność mocowania.

DE  Wickeln Sie das Tape 10 Mal um das 
Werkzeug und dehnen Sie es dabei, um die 
selbstvulkanisierende Funktion zu aktivieren 
und eine sichere Verbindung herzustellen. 
Stellen Sie sicher, dass die Erhöhung (‘Catch’) 
nicht vom Tape bedeckt ist. Ziehen Sie kräftig 
an dem Tool Catch, um die Anwendung zu 
testen.

FR  Enroulez le ruban autour de l’outil 10 fois 
en l’étirant pour activer la fonction d’au-
to-vulcanisation, créant ainsi une connexion 
sécurisée. Veillez à ne pas couvrir la partie 
en relief du ‘catch’ avec le ruban. Tirez ferme-
ment sur le Tool Catch pour tester la fixation.

02

EN  Your Tool Catch is now ready to be 
connected with a suitable GRIPPS® tether via 
the D-Ring.

ES  Envuelve la cinta alrededor de la herra-
mienta 10 veces, estirándola para activar 
la autovulcanización y crear una conexión 
segura. Asegúrate de que la protuberancia 
de retención («catch») no quede cubierta por 
la cinta. Tira con fuerza del Tool Catch para 
comprobar la fijación.

PL  Twój Tool Catch jest teraz gotowy do 
połączenia z odpowiednim zabezpieczeniem 
GRIPPS® za pomocą D-Ring.

DE  Ihr Tool Catch ist nun bereit, über den 
D-Ring mit einem geeigneten GRIPPS®-Tether 
verbunden zu werden.

FR  Votre Tool Catch est maintenant prêt 
à être connecté à un dispositif d’attache 
GRIPPS® adapté via l’anneau en D.

03

TOOL CATCH AND V-GRIPP TAPE 
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Enhance the security and durability of your tool 
connection with Gripp Shrink. Designed to withstand 
abrasive and harsh environments, Gripp Shrink is 
applied over Tool Catch or V-Gripp Tape to provide an 
extra layer of protection and a superior grip.

EN Verbessern Sie die Sicherheit und Langlebigkeit Ihrer 
Werkzeugverbindung mit Gripp Shrink. Gripp Shrink ist 
für abrasive und raue Einsatzbedingungen konzipiert und 
wird über Tool Catch oder V-Gripp Tape angebracht, um 
zusätzlichen Schutz und besseren Halt zu bieten.

DE

Mejora la seguridad y durabilidad de la conexión de tus 
herramientas con Gripp Shrink. Diseñado para resistir 
entornos abrasivos y hostiles, Gripp Shrink se aplica 
sobre los Tool Catch o la cinta V-Gripp para proporcionar 
una capa adicional de protección y un agarre superior.

ES Renforcez la sécurité et la durabilité de la connexion 
de votre outil avec Gripp Shrink (manchons 
thermorétractables). Conçu pour résister aux 
environnements abrasifs et difficiles, Gripp Shrink se 
pose sur le Tool Catch ou le ruban V-Gripp afin d’offrir 
une protection supplémentaire et une prise en main 
optimale.

FR

Zwiększ bezpieczeństwo i trwałość mocowania narzędzi 
dzięki Gripp Shrink. Zaprojektowany z myślą o pracy 
w ściernych i wymagających warunkach, Gripp Shrink 
nakłada się na Tool Catch lub V-Gripp Tape, aby zapewnić 
dodatkową warstwę ochrony i lepszy chwyt.

PL

GRIPP SHRINK

PL

SKU

ROZMIAR

ES TAMAÑO

FR TAILLE

DE GRÖSSE

EN SIZE

H03000 20 mm x 50 mm | 0.7 in x 1.9 in

H03001 25 mm x 50 mm | 1 in x 2 in

H03002 40 mm x 50 mm | 1.6 in x 2 in

H03005 50 mm x 100 mm | 2 in x 3.9 in

GRIPP SHRINK
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Gripp Shrink - 20mm x 50mm
H03000

Scan to view product page Scan to view product page

Gripp Shrink - 25mm x 50mm
H03001

Scan to view product page

Gripp Shrink - 40mm x 50mm
H03002

Scan to view product page

Gripp Shrink - 50mm x 100mm
H03005

H03001 H03001

GRIPP SHRINK
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ES  Desliza el Gripp Shrink sobre el Tool 
Catch y la cinta V-Gripp, asegurándote 
de que la anilla en D quede expuesta y 
accesible.

PL  Wsuń Gripp Shrink na Tool Catch oraz 
V-Gripp Tape, upewniając się, że D-ring 
pozostaje odsłonięty i łatwo dostępny.

FR  Faites glisser le Gripp Shrink sur le Tool 
Catch et le ruban V-Gripp, en veillant à ce que 
l’anneau en D reste exposé et accessible.

EN  Slide Gripp Shrink over Tool Catch and 
V-Gripp Tape, ensuring the D-ring is left 
exposed and accessible.

DE  Schieben Sie den Gripp Shrink über 
den Tool Catch und das V-Gripp-Tape und 
achten Sie darauf, dass der D-Ring frei und 
zugänglich bleibt.

01

EN  Apply a heat gun to the Gripp Shrink. Use 
the heat gun evenly and rotate the tool con-
tinually whilst applying heat. Allow to cool.

ES  Aplica calor al Gripp Shrink con una 
pistola de aire caliente, distribuyendo el calor 
de forma uniforme. Gira la herramienta de 
manera constante mientras aplicas el calor y 
deja que se enfríe completamente.

PL  Użyj opalarki, aby obkurczyć Gripp 
Shrink. Nagrzewaj równomiernie, obracając 
narzędzie w trakcie aplikacji ciepła. Pozostaw 
do ostygnięcia.

DE  Erhitzen Sie den Gripp Shrink mit 
einer Heißluftpistole. Verwenden Sie die 
Heißluftpistole gleichmäßig und drehen Sie 
das Werkzeug während der Wärmezufuhr 
kontinuierlich. Abkühlen lassen.

FR  Appliquez un pistolet à air chaud sur le 
Gripp Shrink. Chauffez de manière uniforme 
en faisant tourner l’outil continuellement 
pendant l’application de la chaleur. Laissez 
refroidir.

02

ES  Aplica calor al Gripp Shrink con una 
pistola de aire caliente, distribuyendo el calor 
de forma uniforme. Gira la herramienta de 
manera constante mientras aplicas el calor y 
deja que se enfríe completamente.

PL  D-Ring Twojego Tool Catch jest teraz 
gotowy do połączenia z odpowiednim zabez-
pieczeniem GRIPPS® lub Swivel Catch.

EN  The D-Ring of your Tool Catch is now 
ready to connect with a suitable GRIPPS® 
tether or Swivel Catch.

DE  Der D-Ring Ihres Tool Catch ist nun bereit 
für die Verbindung mit einem geeigneten 
GRIPPS® Tether oder Swivel Catch.

FR  L’anneau en D de votre Tool Catch 
est désormais prêt à être connecté à un 
dispositif d’attache GRIPPS® approprié ou à 
un Swivel Catch.

03

GRIPP SHRINK 
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GRIPPS® Swivel Catches are engineered for tools 
featuring an enclosed area or pre-formed hole for 
secure attachment. The innovative swivel mechanism 
enables tools to rotate freely, preventing tangles and 
ensuring smooth, hassle-free use.

EN GRIPPS® Swivel Catches sind für eine breite Palette von 
Werkzeugen mit einem geschlossenen Bereich oder 
einem vorgeformten Loch zur sicheren Befestigung 
konzipiert. Der innovative Drehmechanismus ermöglicht 
eine freie Rotation der Werkzeuge, verhindert 
ein Verheddern und sorgt für eine reibungslose, 
störungsfreie Handhabung.

DE

Los Swivel Catches de GRIPPS® están diseñados para 
herramientas que cuentan con un área cerrada o 
un orificio preformado para una fijación segura. 
Su innovador mecanismo giratorio permite que las 
herramientas roten libremente, evitando enredos y 
asegurando un uso sencillo y sin complicaciones.

ES Les GRIPPS® Swivel Catches sont conçus pour les outils 
disposant d’une zone fermée ou d’un trou préformé 
permettant une fixation sécurisée. Leur mécanisme 
rotatif innovant permet à l’outil de tourner librement, 
évitant les enchevêtrements et assurant une utilisation 
fluide et sans contrainte.

FR

GRIPPS® Swivel Catches zostały zaprojektowane z myślą 
o narzędziach posiadających zamkniętą przestrzeń lub 
fabryczny otwór umożliwiający bezpieczne mocowanie. 
Innowacyjny mechanizm obrotowy pozwala narzędziom 
swobodnie się obracać, zapobiegając plątaniu i 
zapewniając płynną, bezproblemową pracę.

PL

SWIVEL CATCH

PL

SKU ANSI/ISEA
121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKS. DŁUGOŚĆ  
ZABEZPIECZENIA  

(TETHER)
DŁUGOŚĆ

ES CARGA 
MÁXIMA LONGITUD MÁXIMA LONGITUD

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE
(ATTACHE) LONGUEUR

DE  MAXIMALE 
LAST

 MAXIMALE LÄNGE DES 
HALTEBANDS LÄNGE

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER) LENGTH

H01021 Yes 2.5 kg | 5.5 lb 1.3 m | 51.18 in 21 cm | 8.27 in

SWIVEL CATCH
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Swivel Catch - 2.5kg / 5.5lb
H01021

Scan to view product page

SWIVEL CATCH
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EN  Feed the Swivel Catch through the pre-
formed hole in the tool. Loop Swivel Catch 
back through itself. Your tool is now ready to 
connect to a GRIPPS® Retractable Tool Belt 
via a GRIPPS® Retractor Unit.

ES  Introduce el Swivel Catch a través del 
orificio preformado en la herramienta y 
pásalo por sí mismo formando un lazo. Así, 
tu herramienta quedará lista para conectarse 
al Retractable Tool Belt de GRIPPS® mediante 
la Retractor Unit de GRIPPS®.

PL  Przełóż Swivel Catch przez fabryczny 
otwór w narzędziu. Następnie przełóż go 
przez stworzoną w ten sposób pętlę. Twoje 
narzędzie jest teraz gotowe do połączenia 
z GRIPPS® Retractable Tool Belt za pomocą 
GRIPPS® Retractor Unit.

DE  Führen Sie den Swivel Catch durch das 
vorgeformte Loch im Werkzeug. Schlaufen 
Sie den Swivel Catch danach durch sich 
selbst zurück. Ihr Werkzeug ist nun bereit 
für die Verbindung mit einem GRIPPS® 
Retractable Tool Belt über eine GRIPPS® 
Retractor Unit.

FR  Passez le Swivel Catch à travers le trou 
préformé de l’outil. Faites passer le Swivel 
Catch dans sa propre boucle. Votre outil 
est maintenant prêt à être connecté à une 
ceinture porte-outils rétractable GRIPPS® via 
un module rétractable GRIPPS®.

01

Example A

Example B

SWIVEL CATCH 
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GRIPPS® Tool Hitches are specifically designed for use 
with larger tools, such as power tools, sledgehammers, 
and crowbars. They are provide a secure and reliable 
attachment solution for heavy-duty equipment.

EN GRIPPS® Tool Hitches sind speziell für den Einsatz 
mit größeren Werkzeugen wie Elektrowerkzeugen, 
Vorschlaghämmern oder Brechstangen konzipiert. Sie 
bieten eine sichere und zuverlässige Befestigungslösung 
für schwere Ausrüstung.

DE

Los Tool Hitches de GRIPPS® están especialmente 
diseñados para herramientas de gran tamaño, como 
herramientas eléctricas, mazos y palancas. Ofrecen 
una solución segura y fiable para la fijación de equipos 
pesados.

ES Les GRIPPS® Tool Hitches (attaches d’outil) sont 
spécialement conçus pour être utilisés avec des outils 
plus volumineux, tels que les outils électriques, les 
massettes et les pieds-de-biche. Ils offrent une solution 
d’attache sécurisée et fiable pour les équipements 
lourds.

FR

GRIPPS® Tool Hitches zostały specjalnie zaprojektowane 
do użytku z większymi narzędziami, takimi jak 
elektronarzędzia, młoty czy łomy. Zapewniają one 
bezpieczne i niezawodne mocowanie dla ciężkiego 
sprzętu.

PL

TOOL HITCH

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKS. DŁUGOŚĆ  
ZABEZPIECZENIA  

(TETHER)
DŁUGOŚĆ

ES CARGA  
MÁXIMA LONGITUD MÁXIMA LONGITUD

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE
(ATTACHE) LONGUEUR

DE  MAXIMALE 
LAST

 MAXIMALE LÄNGE DES 
HALTEBANDS LÄNGE

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER) LENGTH

H01055 Yes 16 kg | 35 lb 1.8 m | 71 in 26 cm | 10.24 in

TOOL HITCH
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Tool-Hitch - 16kg / 35lb
H01055

Scan to view product page

TOOL HITCH
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ES  Coloca el Tool Hitch en posición horizon-
tal sobre una superficie plana, ya sea el suelo 
o una mesa.

PL  Rozłóż Tool Hitch płasko na ziemi lub 
stole.

EN  Lay out the Tool Hitch flat on the ground 
or a table.

DE  Legen Sie den Tool Hitch flach auf eine 
Oberfläche (z. B. Boden oder Tisch).

FR  Étalez le Tool Hitch à plat sur le sol ou 
sur une table.

01

ES  Introduce un extremo del Tool Hitch a 
través del orificio del mango de la herra-
mienta. A continuación, pasa el extremo con 
la anilla en D por el lazo del Tool Hitch para 
crear un cierre seguro.

PL  Przełóż jeden koniec Tool Hitch przez 
otwór w uchwycie narzędzia. Następnie 
przeciągnij koniec mocowania D-Ring z 
powrotem przez pętlę Tool Hitch, tworząc 
zaciskające się mocowanie.

EN  Pass one end of the Tool Hitch through 
the opening of your tool handle area. Then 
pass the D-Ring end back through the Tool 
Hitch loop to create a choke-hold.

DE  Führen Sie ein Ende des Tool Hitch durch 
die Öffnung des Werkzeuggriffs. Führen Sie 
dann das Ende des D-Rings zurück durch 
die Schlaufe des Tool Hitch, um eine starke 
Halterung zu erzeugen.

FR  Faites passer une extrémité du Tool Hitch 
à travers l’ouverture de la zone de la poignée 
de votre outil. Puis faites passer l’extrémité 
avec l’anneau en D à travers la boucle du 
Tool Hitch pour créer un nœud auto-serrant.

02

ES  Introduce un extremo del Tool Hitch a 
través del orificio del mango de la herra-
mienta. A continuación, pasa el extremo con 
la anilla en D por el lazo del Tool Hitch para 
crear un cierre seguro.

PL  Twój Tool Hitch jest gotowy do przypięcia 
do odpowiedniego punktu mocowania za 
pomocą odpowiedniego zabezpieczenia 
GRIPPS®.

EN  Your Tool Hitch is ready to tether to a 
suitable anchor point using an appropriate 
GRIPPS® tether.

DE  Ihr Tool Hitch ist bereit, mit einem 
passenden GRIPPS® Tool Tether an einem 
geeigneten Ankerpunkt befestigt zu werden.

FR  Votre Tool Hitch est prêt à être attaché 
à un point d’ancrage approprié à l’aide d’un 
dispositif d’attache GRIPPS® adapté.

03

TOOL HITCH 
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The Single Arm Tool-Hitch is best used with power tools 
and the single arm feature is designed to avoid power 
tool triggers. The Single Arm Tool-Hitch requires the 
addition of V-Gripp Tape to provide added support. 
GRIPPS® Tool Hitches are compatible with the GRIPPS® 
Tool Tether range.

EN Der Single Arm Tool-Hitch eignet sich am besten für den 
Einsatz an Elektrowerkzeugen und ist so konzipiert, dass 
ein Auslösen des Elektrowerkzeugs vermieden wird. 
Der Single Arm Tool-Hitch erfordert die Anbringung von 
V-Gripp Tape, um zusätzlichen Halt zu bieten.

DE

El Single Arm Tool-Hitch está especialmente concebido 
para herramientas eléctricas, su diseño de un solo 
brazo evita la activación accidental de las herramientas 
eléctricas. Para una sujeción adicional, se recomienda 
usarlo junto con la cinta V-Gripp.  Los Tool Hitches de 
GRIPPS® son compatibles con la gama Tool Tether de 
GRIPPS®.

ES Le Single Arm Tool-Hitch (attache d’outil à bras unique) 
est idéal pour les outils électriques, sa conception à bras 
unique évitant d’appuyer sur les gâchettes. Le Single 
Arm Tool-Hitch nécessite l’ajout du ruban V-Gripp pour 
un soutien renforcé. Les GRIPPS® Tool Hitches sont 
compatibles avec la gamme de dispositifs d’attache 
GRIPPS® Tool Tether.

FR

Single Arm Tool-Hitch najlepiej sprawdza się w połączeniu 
z elektronarzędziami, a jego pojedyncze ramię zostało 
zaprojektowane tak, aby nie blokować spustów narzędzi. 
Single Arm Tool-Hitch wymaga zastosowania V-Gripp 
Tape, która zapewnia dodatkowe wsparcie. Mocowania 
GRIPPS® Tool Hitches są kompatybilne z systemem 
zabezpieczeń GRIPPS® Tool Tether.

PL

SINGLE ARM TOOL-HITCH

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKS. DŁUGOŚĆ  
ZABEZPIECZENIA  

(TETHER)
DŁUGOŚĆ

ES CARGA  
MÁXIMA LONGITUD MÁXIMA LONGITUD

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE
(ATTACHE) LONGUEUR

DE  MAXIMALE 
LAST

 MAXIMALE LÄNGE DES 
HALTEBANDS LÄNGE

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER) LENGTH

H01056 Yes 16 kg | 35 lb 1.8 m | 71 in 26 cm | 10.24 in

SINGLE ARM TOOL-HITCH



35GRIPPS® Tool Tether User Guide

Single Arm Tool-Hitch - 16kg / 35lb
H01056

Scan to view product page
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ES  Coloca el Tool Hitch en posición horizon-
tal sobre una superficie plana, ya sea el suelo 
o una mesa.

PL  Rozłóż Tool Hitch płasko na ziemi lub 
stole.

EN  Lay out the Tool Hitch flat on the ground 
or a table.

DE  Legen Sie den Tool Hitch flach auf eine 
Oberfläche.

FR  Étalez le Tool Hitch à plat sur le sol ou 
sur une table.

01

ES  Introduce un extremo del Tool Hitch 
alrededor del cuello (cerca del centro de 
gravedad de la herramienta). A continuación, 
pasa el extremo con la anilla en D por el lazo 
del Tool Hitch para crear un cierre seguro.

PL  Przełóż jeden koniec Tool Hitch wokół 
szyjki narzędzia (w pobliżu środka ciężkości). 
Następnie przełóż koniec D-Ring przez pętlę 
Tool Hitch, tworząc zacisk.

EN  Pass one end of the Tool Hitch around 
the neck (near tool’s center of gravity). Then 
pass the D-Ring end back through the Tool 
Hitch loop to create a choke-hold.

DE  Führen Sie ein Ende des Tool Hitch um 
den Griff (in der Nähe des Schwerpunkts 
des Werkzeugs) herum. Führen Sie dann das 
D-Ring-Ende zurück durch die Schlaufe des 
Tool Hitch, um einen Würgegriff (Choke-Hold) 
zu erzeugen.

FR  Faites passer une extrémité du Tool Hitch 
autour du col (près du centre de gravité de 
l’outil). Puis faites passer l’extrémité avec l’an-
neau en D à travers la boucle du Tool Hitch 
pour créer un effet de serre-câble.

02

ES  Introduce un extremo del Tool Hitch 
alrededor del cuello (cerca del centro de 
gravedad de la herramienta). A continuación, 
pasa el extremo con la anilla en D por el lazo 
del Tool Hitch para crear un cierre seguro.

PL  Nałóż GRIPPS® V-Gripp Tape na pasek lub 
skrzydełko Tool Hitch. Owiń taśmę około 10 
razy, omijając spust.

EN  Apply GRIPPS®  V-Gripp Tape to strap/
wing of the Tool Hitch. Wrap around 10x 
times, avoiding the trigger.

DE  GRIPPS® V-Gripp Tape auf den Gurt des 
Tool Hitch auftragen. 10 Mal umwickeln, 
dabei den Auslöser aussparen.

FR  Appliquez le ruban GRIPPS® V-Gripp 
sur la sangle/l’aile du Tool Hitch. Enroulez 
environ 10 fois en évitant la gâchette.

03

SINGLE ARM TOOL-HITCH 
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ES  Comprueba la eficacia de la cinta tirando 
del Tool Hitch para asegurarte de que la 
fijación sea resistente .

PL Sprawdź skuteczność taśmy i pociągnij 
Tool Hitch, aby przetestować jego wytrzy-
małość.

EN  Test tape effectiveness and pull on Tool 
Hitch to test strength.

DE  Testen Sie die Wirksamkeit des Tapes 
und ziehen Sie am Tool Hitch, um die Stärke 
zu testen.

FR  Testez l’efficacité du ruban, puis tirez sur 
le Tool Hitch pour vérifier la solidité.

04

ES  Ya puedes fijar tu Tool Hitch a un punto 
de anclaje adecuado utilizando una correa 
GRIPPS®  compatible.

PL Twój Tool Hitch jest gotowy do przy-
mocowania do odpowiedniego punktu 
kotwiczącego za pomocą kompatybilnego 
zaczepu GRIPPS®.

EN  Your Tool Hitch is ready to tether to a 
suitable anchor point using an appropriate 
GRIPPS® tether.

DE  Ihr Tool Hitch ist bereit, mit einem Tool 
Tether an einem geeigneten Ankerpunkt 
befestigt zu werden.

FR  Votre Tool Hitch est prêt à être attaché 
à un point d’ancrage approprié à l’aide d’un 
dispositif d’attache GRIPPS® adapté.

05

SINGLE ARM TOOL-HITCH
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GRIPPS® Tool Hitches are designed to be used with tools 
with no suitable tool connector point and are typically 
heavy, sledge hammers or crowbars. The Dual Arm Tool-
Hitch requires the addition of V-Gripp Tape to provide 
added support. GRIPPS® Tool Hitches are compatible 
with the GRIPPS® Tool Tether range.

EN GRIPPS® Tool Hitches sind für die Verwendung an 
Werkzeugen ohne geeignete Werkzeuganschlüsse 
vorgesehen, wie z. B. schwere Vorschlaghämmer oder 
Brechstangen. Der Dual Arm Tool-Hitch erfordert die 
Anbringung von V-Gripp Tape, um zusätzlichen Halt zu 
bieten.

DE

Los Tool Hitches de GRIPPS® están diseñados para 
utilizarse con herramientas que no cuentan con una zona 
adecuada de fijación y que suelen ser pesadas, como 
mazas o barras. El Dual Arm Tool-Hitch requiere el uso 
adicional de la cinta V-Gripp para ofrecer una mayor 
sujeción. Los Tool Hitches de GRIPPS® son compatibles 
con la gama Tool Tether de GRIPPS®.

ES Les GRIPPS® Tool Hitches sont conçus pour être utilisés 
avec des outils dépourvus de point de connexion adapté, 
généralement des outils lourds comme les massettes ou 
pieds-de-biche. Le Dual Arm Tool-Hitch (attache double 
bras) nécessite l’ajout du ruban V-Gripp pour un soutien 
renforcé. Les GRIPPS® Tool Hitches sont compatibles avec 
la gamme de dispositifs d’attache GRIPPS® Tool Tether.

FR

GRIPPS® Tool Hitches zostały zaprojektowane do 
użytku z ciężkimi narzędziami, które nie posiadają 
odpowiedniego punktu mocowania i zwykle są to ciężkie 
narzędzia takie jak młoty kowalskie czy łomy. Dual Arm 
Tool-Hitch wymaga zastosowania V-Gripp Tape, która 
zapewnia dodatkowe wsparcie. GRIPPS® Tool Hitches są 
kompatybilne z systemem zabezpieczeń GRIPPS® Tool 
Tether.

PL

DUAL ARM TOOL-HITCH

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKS. DŁUGOŚĆ  
ZABEZPIECZENIA  

(TETHER)
DŁUGOŚĆ

ES CARGA  
MÁXIMA LONGITUD MÁXIMA LONGITUD

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE
(ATTACHE) LONGUEUR

DE  MAXIMALE 
LAST

 MAXIMALE LÄNGE DES 
HALTEBANDS LÄNGE

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER) LENGTH

H01057 Yes 16 kg | 35 lb 1.8 m | 71 in 26 cm | 10.24 in

DUAL ARM TOOL-HITCH
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Dual Arm Tool-Hitch - 16kg / 35lb
H01057

H01057

Scan to view product page

DUAL ARM TOOL-HITCH
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PL  Rozłóż Tool Hitch płasko na ziemi lub 
stole.

EN  Lay out the Tool Hitch flat on ground 
or a table.

DE  Legen Sie den Tool Hitch flach auf eine 
Oberfläche.

ES  Coloca el Tool Hitch en posición horizon-
tal sobre una superficie plana, ya sea el suelo 
o una mesa.

FR  Étalez le Tool Hitch à plat sur le sol ou 
sur une table.

01

ES  Introduce un extremo del Tool Hitch 
alrededor del cuello (cerca del centro de 
gravedad de la herramienta). A continuación, 
pasa el extremo con la anilla en D por el lazo 
del Tool Hitch para crear un cierre seguro.

PL  Przełóż jeden koniec Tool Hitch wokół 
szyjki narzędzia (w pobliżu środka ciężkości). 
Następnie przełóż koniec z D-Ring przez pętlę 
Tool Hitch, tworząc zacisk.

EN  Pass one end of the Tool Hitch around 
the neck (near tool’s centre of gravity). Then 
pass the D-Ring end back through the Tool 
Hitch loop to create a choke-hold.

DE  Führen Sie ein Ende des Tool Hitch um 
den Griff (in der Nähe des Schwerpunkts 
des Werkzeugs) herum. Führen Sie dann das 
D-Ring-Ende zurück durch die Schlaufe des 
Tool Hitch, um einen Würgegriff (Choke-Hold) 
zu erzeugen.

FR  Faites passer une extrémité du Tool Hitch 
autour du col (près du centre de gravité 
de l’outil). Ensuite, faites passer l’extrémité 
avec l’anneau en D à travers la boucle du 
Tool Hitch pour créer un effet de nœud 
auto-serrant.

02

ES  Introduce un extremo del Tool Hitch 
alrededor del cuello (cerca del centro de 
gravedad de la herramienta). A continuación, 
pasa el extremo con la anilla en D por el lazo 
del Tool Hitch para crear un cierre seguro.

PL  Nałóż GRIPPS® V-Gripp Tape na paski lub 
skrzydełka Tool Hitch. Owiń taśmę około 10 
razy z każdej strony.

EN  Apply GRIPPS® V-Gripp Tape to the 
straps/wings of the Tool Hitch. Wrap around 
10x times on either side.

DE  GRIPPS® V-Gripp Tape auf den Gurt des 
Tool Hitch auftragen. 10 Mal umwickeln, 
dabei den Auslöser aussparen.

FR  Appliquez le ruban GRIPPS® V-Gripp sur 
les sangles/ailes du Tool Hitch. Enroulez-le 
environ 10 fois de chaque côté.

03

DUAL ARM TOOL-HITCH 
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ES  Comprueba la eficacia de la cinta tirando 
del Tool Hitch para asegurarte de que la 
fijación sea resistente .

PL Sprawdź skuteczność taśmy i pociągnij 
Tool Hitch, aby przetestować jego wytrzy-
małość.

EN  Test tape effectiveness and pull on Tool 
Hitch to test strength.

DE  Testen Sie die Wirksamkeit des Tapes 
und ziehen Sie am Tool Hitch, um die Stärke 
zu testen.

FR  Vérifiez l’efficacité du ruban, puis tirez 
sur le Tool Hitch pour tester la solidité de 
l’ensemble.

04

ES  Ya puedes fijar tu Tool Hitch a un punto 
de anclaje adecuado utilizando una correa 
GRIPPS®  compatible.

PL Twój Tool Hitch jest gotowy do przy-
mocowania do odpowiedniego punktu 
kotwiczącego za pomocą kompatybilnego 
zaczepu GRIPPS®.

EN  Your Tool Hitch is ready to tether to a 
suitable anchor point using an appropriate 
GRIPPS® tether.

DE  Ihr Tool Hitch ist bereit, mit einem Tool 
Tether an einem geeigneten Ankerpunkt 
befestigt zu werden.

FR  Votre Tool Hitch est prêt à être attaché 
à un point d’ancrage approprié à l’aide d’un 
dispositif d’attache GRIPPS® adapté.

05

DUAL ARM TOOL-HITCH
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GRIPPS® Tool Hitches are made for very heavy tools 
with no suitable tool connector point. The Heavy Duty 
Tool-Hitch boasts an impressive 36Kg or 79lb max load 
rating, making it the strongest Tool-Hitch in the GRIPPS® 
range. The Heavy Duty Tool-Hitch requires the addition 
of V-Gripp Tape to provide added support. GRIPPS® Tool 
Hitches are compatible with the GRIPPS® Tool Tether 
range.

EN GRIPPS® Tool Hitches sind für besonders schwere 
Werkzeuge konzipiert, die über keinen geeigneten 
Befestigungspunkt verfügen. Der Heavy Duty Tool-Hitch 
ist das stärkste Modell der GRIPPS® Serie und trägt 
beeindruckende 36 kg (79 lb). Für zusätzlichen Halt ist 
die Verwendung von V-Gripp Tape erforderlich. GRIPPS® 
Tool Hitches sind mit der GRIPPS® Tool Tether Serie 
kompatibel.

DE

Los Tool Hitches de GRIPPS® están diseñados para 
utilizarse con herramientas muy pesadas que no 
disponen de un punto de conexión adecuado. El Heavy 
Duty Tool-Hitch cuenta con una impresionante capacidad 
de carga máxima de 36 kg (79 lb), lo que lo convierte en 
el Tool-Hitch más resistente de la gama GRIPPS®. Este 
modelo requiere el uso adicional de la cinta V-Gripp para 
proporcionar una mayor sujeción. Los Tool Hitches de 
GRIPPS® son compatibles con la gama Tool Tether de 
GRIPPS®.

ES Les GRIPPS® Tool Hitches sont conçus pour les outils 
très lourds dépourvus de point de connexion adapté. 
Le Heavy Duty Tool-Hitch offre une capacité de charge 
impressionnante de 36 kg (ou 79 lb), ce qui en fait le 
modèle le plus robuste de la gamme GRIPPS®. Le Heavy 
Duty Tool-Hitch nécessite l’ajout du ruban V-Gripp pour 
un soutien supplémentaire. Les GRIPPS® Tool Hitches 
sont compatibles avec la gamme de dispositifs d’attache 
GRIPPS® Tool Tether.

FR

GRIPPS® Tool Hitches zostały stworzone do bardzo 
ciężkich narzędzi, które nie posiadają odpowiedniego 
punktu mocowania. Heavy Duty Tool-Hitch może 
pochwalić się imponującym maksymalnym udźwigiem 
36 kg lub 79 lb, co czyni go najmocniejszym Tool-Hitch 
w ofercie GRIPPS®. Heavy Duty Tool-Hitch wymaga 
zastosowania V-Gripp Tape, która zapewnia dodatkowe 
wsparcie. GRIPPS® Tool Hitches są kompatybilne z 
systemem zabezpieczeń GRIPPS® Tool Tether.

PL

DUAL-ARM TOOL HITCH

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKS. DŁUGOŚĆ  
ZABEZPIECZENIA  

(TETHER)
DŁUGOŚĆ

ES CARGA  
MÁXIMA LONGITUD MÁXIMA LONGITUD

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE
(ATTACHE) LONGUEUR

DE  MAXIMALE 
LAST

 MAXIMALE LÄNGE DES 
HALTEBANDS LÄNGE

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER) LENGTH

H01058 Yes 32 kg | 71 lb 1.8 m | 71 in 26 cm | 10.24 in

DUAL-ARM TOOL HITCH 
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Dual Arm Tool-Hitch - 32kg / 71lb
H01058

H01058

Scan to view product page

DUAL-ARM TOOL HITCH
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ES  Coloca el Tool Hitch en posición horizon-
tal sobre una superficie plana, ya sea el suelo 
o una mesa.

PL  Rozłóż Tool Hitch płasko na ziemi lub 
stole.

EN  Lay out the Tool Hitch flat on the ground 
or a table.

DE  Legen Sie den Tool Hitch flach auf eine 
Oberfläche.

FR  Étalez le Tool Hitch à plat sur le sol ou 
sur une table.

01

ES  Introduce un extremo del Tool Hitch 
alrededor del cuello (cerca del centro de 
gravedad de la herramienta). A continuación, 
pasa el extremo con la anilla en D por el lazo 
del Tool Hitch para crear un cierre seguro.

PL  Przełóż jeden koniec Tool Hitch wokół 
szyjki narzędzia (w pobliżu środka ciężkości). 
Następnie przełóż koniec z D-Ring przez pętlę 
Tool Hitch, tworząc zacisk.

EN  Pass one end of the Tool Hitch around 
the neck (near the tool’s center of gravity). 
Then pass the D-Ring end back through the 
Tool Hitch loop to create a choke-hold.

DE  Führen Sie ein Ende des Tool Hitch um 
den Griff (in der Nähe des Schwerpunkts 
des Werkzeugs) herum. Führen Sie dann das 
D-Ring-Ende zurück durch die Schlaufe des 
Tool Hitch, um einen Würgegriff (Choke-Hold) 
zu erzeugen.

FR  Passez une extrémité du Tool Hitch aut-
our du manche de l’outil (près de son centre 
de gravité). Ensuite, faites passer l’extrémité 
avec l’anneau en D à travers la boucle du 
Tool Hitch pour créer un effet de serre-câble.

02

ES  Introduce un extremo del Tool Hitch 
alrededor del cuello (cerca del centro de 
gravedad de la herramienta). A continuación, 
pasa el extremo con la anilla en D por el lazo 
del Tool Hitch para crear un cierre seguro.

PL  Nałóż GRIPPS® V-Gripp Tape na paski lub 
skrzydełka Tool Hitch. Owiń taśmę około 10 
razy z każdej strony.

EN  Apply GRIPPS® V-Gripp Tape to straps/
wings of the Tool Hitch. Wrap around 10x 
times on either side.

DE  GRIPPS® V-Gripp Tape auf den Gurt des 
Tool Hitch auftragen. 10 Mal umwickeln, 
dabei den Auslöser aussparen.

FR  Appliquez le ruban GRIPPS® V-Gripp sur 
les sangles/ailes du Tool Hitch. Enroulez-le 
environ 10 fois de chaque côté.

03

DUAL-ARM TOOL HITCH
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PL Sprawdź skuteczność taśmy i pociągnij 
Tool Hitch, aby przetestować jego wytrzy-
małość.

EN  Test tape effectiveness and pull on Tool 
Hitch to test sturdiness.

DE  Testen Sie die Wirksamkeit des Tapes 
und ziehen Sie am Tool Hitch, um die Stärke 
zu testen.

ES  Comprueba la eficacia de la cinta y tira 
del Tool Hitch para comprobar su resistencia.

FR  Testez l’adhérence du ruban et tirez sur 
le Tool Hitch pour en vérifier la résistance.

04

PL Twój Tool Hitch jest gotowy do przy-
mocowania do odpowiedniego punktu 
kotwiczącego za pomocą kompatybilnego 
zaczepu GRIPPS®.

EN  Your Tool Hitch is ready to tether to a 
suitable anchor point using an appropriate 
GRIPPS® tool tether.

DE  Ihr Tool Hitch ist bereit, mit einem Tool 
Tether an einem geeigneten Ankerpunkt 
befestigt zu werden.

ES  Ya puedes fijar tu Tool Hitch a un punto 
de anclaje adecuado utilizando una correa 
GRIPPS®  compatible.

FR  Votre Tool Hitch est prêt à être attaché 
à un point d’ancrage approprié à l’aide d’un 
dispositif d’attache GRIPPS® adapté.

05

DUAL-ARM TOOL HITCH



46 GRIPPS® Tool Tether User Guide

Keep your phone or tablet within arm’s reach when 
working at heights using the GRIPPS® Phone Gripper 
or GRIPPS® Tablet Gripper. Tether your phone/mobile 
device without needing a permanent connection point. 
Used in conjunction with a load-rated tether, the Phone/
Tablet Gripper uses purpose-built silicon to create a 
load-rated mobile device tethering solution with zero 
impact on device operation.

EN Mit dem GRIPPS® Phone Gripper oder GRIPPS® Tablet 
Gripper bleibt Ihr Telefon oder Tablet bei Arbeiten in 
der Höhe in greifbarer Nähe. Sichern Sie Ihr Mobilgerät, 
ohne einen festen Verbindungspunkt zu benötigen. 
In Kombination mit einer tragfähigen Sicherungsleine 
verwendet der Phone/Tablet Gripper speziell entwickeltes 
Silikon, um eine tragfähige Befestigungslösung für 
Mobilgeräte zu schaffen, die die Funktion des Geräts 
nicht beeinträchtigt.

DE

Mantén tu teléfono o tablet al alcance cuando trabajes en 
alturas con el GRIPPS® Phone Gripper o GRIPPS® Tablet 
Gripper. Sujeta tu dispositivo móvil sin necesidad de un 
punto de conexión permanente. Usado junto con una 
correa con capacidad de carga, el Phone/Tablet Gripper 
utiliza silicona especialmente diseñada para ofrecer 
una sujeción segura sin afectar el funcionamiento del 
dispositivo.

ES Gardez votre téléphone ou tablette à portée de main 
lorsque vous travaillez en hauteur grâce au GRIPPS® 
Phone Gripper ou GRIPPS® Tablet Gripper (support 
de téléphone et tablette). Attachez votre téléphone 
ou appareil mobile sans avoir besoin d’un point de 
connexion permanent. Utilisé avec un dispositif d’attache 
certifié, le Phone/Tablet Gripper utilise un silicone 
spécialement conçu pour offrir une solution d’attache 
sécurisée pour appareils mobiles, sans aucun impact sur 
leur fonctionnement.

FR

Miej swój telefon lub tablet w zasięgu ręki podczas pracy 
na wysokości, korzystając z GRIPPS® Phone Gripper lub 
GRIPPS® Tablet Gripper. Zabezpiecz swoje urządzenie 
mobilne bez konieczności tworzenia stałego punktu 
mocowania. W połączeniu z taśmą z certyfikowanym 
udźwigiem, Phone/Tablet Gripper wykorzystuje 
specjalnie opracowany silikon do stworzenia rozwiązania 
zabezpieczającego urządzenia mobilne, które nie wpływa 
na ich działanie.

PL

PHONE AND TABLET GRIPPER

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKS. DŁUGOŚĆ ZABEZPIECZENIA 
(TETHER)

ES CARGA  
MÁXIMA LONGITUD MÁXIMA

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE
(ATTACHE)

DE  MAXIMALE LAST  MAXIMALE LÄNGE DES HALTEBANDS

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER)

H02039

Yes

0.3 kg | 0.66 lb

H02039P 0.3 kg | 0.66 lb 0.86 m | 33.86 in

H02037 0.85 kg | 1.9 lb

H02037P 0.85 kg | 1.9 lb 1.7 m |66 in

PHONE AND TABLET GRIPPER



Phone Gripper - 0.3kg / 0.6Ib
H02039

Scan to view product page Scan to view product page

Phone Gripper with Coil Tether - 0.3 kg | 0.6 lb
H02039P

Scan to view product page

Tablet Gripper - 0.85kg / 1.9lb
H02037

Scan to view product page

Tablet Gripper with Coil Tether Single Action - 
0.75kg / 1.65lb

H02037P

H02039P H02037P
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EN  Pass cord through hole of Phone Gripper 
and weave it back through its own loop to 
create a choke-hold. Pull tight.

ES  Pasa la cuerda por el orificio del Phone 
Gripper y luego introdúcela nuevamente por 
su propio lazo, formando un nudo. Aprieta 
con fuerza.

PL  Przełóż sznurek przez otwór Phone Grip-
per, a następnie przewlecz go z powrotem 
przez jego własną pętlę, tworząc zacisk. 
Dociągnij mocno.

DE  Führen Sie die Schnur durch das Loch 
des Phone Gripper und weben Sie sie durch 
ihre eigene Schlaufe zurück, um eine starke 
Halterung zu erzeugen. Ziehen Sie fest.

FR  Passez le cordon à travers le trou du 
Phone Gripper, puis faites-le passer dans sa 
propre boucle pour créer un nœud auto-ser-
rant. Serrez bien.

01

EN  Pull all four corners of the Phone Gripper 
endings over the corners of your device to 
the front side. Ensure all corners are firmly 
applied and the Phone Gripper has a snug fit 
over device.

ES  Tira de las cuatro esquinas de los 
extremos del Phone Gripper hacia la parte 
delantera de tu dispositivo. Asegúrate de que 
todas las esquinas estén bien colocadas y 
que el Phone Gripper se ajuste al dispositivo 
a la perfección.

PL  Naciągnij cztery końcówki Phone Gripper 
na narożniki urządzenia od strony frontowej. 
Upewnij się, że wszystkie narożniki są dobrze 
założone i Phone Gripper ściśle przylega do 
urządzenia.

DE  Ziehen Sie alle vier Ecken der Enden des 
Phone Grippers über die Ecken Ihres Geräts 
zur Vorderseite. Vergewissern Sie sich, dass 
alle Ecken fest anliegen und der Phone 
Gripper eng am Gerät anliegt.

FR  Tirez les quatre extrémités du Phone 
Gripper par-dessus les coins de votre appar-
eil, vers la face avant. Assurez-vous que tous 
les coins sont bien en place et que le Phone 
Gripper est bien ajusté à l’appareil.

02

EN  Apply the clip of the coil tether to your 
clothing by sliding the clip over the garment 
and snapping shut the clip. Ensure the clip 
is closed correctly by testing, firmly pull-on 
tether to check for a secure hold.

ES  Tira de las cuatro esquinas de los 
extremos del Phone Gripper hacia la parte 
delantera de tu dispositivo. Asegúrate de que 
todas las esquinas estén bien colocadas y 
que el Phone Gripper se ajuste al dispositivo 
a la perfección.

PL  Przymocuj klips sprężynowego zabezpiec-
zenia do odzieży, wsuwając go na materiał 
i zatrzaskując. Upewnij się, że klips jest 
poprawnie zamknięty - mocno pociągnij za 
taśmę, aby sprawdzić stabilność połączenia.

DE  Bringen Sie den Clip des Coil Tethers an 
Ihrer Kleidung an, indem Sie den Clip über 
das Kleidungsstück schieben und den Clip 
einrasten lassen. Vergewissern Sie sich durch 
einen Test, dass der Clip richtig geschlossen 
ist. Ziehen Sie den Tether fest an, um zu 
prüfen, ob er sicher hält.

FR  Fixez le clip de la longe à enrouleur sur 
vos vêtements en faisant glisser le clip sur le 
tissu, puis en le refermant. Vérifiez que le clip 
est bien fermé en tirant fermement sur la 
longe pour s’assurer qu’il tient solidement.

03
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Moulded from a specialised TPU material, the GRIPPS® 
Little Gripper provides an instant, load-rated tool 
connection point without the need for adhesives. 
Compatible with round, flat and polygonal-shaped tool 
shafts.

EN Der GRIPPS® Little Gripper besteht aus einem speziellen 
TPU-Material und bietet einen sofort einsatzbereiten, 
tragfähigen Anschlagpunkt für Werkzeuge, ohne dass 
Klebstoffe erforderlich sind. Er ist mit runden, flachen 
und polygonalen Werkzeugschäften kompatibel.

DE

Fabricado con un material TPU especializado, el Little 
Gripper de GRIPPS® ofrece un punto de conexión 
instantáneo y resistente a la carga para herramientas, sin 
necesidad de adhesivos. Compatible con ejes redondos, 
planos y poligonales.

ES Moulé dans un matériau TPU spécialisé, le GRIPPS® Little 
Gripper offre un point de connexion instantané et certifié 
pour outils, sans besoin d’adhésifs. Compatible avec les 
manches d’outil ronds, plats et polygonaux.

FR

Uformowany ze specjalistycznego materiału TPU, 
GRIPPS® Little Gripper zapewnia natychmiastowy, 
certyfikowany punkt mocowania narzędzia bez potrzeby 
użycia kleju. Kompatybilny z okrągłymi, płaskimi i 
wielokątnymi trzonami narzędzi.

PL

LITTLE GRIPPER KIT

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKS. DŁUGOŚĆ  
ZABEZPIECZENIA  

(TETHER)

ŚREDNICA TRZONU 
NARZĘDZIA ROZMIAR

ES CARGA 
MÁXIMA

LONGITUD 
MÁXIMA

DIÁMETRO DEL EJE DE 
HERRAMIENTA TAMAÑO

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE  
MAXIMALE
(ATTACHE)

DIAMÈTRE DE LA TIGE 
DE L’OUTIL TAILLE

DE  MAXIMALE 
LAST

 MAXIMALE 
LÄNGE DES 

HALTEBANDS

DURCHMESSER DES 
WERKZEUGSCHAFTES GRÖSSE

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER)

DIAMETER 
TOOL SHAFT SIZE

H03040k

Yes 0.5 kg | 1.1 lb 0.25 m | 9.84  in

3.5 mm - 6.5mm |  
0.14 in - 0.26 in 3.5 mm | 6.5 mm

H03041k 5.5 mm - 9 mm |  
0.22 in - 0.35 in 5.5 mm | 9 mm

H03042k 8 mm - 13 mm | 
 0.31 in - 0.51 in 8 mm | 13 mm

H03043k 12 mm - 16 mm |  
0.5 in - 0.63 in 12 mm | 16 mm

H03048

LITTLE GRIPPER KIT
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Scan to view product page

Little Gripper Kit
H03048

Little Gripper Kit Size 1: 3.5mm - 6.5mm
H03040K

Scan to view product page Scan to view product page

Little Gripper Kit Size 2: 5.5mm - 9.0mm
H03041K

Scan to view product page

Little Gripper Kit Size 3: 8.0mm - 13.0mm
H03042K

Scan to view product page

Little Gripper Kit Size 4: 12.0mm - 16.0mm
H03043K

LITTLE GRIPPER KIT
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EN  Apply Little Gripper to the tool using the 
appropriate size. Size 1 = 3.5 mm – 6.0 mm | 
0.1in - 0.2in Size 2 = 5.5 mm – 9.0 mm | 0.2in 
- 0.3inSize 3 = 8.0 mm – 13 mm | 0.3in - 0.5in 
Size 4 = 12.0 mm – 16 mm| 0.5in - 0.6in

ES  Aplica el Little Gripper a la herramienta 
utilizando el tamaño adecuado Tamaño 
1 = 3,5 mm – 6,0 mm | 0,1 pulgadas – 0,2 
pulgadas Tamaño 2 = 5,5 mm – 9,0 mm | 
0,2 pulgadas – 0,3 pulgadas Tamaño 3 = 8,0 
mm – 13,0 mm | 0,3 pulgadas – 0,5 pulgadas 
Tamaño 4 = 12,0 mm – 16,0 mm | 0,5 pulga-
das – 0,6 pulgadas

PL  Dobierz odpowiedni rozmiar i załóż 
Little Gripper na narzędzie. Rozmiar 1 = 3,5 
mm – 6,0 mm | 0.1in - 0.2in Rozmiar 2 = 5,5 
mm – 9,0 mm | 0.2in - 0.3in Rozmiar 3 = 8,0 
mm – 13 mm | 0.3in - 0.5in Rozmiar 4 = 12,0 
mm – 16 mm | 0.5in - 0.6in

DE  Bringen Sie den Little Gripper in der 
passenden Größe am Werkzeug an.

FR  Appliquez le Little Gripper sur l’outil en 
choisissant la taille appropriée. Taille 1 = 3,5 
mm – 6,0 mm | 0,1 po – 0,2 po Taille 2 = 5,5 
mm – 9,0 mm | 0,2 po – 0,3 po Taille 3 = 8,0 
mm – 13 mm | 0,3 po – 0,5 po Taille 4 = 12,0 
mm – 16 mm | 0,5 po – 0,6 po

01

EN  Apply the GrippLink to the tool shaft. 
Where possible, insert tool through the 
smallest end of GrippLink.

ES  Coloca el GrippLink en el eje de la herra-
mienta. Siempre que sea posible, introduce 
la herramienta por el extremo más estrecho 
del GrippLink

PL  Załóż GrippLink na trzon narzędzia. W mi-
arę możliwości wsuń narzędzie przez węższy 
koniec GrippLink.

DE  Bringen Sie den GrippLink am Werkze-
ugschaft an. Führen Sie das Werkzeug 
wenn möglich durch das kleinste Ende des 
GrippLink ein.

FR  Appliquez le GrippLink sur le manche de 
l’outil. Lorsque c’est possible, insérez l’outil 
par la plus petite extrémité du GrippLink.

02

EN  Apply the Little Gripper to your tool, 
ensuring a snug fit.

ES  Coloca el GrippLink en el eje de la herra-
mienta. Siempre que sea posible, introduce 
la herramienta por el extremo más estrecho 
del GrippLink

PL  Nałóż Little Gripper na narzędzie, up-
ewniając się, że dokładnie przylega.

DE  Bringen Sie den Little Gripper an Ihrem 
Werkzeug an und achten Sie auf einen 
festen Sitz.

FR  Appliquez le Little Gripper sur votre outil 
en veillant à ce qu’il soit bien ajusté.

03
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EN  Two Little Grippers may be used without 
a GrippLink when using GRIPPS® H01067 
tether.

ES  Se pueden utilizar dos Little Grippers sin 
necesidad de un GrippLink al usar la correa 
GRIPPS® H01067.

PL Dwa zabezpieczenia Little Gripper mogą 
być używane bez GrippLink w połączeniu z 
zaczepem GRIPPS® H01067.

DE  Bei Verwendung des GRIPPS® H01067 
Tethers können zwei Little Grippers ohne 
GrippLink verwendet werden.

FR  Deux Little Grippers peuvent être utilisés 
sans GrippLink lorsqu’ils sont associés à une 
longe GRIPPS® H01067.

04

EN  Connect a tether up to 25cm / 9.8 In 
length to the GrippLink.

ES  Conecta una correa de hasta 25 cm / 9,8 
pulgadas de longitud al GrippLink.

PL Do GrippLink podłącz taśmę zabezpiecza-
jącą o długości do 25 cm / 9.8 in.

DE  Schließen Sie ein Tether von bis zu 25 cm 
Länge an den GrippLink an.

FR  Connectez une longe d’une longueur 
maximale de 25 cm (9,8 pouces) au Grip-
pLink.

05

LITTLE GRIPPER KIT



54 GRIPPS® Tool Tether User Guide

The GrippTie is a versatile, durable, and cost-effective 
tool connector that is certified to ANSI/ISEA 121-2023. 
The GrippTie can be attached to a vast array of hand 
tools rapidly. (Patent Protected.)

EN Der GrippTie ist ein vielseitiger, langlebiger und 
kostengünstiger Werkzeuganschlusspunkt, der 
vollständig nach ANSI/ISEA 121-2023 zertifiziert ist 
und sich schnell an einer großen Bandbreite von 
Handwerkzeugen befestigen lässt. (Patentgeschützt.)

DE

El GrippTie es un conector para herramientas versátil, 
duradero y con una excelente relación calidad-precio, 
certificado según la norma ANSI/ISEA 121-2023. El 
GrippTie puede acoplarse rápidamente a una amplia 
gama de herramientas manuales. (Protegido por 
patente).

ES Le GrippTie est un connecteur d’outil polyvalent, durable 
et économique, certifié selon la norme ANSI/ISEA 121-
2023. Le GrippTie peut être fixé rapidement à une grande 
variété d’outils à main. (Protection par brevet.)

FR

GrippTie to wszechstronny, trwały i ekonomiczny łącznik 
do narzędzi, certyfikowany zgodnie z normą ANSI/ISEA 
121-2023. GrippTie może być szybko zamocowany do 
szerokiej gamy narzędzi ręcznych. (Chronione patentem.)

PL

GRIPPTIE

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKS. DŁUGOŚĆ 
ZABEZPIECZENIA 

(TETHER)
DŁUGOŚĆ

ES CARGA  
MÁXIMA LONGITUD MÁXIMA LONGITUD

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE
(ATTACHE) ÉPAISSEUR

DE  MAXIMALE LAST  MAXIMALE LÄNGE 
DES HALTEBANDS  LONGUEUR

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER) LENGTH

H01008 Yes 2 kg | 4.4 lb 1.3 m | 51.2 in 33 cm | 12.9 in

GRIPPTIE
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GrippTie - 2kg / 4.4lb
H01008

H01008

Scan to view product page
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EN  The GrippTie is suitable for tools: 1. Up to 
2kg (4.4lb) and for use with GRIPPS® tethers 
up to 1.3m / (51in) tether length. 2. For tools 
with a diameter between 10mm (0.4in) and 
40mm (1.6in). Ensure the tool is clean and 
dry before applying the GrippTie.

ES  El GrippTie es adecuado para herramien-
tas: 1.De hasta 2 kg (4,4 lb) y para usarse con 
correas GRIPPS® de hasta 1,3 m (51 pulga-
das) de longitud. 2.Con un diámetro entre 10 
mm (0,4 pulgadas) y 40 mm (1,6 pulgadas). 
Asegúrate de que la herramienta esté limpia 
y seca antes de aplicar el GrippTie.

PL  GrippTie jest odpowiedni dla narzędzi: 
1. O wadze do 2 kg (4,4 lb) i do użytku z 
zaczepami GRIPPS® o długości do 1,3 m / (51 
in). 2. O średnicy od 10 mm (0,4 in) do 40 mm 
(1,6 in). Przed nałożeniem GrippTie upewnij 
się, że narzędzie jest czyste i suche.

DE  Der GrippTie ist für Werkzeuge geeignet: 
1. Bis zu 2 kg (4,4 lb) und zur Verwendung 
mit GRIPPS® Tethers bis zu einer Länge von 
1,3 m (51’’). 2. Für Werkzeuge mit einem 
Durchmesser zwischen 110 mm (0,4’’) und 
40 mm (1,6’’). Stellen Sie sicher, dass das 
Werkzeug sauber und trocken ist, bevor Sie 
den GrippTie anbringen.

FR  Le GrippTie convient aux outils : 1.Pesant 
jusqu’à 2 kg (4,4 lb) et pour une utilisation 
avec des longes GRIPPS® d’une longueur 
maximale de 1,3 m (51 pouces). 2. Ayant un 
diamètre compris entre 10 mm (0,4 pouce) 
et 40 mm (1,6 pouce). Assurez-vous que 
l’outil est propre et sec avant d’appliquer le 
GrippTie.

01

EN  Wrap the GrippTie around the tool. 
Feed the strap of the GrippTie through itself. 
*Do not use the GrippTie on any tapering 
surfaces of a tool.

ES  Ensambla las dos partes y pasa las alas 
por cada lado formando un lazada.

PL  Owiń GrippTie wokół narzędzia. Przełóż 
pasek GrippTie sam przez siebie. *Nie używaj 
GrippTie na zwężających się powierzchniach 
narzędzi.

DE  Wickeln Sie den GrippTie um das Werkze-
ug. Führen Sie den Riemen des GrippTie 
durch sich selbst. *Verwenden Sie den 
GrippTie nicht auf konischen Oberflächen 
eines Werkzeugs.

FR  Enroulez le GrippTie autour de l’outil. 
Faites passer la sangle du GrippTie à travers 
elle-même. *Ne pas utiliser le GrippTie sur 
des surfaces coniques d’un outil.

02

EN  Pull the tag end with a pair of pliers until 
the GrippTie is firmly in contact with the tool.

ES  Tira del extremo de la pestaña con unos 
alicates hasta que el GrippTie quede firme-
mente ajustado a la herramienta.

PL  Chwyć wolny koniec paska szczypcami i 
dociągnij tak, aby GrippTie dokładnie przyle-
gał do narzędzia.

DE  Ziehen Sie am Ende des Bandes mit 
einer Zange, bis der GrippTie fest mit dem 
Werkzeug in Kontakt ist.

FR  Tirez sur l’extrémité de la sangle avec 
une pince jusqu’à ce que le GrippTie soit bien 
fixé à l’outil.

03
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EN  Use one of the following methods to secure 
the GrippTie to your tool: Position the pliers 
sideways and grip the GrippTie strap as close as 
possible to your tool. With one hand stabilising 
the tool and GrippTie, pull firmly on the strap 
while levering the pliers to secure the GrippTie 
tightly to your tool (generally an additional 1–2 
notches can be achieved when using the tool).

ES  Coloca los alicates de lado y sujeta la correa 
GrippTie lo más cerca posible de tu herramien-
ta. Con una mano, estabiliza la herramienta 
y el GrippTie, y tira con fuerza de la correa 
mientras haces palanca con los alicates para 
fijar el GrippTie firmemente a la herramienta 
(por lo general, puedes apretarlo 1-2 muescas 
adicionales cuando utilizas la herramienta).

PL Użyj jednej z poniższych metod, aby przymo-
cować opaskę GrippTie do narzędzia: Szczypce: 
Ustaw szczypce bokiem i chwyć opaskę GrippTie 
możliwie jak najbliżej narzędzia. Jedną ręką stabi-
lizuj narzędzie i opaskę GrippTie, a drugą mocno 
pociągnij pasek, jednocześnie używając szczypiec 
jako dźwigni, aby solidnie zamocować GrippTie 
(zazwyczaj można w ten sposób zaciągnąć opaskę 
o dodatkowe 1-2 ząbki).

DE  Verwenden Sie eine der folgenden Meth-
oden, um den GrippTie an Ihrem Werkzeug zu 
befestigen: Zange: Positionieren Sie die Zange 
seitlich und greifen Sie das GrippTie-Band so 
nah wie möglich am Werkzeug. Stabilisieren Sie 
Werkzeug und GrippTie mit einer Hand und zie-
hen Sie mit der anderen Hand das Band fest an, 
während Sie die Zange als Hebel verwenden, 
um den GrippTie sicher und straff am Werkzeug 
zu befestigen. (In der Regel lässt sich auf diese 
Weise 1–2 Rastungen enger ziehen.)

FR  Utilisez l’une des méthodes suivantes 
pour fixer le GrippTie à votre outil : Pinces : 
Positionnez la pince à l’horizontale et saisis-
sez la sangle du GrippTie le plus près pos-
sible de l’outil. Tout en maintenant l’outil et 
le GrippTie avec une main, tirez fermement 
sur la sangle et faites levier avec la pince afin 
de serrer solidement le GrippTie autour de 
l’outil (en général, cela permet de gagner 1 
à 2 crans supplémentaires par rapport à un 
serrage manuel).

04

EN Position the slot of the GrippTie Tool 
over the GrippTie strap, as close as possible 
to your tool. With one hand stabilising the 
tool and GrippTie, rotate the GrippTie Tool 
toward yourself to secure the GrippTie 
tightly to your tool (generally an additional 
1–2 notches can be achieved when using 
the tool).

ES  Coloca la ranura del GrippTie Tool sobre 
la correa GrippTie, lo más cerca posible de 
la herramienta. Con una mano, estabiliza la 
herramienta y el GrippTie, y gira el GrippTie 
Tool hacia ti para fijar el GrippTie firmemente 
a la herramienta (por lo general, puedes 
apretarlo 1-2 muescas adicionales cuando 
utilizas la herramienta).

PL Narzędzie GrippTie: Umieść szczelinę 
narzędzia GrippTie na pasku GrippTie moż-
liwie jak najbliżej narzędzia. Jedną ręką sta-
bilizuj narzędzie i opaskę GrippTie, a drugą 
obróć narzędzie GrippTie w swoim kierunku, 
aby mocno zaciągnąć pasek wokół narzędzia 
(zazwyczaj można w ten sposób zaciągnąć 
opaskę o dodatkowe 1-2 ząbki).

DE  Positionieren Sie den Schlitz des 
GrippTie-Werkzeugs über dem GrippTie-
Band – so nah wie möglich am Werkzeug. 
Stabilisieren Sie Werkzeug und GrippTie 
mit einer Hand und drehen Sie das 
GrippTie-Werkzeug in Ihre Richtung, um 
das Band fest und sicher am Werkzeug zu 
befestigen. (In der Regel lässt sich auf diese 
Weise 1–2 Rastungen enger ziehen.)

FR  Placez la fente de l’outil GrippTie sur la 
sangle du GrippTie, le plus près possible 
de l’outil. Tout en maintenant l’outil et le 
GrippTie avec une main, faites pivoter l’outil 
GrippTie vers vous afin de serrer fermement 
le GrippTie autour de l’outil (en général, cela 
permet de gagner 1 à 2 crans supplémen-
taires par rapport à un serrage manuel).

EN  Check that the GrippTie is sufficiently 
tightened. Pull by hand in each direction. It 
should not move. Then snip off the tag end. 
Take care not to make any sharp edges. En-
sure the GrippTie cannot move and has full 
contact the whole way around the tool.

ES  Comprueba que el GrippTie esté 
correctamente ajustado tirando manual-
mente en todas las direcciones; no debería 
moverse. A continuación, corta el extremo 
sobrante. Ten cuidado de no dejar bordes 
afilados. Asegúrate de que el GrippTie no se 
mueva y que esté en contacto con toda la 
herramienta.

PL  Sprawdź, czy GrippTie jest odpowiednio 
mocno zaciśnięty. Pociągnij ręką w każdą 
stronę - nie powinien się poruszać. Następnie 
odetnij wolny koniec paska, uważając, aby 
nie zostawić ostrych krawędzi. Upewnij się, 
że GrippTie nie przesuwa się oraz przylega w 
pełni wokół całego narzędzia.

DE  Überprüfen Sie, ob der GrippTie ausre-
ichend angezogen ist. Ziehen Sie von Hand 
in jede Richtung. Er darf sich nicht bewegen. 
Schneiden Sie dann das Ende des Bandes ab. 
Achten Sie darauf, dass keine scharfen Kant-
en entstehen. Vergewissern Sie sich, dass der 
GrippTie sich nicht bewegen kann und rund 
um das Werkzeug vollen Kontakt hat.

FR  Vérifiez que le GrippTie est suffisamment 
serré. Tirez à la main dans chaque direction 
; il ne doit pas bouger. Coupez ensuite l’ex-
trémité de la sangle en veillant à ne pas créer 
de bords tranchants. Assurez-vous que le 
GrippTie ne peut pas se déplacer et qu’il est 
en contact complet tout autour de l’outil.

05

PLIERS:

GRIPPTIE TOOL:

GRIPPTIE



58 GRIPPS® Tool Tether User Guide

EN  Connect a suitable GRIPPS® tether to the 
D-Ring of the GrippTie and secure the tether 
to an appropriate anchor point. *For use 
with GRIPPS® tethers up to 51in / 1.3m.

ES  Conecta una correa GRIPPS® adecuada 
a la anilla en D del GrippTie y fija la correa 
a un punto de anclaje apropiado. *Para uso 
con correas GRIPPS® de hasta 51 pulgadas 
/ 1,3 metros.

PL Podłącz odpowiedni zaczep GRIPPS® 
do D-Ring GrippTie i przymocuj zaczep do 
odpowiedniego punktu kotwiczącego. *Do 
użytku z zaczepami GRIPPS® o długości do 
51 in / 1,3 m.

DE  Befestigen Sie eine geeignete 
GRIPPS®-Halteleine am D-Ring des GrippTie 
und sichern Sie die Halteleine an einem 
geeigneten Ankerpunkt. *Zur Verwendung 
mit GRIPPS®-Halteleinen bis zu 1,3 m.

FR  Connectez une longe GRIPPS® appro-
priée à l’anneau en D du GrippTie et fixez la 
longe à un point d’ancrage adapté. *À utiliser 
avec des longes GRIPPS® d’une longueur 
maximale de 51 pouces (1,3 m).

07

GRIPPTIE
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With GRIPPS® gloves, workers can focus on their tasks 
without worrying about losing their tools, which reduces 
the risk of accidents. GRIPPS® gloves are made of high-
quality materials, ensuring durability and comfort for 
prolonged use. They are available in various sizes and 
styles to suit different working environments.

EN Mit den GRIPPS® Gloves können sich Arbeitende auf 
ihre Aufgaben konzentrieren, ohne sich Sorgen machen 
zu müssen, dass sie ihr Werkzeug verlieren, was 
das Unfallrisiko verringert. GRIPPS® Gloves sind aus 
hochwertigen Materialien gefertigt, die Langlebigkeit 
und Komfort bei längerem Gebrauch gewährleisten. 
Sie sind in verschiedenen Größen und Ausführungen 
erhältlich und eignen sich für unterschiedlichste 
Arbeitsumgebungen.

DE

Con los guantes GRIPPS®, los trabajadores pueden 
concentrarse en sus tareas sin temor a perder sus 
herramientas, lo que reduce el riesgo de accidentes. 
Están fabricados con materiales de alta calidad, lo que 
garantiza su durabilidad y comodidad incluso durante 
un uso prolongado. Se encuentran disponibles en una 
amplia variedad de tamaños y estilos, adaptándose a 
diferentes entornos de trabajo.

ES Avec les gants GRIPPS®, les travailleurs peuvent se 
concentrer sur leurs tâches sans craindre de perdre 
leurs outils, ce qui réduit le risque d’accidents. Les 
gants GRIPPS® sont fabriqués à partir de matériaux 
de haute qualité, garantissant durabilité et confort 
pour une utilisation prolongée. Ils sont disponibles en 
plusieurs tailles et styles pour s’adapter à différents 
environnements de travail.

FR

Dzięki rękawicom GRIPPS® pracownicy mogą skupić się 
na wykonywanych zadaniach bez obaw o upuszczenie 
narzędzi, co zmniejsza ryzyko wypadków. Rękawice 
GRIPPS® są wykonane z wysokiej jakości materiałów, 
co zapewnia trwałość i komfort podczas długotrwałego 
użytkowania. Dostępne są w różnych rozmiarach i 
stylach, dostosowanych do różnych warunków pracy.

PL

GLOVES

PL

SKU ANSI/ISEA
121-2023

EN  
STANDARD

ANSI/ISEA 
105 2016 
RAT ING

CUT LEVEL  
RAT ING

MAKS. 
OBCIĄŻE-

NIE

MAKS. DŁUGOŚĆ 
ZABEZPIECZENIA  

(TETHER)

ES MAX LOAD MAX LENGTH

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE  
MAXIMALE
(ATTACHE)

DE  MAXIMALE 
LAST

 MAXIMALE 
LÄNGE DES 

HALTEBANDS

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER)

S21625

Yes

2016 4X42C 105 A3 3

2.3 kg | 5 lb 0.25 cm | 9.8 in
S21626 2016 4X42CP 105 A3 3

S21627 2016 4X43E 105 A5 5

S21628 2016 4X43EP 105 A5 5

GLOVES
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C5 FlexiLite MKII - 2.3 kg | 5 lb
S21625-S/M/L

Scan to view product page Scan to view product page

C5 FlexiLite Impact MKII - 2.3 kg | 5 lb
S21626-S/M/L

Scan to view product page

C5 Eco Glove - 2.3 kg | 5 lb
S21627-S/M/L

Scan to view product page

C5 Eco Impact Glove - 2.3 kg | 5 lb
S21628-S/M/L

S21628 S21626

A3 A3

GLOVES
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EN  Choose correct size of glove and put on.

ES  Elige el tamaño del guante adecuado y 
póntelo.

PL  Dobierz odpowiedni rozmiar rękawicy 
i załóż ją.

DE  Wählen Sie die richtige Handschuhgröße 
und ziehen Sie den Handschuh an.

FR  Choisissez la bonne taille de gants et 
enfilez-les.

01

EN  Attach a GRIPPS® tether to the load-rated 
tether anchor.

ES  Fija una correa GRIPPS® al anclaje resis-
tente a la carga.

PL  Przymocuj zaczep GRIPPS® do certyfikow-
anego punktu kotwiczącego.

DE  Befestigen Sie einen GRIPPS® Tether am 
belastungsgeprüften Tether Anchor.

FR  Fixez une longe GRIPPS® à l’ancrage de 
longe certifié.

02

EN  Pull firmly on the tether to ensure that 
the connection is secure.

ES  Fija una correa GRIPPS® al anclaje resis-
tente a la carga.

PL  Mocno pociągnij za zaczep, aby upewnić 
się, że połączenie jest solidne.

DE  Ziehen Sie fest am Tether, um sicherzus-
tellen, dass die Verbindung sicher ist.

FR  Tirez fermement sur la longe pour vérifi-
er que la connexion est sécurisée.

03

GLOVES 
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EN  You can now work at height with your 
GRIPPS® gloves. *NEVER EXCEED MAX LOAD 
2.3kg / 5.0lb. *NEVER EXCEED MAX TETHER 
LENGTH 25cm/9.8in

ES  Ya puedes trabajar en alturas con tus 
guantes GRIPPS®. *NO EXCCEDER LA CARGA 
MÁXIMA DE 2,3 kg / 5,0 lb. *NO EXCEDER 
LA LONGITUD MÁXIMA DEL CORDÓN DE 
SEGURIDAD 25 cm/9,8 pulgadas

PL Możesz teraz pracować na wysokości w 
rękawicach GRIPPS®. *NIGDY NIE PRZE-
KRACZAJ MAKSYMALNEGO UDŹWIGU 2,3 
kg/5,0 lb. *NIGDY NIE PRZEKRACZAJ MAKSY-
MALNEJ DŁUGOŚCI ZACZEPU 25 cm/9,8 in

DE  Sie können jetzt mit Ihren GRIPPS® 
Gloves in der Höhe arbeiten. *MAXIMALE 
BELASTUNG (2,3 kg / 5,0 lb) NICHT ÜBERSCH-
REITEN. *MAXIMALE TETHER-LÄNGE (25 cm / 
9,8 Zoll) NICHT ÜBERSCHREITEN.

FR  Vous pouvez désormais travailler en 
hauteur avec vos gants GRIPPS®. *NE JAMAIS 
DÉPASSER LA CHARGE MAXIMALE 2,3 kg / 
5,0 lb. *NE JAMAIS DÉPASSER LA LONGUEUR 
MAXIMALE DE LA LONGE 25 cm / 9,8”.

04

GLOVES
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GRIPPS® Wrist-Anchors are engineered for use with 
hand-held tools. The Adjustable Wrist-Anchor offers a 
versatile, one-size-fits-all mobile anchoring solution, 
while the Slip-On Wrist-Anchor is available in three 
distinct sizes

EN GRIPPS® Wrist-Anchors sind für die Verwendung mit 
handgeführten Werkzeugen konzipiert. Der Adjustable 
Wrist-Anchor bietet eine vielseitige Ankerlösung in 
Einheitsgröße, während der Slip-On Wrist-Anchor in drei 
verschiedenen Größen erhältlich ist.

DE

Los Wrist-Anchors de GRIPPS® están diseñados para 
utilizarse con herramientas manuales. El Wrist-Anchor 
ajustable ofrece una solución de anclaje móvil versátil y 
de talla única, mientras que el Wrist-Anchor deslizante 
está disponible en tres tamaños distintos.

ES Les Wrist-Anchors GRIPPS® (points d’ancrage poignet) 
sont conçus pour être utilisés avec des outils portatifs. 
Le Wrist-Anchor ajustable offre une solution d’ancrage 
mobile polyvalente et taille unique, tandis que le Wrist-
Anchor à enfiler est disponible en trois tailles distinctes.

FR

GRIPPS® Wrist-Anchors zostały zaprojektowane do użytku 
z narzędziami ręcznymi. Adjustable Wrist-Anchor to 
uniwersalne, mobilne rozwiązanie kotwiczące w jednym 
rozmiarze, natomiast Slip-On Wrist-Anchor dostępny jest 
w trzech różnych rozmiarach.

PL

WRIST-ANCHORS

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKS. DŁUGOŚĆ 
ZABEZPIECZENIA 

(TETHER)
DŁUGOŚĆ

ES CARGA  
MÁXIMA LONGITUD MÁXIMA LONGITUD

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE
(ATTACHE) ÉPAISSEUR

DE  MAXIMALE LAST  MAXIMALE LÄNGE 
DES HALTEBANDS  LONGUEUR

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER) LENGTH

H01085 
(S/M/L) Yes

2.5 kg | 5.5 lb

0.25 m | 9.8 in 16 cm | 6.30 in

H01086 Yes 0.5 m | 19.68 in 16 cm | 6.30 in

H01087 
(S/M/L) No 0.25 m | 9.8 in 16 cm | 6.30 in

H01088 No 0.25 m | 9.8 in 24 cm | 9.45 in

WRIST-ANCHORS
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Slip-On Wrist Anchor - 2.5kg / 5.5lb
H01085-S/M/L

Scan to view product page Scan to view product page

Slip-On Wrist Anchor - 2.5kg / 5.5lb
H01086

Scan to view product page

Slip-On Wrist Anchor - 2.5kg / 5.5lb
H01087-S/M/L

Scan to view product page

Adjustable Wrist-Anchor With Tool Tether -  
2.5kg / 5.5lb

H01088

H01086

WRIST-ANCHORS
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EN  SLIP-ON WRIST ANCHOR: To use Slip-on 
Wrist Anchor, slip the wrist-anchor over the 
hand onto the wrist.

ES  SLIP-ON WRIST ANCHOR: Para utilizar el 
Slip-On Wrist Anchor, deslízalo sobre la mano 
hasta colocarlo en la muñeca.

PL  SLIP-ON WRIST ANCHOR: Aby użyć Slip-
On Wrist Anchor, wsuń opaskę przez dłoń na 
nadgarstek.

DE  SLIP-ON WRIST ANCHOR: Um den Slip-on 
Wrist Anchor zu verwenden, stülpen Sie ihn 
über die Hand auf das Handgelenk.

FR  WRIST-ANCHOR À ENFILER : Pour utiliser 
le Wrist-Anchor à enfiler,  faites-le passer 
par la main jusqu’au poignet pour un ton 
plus naturel.

01

EN  ADJUSTABLE WRIST ANCHOR: Wrap 
Adjustable Wrist-Anchor around your wrist 
with the Velcro side facing out. Feed the end 
of Wrist-Anchor through the buckle, pulling 
tight to create a firm hold on your wrist.

ES  ADJUSTABLE WRIST ANCHOR: Enrolla 
el Adjustable Wrist-Anchor alrededor de la 
muñeca con el velcro hacia afuera. Pasa el 
extremo del anclaje por la hebilla y tira con 
firmeza para asegurar una sujeción firme en 
la muñeca.

PL  ADJUSTABLE WRIST ANCHOR: Owiń 
Adjustable Wrist-Anchor wokół nadgarstka 
stroną z rzepem na zewnątrz. Przełóż koniec 
przez klamrę i dociągnij, aby mocno przylegał 
do nadgarstka.

DE  ADJUSTABLE WRIST ANCHOR: Wickeln 
Sie den Adjustable Wrist-Anchor mit der 
Klettseite nach außen um Ihr Handgelenk. 
Führen Sie das Ende des Wrist-Anchors 
durch die Schnalle und ziehen Sie ihn fest, 
um einen festen Halt am Handgelenk zu 
erreichen.

FR  WRIST-ANCHOR AJUSTABLE : Enroulez 
le Wrist-Anchor ajustable autour de votre 
poignet, côté Velcro vers l’extérieur. Faites 
passer l’extrémité du Wrist-Anchor dans la 
boucle, puis serrez fermement pour assurer 
un bon maintien.

02

EN  Connect a GRIPPS® Wrist Tether to the 
anchor point. * NEVER EXCEED MAX LOAD *

ES  ADJUSTABLE WRIST ANCHOR: Enrolla 
el Adjustable Wrist-Anchor alrededor de la 
muñeca con el velcro hacia afuera. Pasa el 
extremo del anclaje por la hebilla y tira con 
firmeza para asegurar una sujeción firme en 
la muñeca.

PL  Podłącz zaczep GRIPPS® Wrist Tether do 
punktu kotwiczącego. * NIGDY NIE PRZE-
KRACZAJ MAKSYMALNEGO OBCIĄŻENIA *

DE  Verbinden Sie einen GRIPPS® Wrist 
Tether mit dem Ankerpunkt. * NIEMALS DIE 
HÖCHSTLAST ÜBERSCHREITEN * Verbinden 
Sie den Tether mit Ihrem Werkzeug.

FR  Connectez le GRIPPS® Tether (longe de 
poignet) au point d’ancrage. *NE JAMAIS 
DÉPASSER LA CHARGE MAXIMALE *

03

WRIST-ANCHORS 
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EN  Connect tether to your tool.

ES  Asegura la correa a tu herramienta.

PL Podłącz zaczep do swojego narzędzia.

DE  Verbinden Sie den Tether mit
Ihrem Werkzeug.

FR  Connectez la longe à votre outil.

04

WRIST-ANCHORS
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GRIPPS® Bungee Tethers contain elasticized webbing 
made from heavy-duty polyester. These tethers are 
designed to be used with most tools.

EN GRIPPS® Bungee-Tethers enthalten elastische Gurtbänder 
aus strapazierfähigem Polyester. Diese Tethers sind für 
die Verwendung an den meisten Werkzeugen ausgelegt.

DE

Los Bungee Tethers de GRIPPS® incorporan una cinta 
elástica fabricada en poliéster de alta resistencia. Estas 
correas están diseñadas para utilizarse con la mayoría de 
las herramientas.

ES Les Bungee Tethers GRIPPS® (longes élastiques) sont 
fabriquées en sangle élastique renforcée en polyester 
haute résistance. Ces longes sont conçues pour être 
utilisées avec la plupart des outils.

FR

GRIPPS® Bungee Tethers zawierają elastyczną taśmę 
wykonaną z wytrzymałego poliestru. Te zaczepy zostały 
zaprojektowane do użytku z większością narzędzi.

PL

BUNGEE TETHERS

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKS. DŁUGOŚĆ  
ZABEZPIECZENIA  

(TETHER)
DŁUGOŚĆ

ES CARGA  
MÁXIMA LONGITUD MÁXIMA LONGITUD

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE
(ATTACHE) ÉPAISSEUR

DE  MAXIMALE 
LAST

 MAXIMALE LÄNGE DES 
HALTEBANDS  LONGUEUR

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER) LENGTH

H10021

Yes

7 kg | 15 lb

1.3 m | 51 in

24 cm | 10.63 in

H01071 18 kg | 40 lb 27 cm | 9.45 in

H01073 7 kg | 15 lb 24 cm | 10.63 in

H01073D 7 kg | 15 lb 24 cm | 10.63 in

H01074 7 kg | 15 lb 24 cm | 10.63 in

H01072 No 2.5 kg | 5.5 lb 24 cm | 10.63 in

BUNGEE TETHERS
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Scan to view product page Scan to view product page

Bungee Tether Two Dual-Action Swivel 
Carabiners - 7kg / 15lb

Bungee Tether Triple-Action - 7kg / 15lb
H01073D H01074

Bungee Tether Dual-Action Carabiner - 7kg / 15lb
H10021

Scan to view product page Scan to view product page

Bungee Tether Dual-Action Carabiner -  
18kg / 40lb

H01071

Scan to view product page

Bungee Tether Single-Action - 2.5kg / 5.5lb
H01072

Scan to view product page

Bungee Tether Dual-Action Swivel Carabiner - 
7kg / 15lb

H01073

BUNGEE TETHERS
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EN  To attach using the loop, pass the loop 
through a connector point on the tool.

ES  Para fijarlas con el lazo, pásalo por un 
punto de anclaje de la herramienta.

PL  Aby przymocować za pomocą pętli, 
przełóż pętlę przez punkt mocowania na 
narzędziu.

DE  Zur Befestigung mit der Schlaufe führen 
Sie die Schlaufe durch einen Anschlusspunkt 
am Werkzeug.

FR  Pour attacher avec la boucle, faites pass-
er la boucle à travers un point de connexion 
sur l’outil.

01

EN  Feed the carabiner end of the tether 
through the loop and pull tightly to create a 
secure connection.

ES  Pasa el extremo con mosquetón de la 
correa por el bucle y tira con fuerza para 
asegurar una conexión segura.

PL  Przełóż koniec z karabińczykiem przez 
pętlę i mocno pociągnij, tworząc bezpieczne 
połączenie.

DE  Führen Sie das Karabinerende des Teth-
ers durch die Schlaufe und ziehen Sie es fest, 
um eine sichere Verbindung herzustellen. 
Karabiner nach Bedarf öffnen/schließen.

FR  Faites passer l’extrémité mousqueton de 
la longe à travers la boucle, puis tirez ferme-
ment pour créer une connexion sécurisée.

02

EN  Open/Close Carabiner as required. *DO 
NOT CONNECT A BUNGEE TETHER TO YOUR 
WRIST

ES  Pasa el extremo con mosquetón de la 
correa por el bucle y tira con fuerza para 
asegurar una conexión segura.

PL  Otwieraj i zamykaj karabińczyk w razie 
potrzeby. *NIE MOCUJ BUNGEE TETHER DO 
NADGARSTKA

DE  Karabiner nach Bedarf öffnen/schließen. 
BEFESTIGEN SIE KEINEN BUNGEE TETHER AN 
IHREM HANDGELENK!

FR  Ouvrez/fermez le mousqueton selon les 
besoins. *NE PAS ATTACHER UNE LONGE 
ÉLASTIQUE À VOTRE POIGNET*

03

BUNGEE TETHERS 
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GRIPPS® Webbing Tethers are designed to be used 
with most tools. The spring-loaded carabiner prevents 
accidental opening and the flexible loop attaches safely 
to various tool connectors or tether anchors.

EN GRIPPS® Webbing Tethers sind so konzipiert, dass sie mit 
den meisten Werkzeugen verwendet werden können. 
Der gefederte Karabiner verhindert ein versehentliches 
Öffnen, und die flexible Schlaufe lässt sich sicher an 
verschiedenen Tool Connectors oder Tether-Ankern 
befestigen.

DE

Los Webbing Tethers de GRIPPS® están diseñados para 
utilizarse con la mayoría de herramientas. El mosquetón 
con resorte evita la apertura accidental y el bucle 
flexible se fija de forma segura a diversos conectores de 
herramientas o anclajes de sujeción.

ES Les Webbing Tethers GRIPPS® (longes en sangle) sont 
conçues pour être utilisées avec la plupart des outils. 
Le mousqueton à ressort empêche toute ouverture 
accidentelle, et la boucle flexible se fixe en toute sécurité 
à divers connecteurs d’outil ou points d’ancrage de longe.

FR

GRIPPS® Webbing Tethers zostały zaprojektowane do 
użytku z większością narzędzi. Karabińczyk ze sprężyną 
zapobiega przypadkowemu otwarciu, a elastyczna pętla 
bezpiecznie mocuje się do różnych punktów mocowania 
narzędzi lub zaczepów kotwiczących.

PL

WEBBING TETHERS

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKS. DŁUGOŚĆ  
ZABEZPIECZENIA  

(TETHER)
DŁUGOŚĆ

ES CARGA  
MÁXIMA LONGITUD MÁXIMA LONGITUD

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE
(ATTACHE) ÉPAISSEUR

DE  MAXIMALE 
LAST

 MAXIMALE LÄNGE DES 
HALTEBANDS  LONGUEUR

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER) LENGTH

H01067 No 2.5 kg | 5.5 lb 0.34 m | 13.38 in 16 cm | 6.30 in

H01076 Yes 15.9 kg | 35 lb 1.8 m | 70.86 in 33 cm | 12.99 in

H01077 Yes 5 kg | 11 lb 1.5 m | 59 in 33 cm | 12 in

H01079 Yes 36.3 kg | 80 lb 1.8 m | 70.86 in 37 cm |14.57 in

WEBBING TETHERS
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Webbing Wrist Tether Single-Action - 2.5kg / 5.5
H01067

Scan to view product page

Adjustable Tether - 5kg / 11lb
H01077

Scan to view product page

Scan to view product page

Webbing Tether Extra Heavy Duty Dual-Action - 36.3kg / 80lb
H01079

Scan to view product page

Webbing Tether Heavy Duty Dual-Action -  
15.9kg / 35lb 

H01076

WEBBING TETHERS
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EN  To attach using the loop end, pass the 
loop through a connector point.

ES  Para fijarlos con el lazo, pase el lazo por 
un punto de anclaje de la herramienta.

PL  Aby przymocować za pomocą pętli, 
przełóż pętlę przez punkt mocowania.

DE  Zur Befestigung mit dem Schlaufenende 
führen Sie die Schlaufe durch einen  
Anschlusspunkt.

FR  Pour attacher avec l’extrémité en boucle, 
faites passer la boucle à travers un point de 
connexion.

01

EN  For SKU H01076 - Feed the carabiner end 
of the tether through the loop and pull tightly 
to create a secure connection.

ES  Para SKU H01076: Pasa el extremo del 
mosquetón de la correa por el bucle y tira 
con fuerza para crear una conexión segura.

PL  W przypadku SKU H01076 - przełóż 
koniec z karabińczykiem przez pętlę i mocno 
pociągnij, tworząc bezpieczne połączenie.

DE  Für SKU H01076: Führen Sie das Karabi-
nerende des Tethers durch die Schlaufe und 
ziehen Sie es fest, um eine sichere Verbind-
ung herzustellen.

FR  Pour la référence (sku) H01076 : faites 
passer l’extrémité mousqueton de la longe à 
travers la boucle, puis tirez fermement pour 
créer une connexion sécurisée.

02

EN  Open/Close Carabiner as required.

ES  Abre/cierra el mosquetón según sea 
necesario.

PL  Otwieraj i zamykaj karabińczyk w razie 
potrzeby.

DE  Karabiner nach Bedarf öffnen/schließen.

FR  Ouvrez/fermez le mousqueton selon les 
besoins.

03

WEBBING TETHERS 
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GRIPPS® Coil Tethers are designed to be used with most 
tools. They are engineered to stay out of the way when 
not in use and provide versatility and access when the 
attached tool is required.

EN GRIPPS®-Coil Tethers sind für die Verwendung an den 
meisten Werkzeugen ausgelegt. Sie sind so konstruiert, 
dass sie nicht im Weg sind, wenn sie nicht gebraucht 
werden, und bieten Vielseitigkeit und Zugang, wenn das 
angebrachte Werkzeug benötigt wird.

DE

Los Coil Hard Hat Tethers de GRIPPS® están diseñados 
para usarse con la mayoría de cascos de seguridad. La 
combinación de una abrazadera robusta y un resorte 
en espiral asegura que, en caso de caída, el casco 
permanezca firmemente sujeto al usuario.

ES Les Coil Tethers GRIPPS® (longes en spirale) sont conçues 
pour être utilisées avec la plupart des outils. Elles sont 
conçues pour rester discrètes lorsqu’elles ne sont pas 
utilisées, tout en offrant polyvalence et accès facile 
lorsque l’outil est nécessaire.

FR

GRIPPS® Coil Tethers zostały zaprojektowane do użytku 
z większością narzędzi. Są skonstruowane tak, aby nie 
przeszkadzały, gdy nie są używane, a jednocześnie 
zapewniały wszechstronność i łatwy dostęp, gdy 
narzędzie jest potrzebne.

PL

COIL TETHERS

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKS. DŁUGOŚĆ  
ZABEZPIECZENIA  

(TETHER)
DŁUGOŚĆ

ES CARGA  
MÁXIMA LONGITUD MÁXIMA LONGITUD

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE
(ATTACHE) ÉPAISSEUR

DE  MAXIMALE 
LAST

 MAXIMALE LÄNGE DES 
HALTEBANDS  LONGUEUR

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER) LENGTH

H01062 No 1 kg | 2.2 lb 0.34 m | 13.38 in 16 cm | 6.30 in

H01068 No 0.75 kg | 1.65 lb 1.7 m | 66.92 in 16 cm | 6.30 in

H01069 Yes 2.3 kg | 5 lb 1.7 m | 66.92 in 24 cm | 9.45 in

COIL TETHERS
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Coil Wrist Tether Single-Action
(Non-Conductive) - 1kg / 2.2lb

H01062

Scan to view product page

Scan to view product page

Scan to view product page

Coil Tether Dual-Action - 2.3kg / 5lb
H01069

Coil Tether Single-Action - 0.75kg / 1.65lb
H01068

COIL TETHERS
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EN  Open/Close Carabiner as required.

ES  Abre/cierra el mosquetón según sea 
necesario.

PL  Otwieraj i zamykaj karabińczyk w razie 
potrzeby.

DE  Karabiner nach Bedarf öffnen/schließen.

FR  Ouvrez/fermez le mousqueton selon les 
besoins. 

01

EN  Push tool connector into the carabiner.

ES  Inserta el conector de la herramienta en 
el mosquetón.

PL  Wsuń łącznik narzędzia do karabińczyka.

DE  Schieben Sie den Tool Connector in den 
Karabiner.

FR  Insérez le connecteur de l’outil dans le 
mousqueton. 

02

EN  If using the poly single-action model, 
anchor the tether on the load-rated anchor 
point on the back of a GRIPPS® glove.

ES  Si utilizas el modelo de poliuretano de ac-
ción simple, fija la correa al punto de anclaje 
con capacidad de carga indicada en la parte 
posterior de un guante GRIPPS®.

PL  W przypadku modelu polimerowego z 
pojedynczym działaniem, przymocuj zaczep 
do certyfikowanego punktu kotwiczącego na 
tylnej części rękawicy GRIPPS®.

DE  Wenn Sie das Poly-Single-Action-Modell 
verwenden, verankern Sie den Tether an 
dem belastungsgeprüften Ankerpunkt auf 
dem Rücken eines GRIPPS®-Gloves.

FR  Si vous utilisez le modèle poly à simple 
action, fixez la longe au point d’ancrage 
certifié à l’arrière d’un gant GRIPPS®.

03
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EN  Alternatively, attach tether to another 
load-rated anchor point such as holster 
D-Rings or a GRIPPS® Belt- Loop Anchor.

ES  Alternativamente, fija la correa a otro 
punto de anclaje con capacidad de carga, 
como las anillas en D de la funda o un Belt- 
Loop Anchor de GRIPPS®.

PL Alternatywnie, przymocuj zaczep do 
innego certyfikowanego punktu kotwiczące-
go, takiego jak D-Ring w kaburze lub GRIPPS® 
Belt-Loop Anchor.

DE  Alternativ kann der Tether auch an 
einem anderen belastungsgeprüften Anker-
punkt befestigt werden, z. B. an D-Ringen im 
Holster oder an einem GRIPPS® Belt-Loop 
Anchor.

FR  Sinon, fixez la longe à un autre point 
d’ancrage certifié, comme les anneaux en D 
d’un étui ou un point d’ancrage de ceinture 
GRIPPS® (Belt Loop Anchor).

04
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GRIPPS® Coil Hard Hat Tethers are designed to be used 
with most hard hats. The combination of a strong clamp 
and coil ensures that, in the event of a drop, the hard 
hat remains tethered to the user.

EN GRIPPS® Coil Hard Hat Tethers sind für die Verwendung 
an den meisten Schutzhelmen konzipiert. Die 
Kombination aus einer starken Klemme und einer Spule 
stellt sicher, dass der Helm im Falle eines Sturzes am 
Benutzer befestigt bleibt.

DE

Los Coil Hard Hat Tethers de GRIPPS®  están diseñados 
para utilizarse con la mayoría de los cascos de seguridad. 
La combinación de una abrazadera resistente y una 
espiral garantiza que, en caso de caída, el casco de 
seguridad permanezca sujeto al usuario.

ES Les GRIPPS® Coil Hard Hat Tethers (longes à enrouleur 
pour casques de sécurité) sont conçues pour être 
utilisées avec la plupart des casques de sécurité. La 
combinaison d’une pince robuste et d’un enrouleur 
garantit que, en cas de chute, le casque reste attaché à 
l’utilisateur.

FR

GRIPPS® Coil Hard Hat Tethers zostały zaprojektowane 
do użytku z większością hełmów ochronnych. Połączenie 
mocnego zacisku i sprężyny gwarantuje, że w przypadku 
upuszczenia hełm pozostanie przymocowany do 
użytkownika.

PL

COIL HARD HAT TETHER

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKS. DŁUGOŚĆ  
ZABEZPIECZENIA  

(TETHER)
DŁUGOŚĆ

ES CARGA  
MÁXIMA LONGITUD MÁXIMA LONGITUD

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE
(ATTACHE) ÉPAISSEUR

DE  MAXIMALE 
LAST

 MAXIMALE LÄNGE DES 
HALTEBANDS  LONGUEUR

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER) LENGTH

H01075 Yes 0.5 kg | 1.1 lb 0.9 m | 35.43 in 16 cm | 6.30 in

COIL HARD HAT TETHER
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Coil Hard Hat Tether (Non-Conductive) - 0.5kg / 1.1lb
H01075

Scan to view product page

EN  Feed the looped end of the hard hat 
tether through an appropriate connector 
point on the hard hat. Then feed the clamp 
end of the hard hat tether through the loop, 
and pull tightly to create a secure connection.

ES  Pasa el extremo con lazo del cordón 
de seguridad del casco por un punto de 
conexión adecuado del mismo.  A continu-
ación, pasa el extremo con la abrazadera del 
cordón de seguridad del casco por el lazo 
y tira con fuerza para crear una conexión 
segura.

PL  Przełóż zakończony pętlą koniec zaczepu 
Hard Hat przez odpowiedni punkt mocow-
ania na hełmie. Następnie przełóż koniec 
z zaciskiem przez pętlę i mocno pociągnij, 
tworząc pewne połączenie.

DE  Führen Sie das schlaufenförmige Ende 
des Hard Hat Tethers durch einen gee-
igneten Anschlusspunkt am Schutzhelm.

FR  Passez l’extrémité en boucle de la longe 
à enrouleur à travers un point de connexion 
approprié sur le casque de sécurité. Ensuite, 
faites passer l’extrémité avec la pince à 
travers la boucle, puis tirez fermement pour 
créer une connexion sécurisée.

01

EN  Push fabric all the way into the jaws of 
the clamp, ensuring that the clamp ‘teeth’ 
are totally covered by fabric. Close the clamp 
by pushing the arm all the way down. Apply 
2kg/4.5lb of force to the tether to ensure a 
secure connection.

ES  Introduce la tela hasta el fondo de las 
mordazas de la abrazadera, asegurándote de 
que los «dientes» de la abrazadera queden 
totalmente cubiertos por la tela.
Cierra la abrazadera empujando el brazo 
totalmente hacia abajo. Aplica una fuerza de 
2 kg/4,5 lb a la correa para garantizar una 
conexión segura.

PL  Wsuń materiał całkowicie do szczęk 
zacisku, upewniając się, że „zęby” zacisku 
są całkowicie pokryte materiałem. Zamknij 
zacisk, naciskając ramię do końca. Zastosuj 
siłę 2 kg / 4,5 lb na zaczep, aby upewnić się, 
że połączenie jest bezpieczne.

DE  Führen Sie dann das Klemmenende des 
Hard Hat Tethers durch die Schlaufe und 
ziehen Sie es fest, um eine sichere Verbind-
ung herzustellen. Schieben Sie den Stoff ganz 
in die Klemmbacken und achten Sie darauf, 
dass die ‘Zähne’ der Klemme vollständig vom 
Stoff bedeckt sind. Schließen Sie die Klemme, 
indem Sie den Arm ganz nach unten drück-
en. Üben Sie eine Kraft von 2 kg (4,5 lbs) auf 
den Tether aus, um eine sichere Verbindung 
sicherzustellen.

FR  Poussez complètement le tissu dans les 
mâchoires de la pince, en vous assurant que 
les « dents » de la pince sont totalement 
couvertes par le tissu. Fermez la pince en 
poussant le levier jusqu’en bas. Appliquez 
une force de 2 kg (4,5 lb) sur la longe pour 
garantir une connexion sécurisée.

02

COIL HARD HAT TETHER



82 GRIPPS® Tool Tether User Guide

GRIPPS® E-Tethers & E-Catches are designed to be used 
with most small handheld electronic devices. The range 
of metal and poly clamps and clips, allows flexibility for 
different methods of anchoring.

EN GRIPPS® E-Tethers & E-Catches sind für die Verwendung 
an den meisten kleinen elektronischen Geräten 
konzipiert. Das Angebot an Metall- und Polyklammern 
und Clips ermöglicht Flexibilität für verschiedene 
Verankerungsmethoden.

DE

Los E-Tethers y E-Catches de GRIPPS® están diseñados 
para usarse con la mayoría de dispositivos electrónicos 
portátiles pequeños. La gama de abrazaderas y clips 
metálicos y de poliéster ofrece flexibilidad para distintos 
métodos de fijación.

ES Les GRIPPS® E-Tethers et E-Catches (longes et attaches 
électroniques) sont conçues pour être utilisées avec la 
plupart des petits appareils électroniques portables. La 
gamme de pinces et clips en métal et en poly permet une 
grande flexibilité pour différents modes d’ancrage.

FR

GRIPPS® E-Tethers oraz E-Catches zostały zaprojektowane 
do użytku z większością małych, przenośnych urządzeń 
elektronicznych. Oferta metalowych i polimerowych 
zacisków oraz klipsów zapewnia elastyczność w różnych 
metodach mocowania.

PL

E-TETHERS

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKS. DŁUGOŚĆ  
ZABEZPIECZENIA  

(TETHER)
DŁUGOŚĆ

ES CARGA  
MÁXIMA LONGITUD MÁXIMA LONGITUD

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE
(ATTACHE) ÉPAISSEUR

DE  MAXIMALE 
LAST

 MAXIMALE LÄNGE DES 
HALTEBANDS  LONGUEUR

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER) LENGTH

H01063 No

0.5 kg | 1.1 lb 86 cm | 34 in 16 cm | 6.30 in

H01064 No

H01065 Yes

H01059 Yes

H01053 No

H01066 Yes

E-TETHERS
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Scan to view product page

Coil E-Tether With Steel Clamp
H01066 - 0.5 kg | 1.1 lb

E-TETHERS

Coil E-Tether With Poly Clip - 0.5 kg | 1.1 lb
H01063

Scan to view product page Scan to view product page

Coil E-Tether With Poly Clip & E-Catch -  
0.5 kg | 1.1 lb

H01064

Scan to view product page

Coil E-Tether With Poly Clamp - 0.5 kg | 1.1 lb
H01059

Scan to view product page

Coil E-Tether With Poly Clamp & E-Catch - 
 0.5 kg | 1.1 lb

H01053
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EN  Peel cover from one side of the adhesive 
pad and attach to the E-Catch. Peel cover 
from other side and attach to a non-porous 
location on the device.

ES  Despega la película protectora de un 
lado de la almohadilla adhesiva y pégala al 
E-Catch. Luego, despega la película protecto-
ra del otro lado y pégala en una superficie no 
porosa del dispositivo.

PL  Zdejmij folię ochronną z jednej strony 
podkładki samoprzylepnej i przymocuj ją 
do E-Catch. Zdejmij folię z drugiej strony 
i przyklej do nieporowatej powierzchni 
urządzenia.

DE  Ziehen Sie die Abdeckung von einer Seite 
des Klebepads ab und befestigen Sie es am 
E-Catch. Ziehen Sie die Abdeckung von der 
anderen Seite ab und bringen Sie es an einer 
nicht porösen Stelle des Geräts an.

FR  Retirez la protection d’un côté du couss-
inet adhésif et fixez-le à l’E-Catch. Retirez la 
protection de l’autre côté et collez-le sur une 
surface non poreuse de l’appareil.

01

EN  If anchoring to clothing, ensure you clip 
the tether onto thick fabric such as your 
collar or pocket lining.

ES  Si los fijas a la ropa, asegúrate de engan-
char la correa a una tela gruesa, como el 
cuello o el forro del bolsillo.

PL  Jeśli mocujesz do odzieży, upewnij się, 
że przypinasz zaczep do grubego materiału, 
takiego jak kołnierz lub podszycie kieszeni.

DE  Wenn Sie den Tether an Kleidung befesti-
gen, achten Sie darauf, dass Sie ihn an einem 
dicken Stoff befestigen z. B. an Ihrem Kragen 
oder Taschenfutter.

FR  Si vous fixez la longe à un vêtement, 
assurez-vous de l’attacher à un tissu épais, 
comme le col ou la doublure de poche.

02

EN  Thread E-Tether cord to E-Catch to create 
a chokehold.

ES  Si los fijas a la ropa, asegúrate de engan-
char la correa a una tela gruesa, como el 
cuello o el forro del bolsillo.

PL  Przełóż sznurek E-Tether przez E-Catch, 
tworząc zacisk.

DE  Fädeln Sie die E-Tether-Schnur durch den 
E-Catch, um einen Würgegriff (Choke-Hold) 
zu erzeugen.

FR  Passez la corde E-Tether à travers l’E-
Catch pour créer un nœud coulissant .

03
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EN  Press side-release buttons to hot-swap 
between different electronic devices. Ensure 
attachment dock ‘clicks’ back into place.

ES  Pulsa los botones laterales de apertura 
para alternar rápidamente entre distintos 
dispositivos electrónicos.  Asegúrate de que 
la base de conexión encaje con un clic en 
su sitio.

PL Naciśnij przyciski zwalniające z boku, 
aby szybko przełączać się między różnymi 
urządzeniami elektronicznymi. Upewnij się, 
że zatrzask montażowy „kliknął” na miejsce.

DE  Drücken Sie die seitlichen Entriegelung-
stasten, um im laufenden Betrieb zwischen 
verschiedenen elektronischen Geräten zu 
wechseln. Vergewissern Sie sich, dass die 
Halterung wieder einrastet.

FR  Appuyez sur les boutons de déverrouil-
lage latéraux pour échanger rapidement 
entre différents appareils électroniques. 
Assurez-vous que le dock de fixation « clique 
» bien en place.

04
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The GRIPPS® Tool Grapple® features as an auto-stop 
function that allows you to lock the length of the wire 
cable to any length, avoiding tension on the tether while 
working. With a load rating of 2kg/4.4lb you can attach it 
to a harness, work belt or wrist band.

EN Der GRIPPS® Tool Grapple® verfügt über eine Auto-
Stopp-Funktion, mit der Sie die Länge des Drahtseils auf 
eine beliebige Länge einstellen können, um Spannung 
am Seil während der Arbeit zu vermeiden. Mit einer 
Tragfähigkeit von 2 kg (4,4 lb) können Sie ihn an einem 
Gurt, Arbeitsgürtel oder Armband befestigen.

DE

Los Tool Grapple® de GRIPPS® incorporan una función 
de parada automática que permite bloquear el cable 
metálico a cualquier longitud, evitando la tensión en la 
correa durante el trabajo. Con una capacidad de carga 
de 2 kg (4,4 lb), pueden fijarse a un arnés, un cinturón de 
trabajo o una muñequera.

ES Le GRIPPS® Tool Grapple® est équipé d’une fonction 
d’arrêt automatique qui vous permet de verrouiller la 
longueur du câble en acier à n’importe quelle longueur, 
évitant ainsi toute tension sur la longe pendant le travail. 
Avec une capacité de charge de 2 kg (4,4 lb), il peut 
être attaché à un harnais, une ceinture de travail ou un 
bracelet.

FR

GRIPPS® Tool Grapple® posiada funkcję automatycznego 
zatrzymania (auto-stop), która pozwala zablokować 
długość stalowej linki na dowolnym poziomie, eliminując 
napięcie na zabezpieczeniu podczas pracy. Dzięki 
nośności 2 kg / 4,4 lb można go przymocować do uprzęży, 
pasa roboczego lub opaski na nadgarstek.

PL

TOOL GRAPPLE

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKS. DŁUGOŚĆ  
ZABEZPIECZENIA  

(TETHER)
DŁUGOŚĆ

ES CARGA  
MÁXIMA LONGITUD MÁXIMA LONGITUD

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE
(ATTACHE) ÉPAISSEUR

DE  MAXIMALE 
LAST

 MAXIMALE LÄNGE DES 
HALTEBANDS  LONGUEUR

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER) LENGTH

H01123 Yes 2 kg | 4.4 lb 1.35 m | 53.1 in 16 cm | 6.30 in

TOOL GRAPPLE
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Tool Grapple With Auto-Stop - 2kg / 4.4lb
H01123

Scan to view product page

TOOL GRAPPLE
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EN  Slide belt through belt housing. If that 
is not possible, then unscrew the belt cover 
from the Tool Grapple® housing.

ES  Pasa la correa a través de la carcasa de 
la correa. Si no es posible, desatornilla la 
cubierta de la correa de la carcasa del Tool 
Grapple®.

PL  Przełóż pas przez uchwyt pasa. Jeśli to 
niemożliwe, odkręć osłonę pasa od obudowy 
Tool Grapple®.

DE  Schieben Sie den Gürtel durch das 
Gurtgehäuse. Wenn das nicht möglich ist, 
schrauben Sie die Gürtelabdeckung vom Tool 
Grapple®-Gehäuse ab.

FR  Faites passer la ceinture à travers le boîti-
er de la ceinture. Si cela n’est pas possible, 
dévissez alors le couvercle de la ceinture du 
boîtier du Tool Grapple®.

01

EN  Place harness or belt on Tool Grapple 
then screw the belt cover back on. Ensure 
the position of the Tool Grapple® does not in-
terfere with the functionality of the harness.

ES  Coloca el arnés o el cinturón en el Tool 
Grapple y vuelve a atornillar la tapa del 
cinturón. Asegúrate de que la posición del 
Tool Grapple® no interfiera con la funcional-
idad del arnés.

PL  Umieść uprząż lub pas na Tool Grapple®, 
a następnie przykręć osłonę pasa z powro-
tem. Upewnij się, że pozycja Tool Grapple® 
nie zakłóca działania uprzęży.

DE  Legen Sie das Gurtzeug oder den Gürtel 
auf den Tool Grapple® und schrauben Sie die 
Gürtelabdeckung wieder an. Vergewissern 
Sie sich, dass die Position des Tool Grapple® 
die Funktion des Gurtzeugs/Gürtels nicht 
beeinträchtigt.

FR  Placez le harnais ou la ceinture sur le 
Tool Grapple, puis revissez le couvercle de 
la ceinture. Assurez-vous que la position 
du Tool Grapple® n’interfère pas avec la 
fonctionnalité du harnais.

02

EN  Connect the Tool Grapple® carabiner to 
your tool.

ES  Conecte el mosquetón Tool Grapple® a su 
herramienta.

PL  Połącz karabińczyk Tool Grapple® z 
narzędziem.

DE  Verbinden Sie den Tool Grapple®-Kara-
biner mit Ihrem Werkzeug. 

FR  Connectez le mousqueton du Tool Grap-
ple® à votre outil.

03

TOOL GRAPPLE
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Compatible with GRIPPS® holsters, GRIPPS® Cable 
Retractor Units are the ultimate compact solution for 
tethering small tools. Available in stainless steel or 
Kevlar, the retraction mechanisms are smooth and 
precise. The locking mechanism of the Kevlar version 
enables the cable to remain at length whilst you work 
with your tool.

EN Die mit den GRIPPS Holstern kompatiblen GRIPPS® Cable 
Retractor Units sind die ultimative kompakte Lösung für 
die Sicherung kleiner Werkzeuge mit einem Gewicht von 
bis zu 0,7 kg (1,5 lbs). Erhältlich in Edelstahl oder Kevlar, 
sind die Aufrollmechanismen leichtgängig und präzise. 
Der Verriegelungsmechanismus der Kevlar-Version 
ermöglicht es, das Kabel auf der gewünschten Länge zu 
halten, während Sie mit Ihrem Werkzeug arbeiten.

DE

Compatibles con las fundas GRIPPS®, los Cable Retractor 
Units de GRIPPS® ofrecen la solución compacta ideal 
para asegurar herramientas pequeñas. Disponibles en 
acero inoxidable o Kevlar, sus mecanismos de retracción 
funcionan de manera suave y precisa. El sistema de 
bloqueo de la versión en Kevlar permite que el cable 
se mantenga extendido mientras se trabaja con la 
herramienta.

ES Compatible avec les holsters GRIPPS®, les GRIPPS® Cable 
Retractor Units (unités de rétracteur de câble) sont la 
solution compacte ultime pour l’attache d’outils de petite 
taille. Disponibles en acier inoxydable ou en Kevlar, 
les mécanismes de rétraction sont fluides et précis. Le 
mécanisme de verrouillage de la version Kevlar permet 
de maintenir la longueur du câble pendant que vous 
travaillez avec votre outil.

FR

Kompatybilne z kaburami GRIPPS®, jednostki 
GRIPPS® Cable Retractor są idealnym kompaktowym 
rozwiązaniem do zabezpieczania drobnych narzędzi. 
Dostępne w wersji ze stali nierdzewnej lub z Kevlaru, 
mechanizmy zwijające działają płynnie i precyzyjnie. 
Wersja Kevlarowa posiada mechanizm blokujący, który 
umożliwia pozostawienie kabla w rozwiniętej pozycji 
podczas pracy z narzędziem.

PL

CABLE RETRACTOR UNITS

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKS. DŁUGOŚĆ  
ZABEZPIECZENIA  

(TETHER)
DŁUGOŚĆ

ES CARGA  
MÁXIMA LONGITUD MÁXIMA LONGITUD

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE
(ATTACHE) ÉPAISSEUR

DE  MAXIMALE 
LAST

 MAXIMALE LÄNGE DES 
HALTEBANDS  LONGUEUR

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER) LENGTH

H01120 Yes 0.7 kg | 1.5 lb
1.2 m | 47 in 16 cm | 6.30 in

H01125 No 0.5 kg | 1.1 lb

CABLE RETRACTOR UNITS
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Steel Cable Retractor Unit - 0.7kg / 1.5lb
H01120

Scan to view product page

Scan to view product page

Kevlar Cable Retractor Unit with Auto-Stop - 0.5kg / 1.1lb
H01125

H01120 H01125

CABLE RETRACTOR UNITS
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EN  Remove tool ring from Retractor then 
insert retractor into holster pocket. Feed end 
of retractor cable out of holster pocket.

ES  Retira el anillo para herramientas del 
retractor y coloca el retractor dentro del 
bolsillo de la funda. Luego, extrae el extremo 
del cable retráctil por la salida de la funda

PL  Usuń pierścień narzędziowy z Retracto-
ra, a następnie włóż Retractor do kieszeni 
kabury. Przeprowadź końcówkę kabla 
Retractora przez otwór kieszeni.

DE  Entfernen Sie den Werkzeugring vom 
Retractor und stecken Sie den Retractor in 
die Holstertasche. Führen Sie danach das 
Ende des Retractor-Kabels aus der Holster-
tasche heraus.

FR  Retirez l’anneau de l’outil du rétracteur, 
puis insérez le rétracteur dans la poche du 
holster. Faites passer l’extrémité du câble 
du rétracteur à l’extérieur de la poche du 
holster.

01

EN  Thread tool ring back onto Retractor. 
The tool ring should be exposed outside of 
the holster.

ES  Vuelve a enroscar el anillo para herra-
mientas en el retractor, asegurándote de que 
quede expuesto por fuera de la funda.

PL  Ponownie zamocuj pierścień narzędziowy 
do Retractora. Pierścień powinien wystawać 
na zewnątrz kabury.

DE  Befestigen Sie den Werkzeugring wieder 
an dem Retractor. Der Werkzeugring sollte 
an der Außenseite des Holsters freiliegen.

FR  Remettez l’anneau de l’outil sur le rétrac-
teur. L’anneau de l’outil doit rester visible à 
l’extérieur du holster.

02

EN  Tether your tool or GRIPPS® Swivel Catch 
directly to the retractor unit tool ring.

ES  Vuelve a enroscar el anillo para herra-
mientas en el retractor, asegurándote de que 
quede expuesto por fuera de la funda.

PL  Przymocuj swoje narzędzie lub GRIPPS® 
Swivel Catch bezpośrednio do pierścienia 
jednostki Retractor.

DE  Sichern Sie Ihr Werkzeug oder den 
GRIPPS® Swivel Catch direkt an dem Werkze-
ugring der Aufrolleinheit.

FR  Attachez votre outil ou le GRIPPS® Swivel 
Catch directement à l’anneau de l’outil du 
boîtier rétracteur.

03
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EN  You can now use your Retractor unit with 
your holster.

ES  Ya puedes utilizar tu unidad retractora 
con tu funda.

PL Teraz możesz korzystać z jednostki 
Retractor razem z kaburą.

DE  Sie können Ihre Retractor Unit jetzt mit 
Ihrem Holster verwenden.

FR  Vous pouvez désormais utiliser votre 
boîtier rétracteur avec votre étui.

04

CABLE RETRACTOR UNITS
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This heavy-duty alloy Dual-Action Carabiner is designed 
specifically for tool tethering. Lightweight and strong, 
a swivelling head promotes absolute flexibility of tool 
use, while preventing twists and tangles in the attached 
tether.

EN Dieser Dual-Action-Karabiner aus einer hochbelastbaren 
Legierung wurde speziell für die Werkzeugsicherung 
entwickelt. Der leichte und robuste Karabiner verfügt 
über einen drehbaren Kopf, der absolute Flexibilität 
bei der Verwendung von Werkzeugen ermöglicht und 
gleichzeitig Verdrehungen und Verwicklungen des 
angebrachten Tethers verhindert.

DE

El Dual-Action Carabiner de aleación de alta resistencia 
está diseñado específicamente para la sujeción de 
herramientas.Ligero y resistente,  su cabezal giratorio 
permite  utilizar las herramientas con total flexibilidad, a 
la vez que evita que la correa se enrede.

ES Ce mousqueton double action en alliage robuste est 
conçu spécifiquement pour l’attache d’outils. Léger 
et solide, il est doté d’une tête pivotante qui permet 
d’utiliser l’outil avec une souplesse absolue, tout en 
évitant les torsions et les enchevêtrements de l’attache.

FR

Ten wytrzymały aluminiowy karabińczyk Dual-Action 
został zaprojektowany specjalnie do zabezpieczania 
narzędzi. Lekki i solidny, posiada obrotową głowicę, 
która zapewnia pełną swobodę ruchów podczas pracy 
z narzędziem, jednocześnie zapobiegając skręcaniu i 
plątaniu się zabezpieczenia.

PL

CARABINER

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKS. DŁUGOŚĆ ZABEZPIECZENIA 
(TETHER)

ES CARGA  
MÁXIMA LONGITUD MÁXIMA

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE
(ATTACHE)

DE  MAXIMALE LAST  MAXIMALE LÄNGE DES  
HALTEBANDS

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER)

H10031 Yes 7 kg | 15 lb 1.3 m | 51.18 in

CARABINER
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Dual-Action Carabiner - 7kg / 15lb
H10031

Scan to view product page

CARABINER



EN  Connect a GRIPPS tool tether with a loop 
ending, (e.g. H01073) by passing the loop end 
of tether through the enclosed bottom hole 
of carabiner. Weave the tether back through 
it’s own loop to create a choke-hold. Pull tight 
to secure.

ES  Conecta una correa GRIPPS® con extremo 
en lazo (por ejemplo, la H01073) pasando 
dicho extremo por el orificio inferior del 
mosquetón. Luego, introduce la correa a 
través de su propio lazo para crear una 
sujeción segura. Tira con firmeza para 
asegurarla.

PL  Połącz zabezpieczenie GRIPPS z 
zakończeniem w formie pętli (np. H01073), 
przewlekając pętlę przez zamknięty dolny 
otwór karabińczyka. Następnie przewlecz 
zabezpieczenie z powrotem przez powstałą 
pętlę, tworząc zacisk. Dociągnij mocno, aby 
zabezpieczyć mocowanie.

DE  Verbinden Sie einen GRIPPS® Tool Tether 
mit einem Schlaufenende (z. B. H01073), 
indem Sie das Schlaufenende des Tethers 
durch das geschlossene untere Loch des 
Karabiners führen. Führen Sie den Tether 
durch seine eigene Schlaufe zurück, um 
einen Würgegriff (Choke-Hold) zu erzeugen. 
Zum Sichern fest ziehen.

FR  Connectez une GRIPPS tool tether avec 
une boucle, (par exemple H01073) en pas-
sant la boucle de la corde à travers le trou 
inférieur du mousqueton. Passez l’extrémité 
de la corde dans sa propre boucle pour créer 
un nœud auto-serrant. Tirez fermement pour 
sécuriser.

01

EN  To attach the carabiner to a tool connec-
tor or anchor point, twist the carabiner lock 
in a counterclockwise direction to unlock.

ES  Para fijar el mosquetón a un conector 
de herramientas o punto de anclaje, gira el 
cierre del mosquetón en sentido contrario a 
las agujas del reloj para desbloquearlo.

PL  Aby przymocować karabińczyk do punktu 
mocowania narzędzia lub kotwicy, zwolnij 
blokadę karabińczyka przekręcając ją przeci-
wnie do ruchu wskazówek zegara.

DE  Um den Karabiner an einem Tool 
Connector oder Ankerpunkt zu befestigen, 
drehen Sie den Karabinerverschluss gegen 
den Uhrzeigersinn, um ihn zu entriegeln.

FR  Pour attacher le mousqueton à un 
connecteur d’outil ou à un point d’ancrage, 
tournez le verrou du mousqueton dans le 
sens inverse des aiguilles d’une montre pour 
le déverrouiller.

02

EN  Your carabiner is now ready for use 
with your selected tether. Remember, to not 
exceed max load of carabiner.

ES  Para fijar el mosquetón a un conector 
de herramientas o punto de anclaje, gira el 
cierre del mosquetón en sentido contrario a 
las agujas del reloj para desbloquearlo.

PL  Twój karabińczyk jest teraz gotowy 
do użycia z wybranym zabezpieczeniem. 
Pamiętaj, aby nie przekraczać maksymalnego 
udźwigu karabińczyka.

DE  Ihr Karabiner ist nun bereit für die 
Verwendung mit dem von Ihnen gewählten 
Tether. Denken Sie daran, dass Sie die 
maximale Tragfähigkeit des Karabiners nicht 
überschreiten dürfen.

FR  Votre mousqueton est maintenant prêt 
à être utilisé avec la longe choisie. N’oubliez 
pas de ne pas dépasser la charge maximale 
du mousqueton.

03
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Eye wear is an essential piece of PPE for many industrial 
workers. Easily adjustable, GRIPPS® Safety Glasses 
tether comes with very strong slide-on rubber endings 
to attach to your sunglasses, personal glasses or PPE 
eye wear.

EN Das leicht anpassbare GRIPPS® Safety Glasses Tether 
ist mit sehr stabilen, aufschiebbaren Gummienden 
ausgestattet, die an Ihrer Sonnenbrille, persönlichen 
Brille oder Ihrem PSA-Augenschutz befestigt werden 
können.

DE

Las gafas son un EPI esencial para muchos trabajadores 
industriales. La correa para gafas de seguridad GRIPPS® 
es fácilmente ajustable y cuenta con extremos de goma 
muy resistentes para sujetar tus gafas de sol, gafas 
personales o cualquier otro equipo de protección ocular.

ES Les lunettes sont un élément essentiel de l’EPI pour 
de nombreux travailleurs industriels. Facilement 
ajustable, l’attache pour lunettes de sécurité GRIPPS® est 
dotée d’extrémités en caoutchouc très résistantes qui 
s’attachent à vos lunettes de soleil, lunettes personnelles 
ou vêtements oculaires EPI.

FR

Ochrona oczu to kluczowy element ŚOI (środków ochrony 
indywidualnej) dla wielu pracowników przemysłowych. 
Łatwe w regulacji zabezpieczenie GRIPPS® Safety 
Glasses Tether wyposażone jest w wyjątkowo mocne 
gumowe końcówki nasuwane na zauszniki okularów 
przeciwsłonecznych, korekcyjnych lub ochronnych.

PL

SAFETY GLASSES TETHER

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKS. DŁUGOŚĆ ZABEZPIEC-
ZENIA (TETHER) DŁUGOŚĆ

ES CARGA  
MÁXIMA LONGITUD MÁXIMA LONGITUD

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE
(ATTACHE) ÉPAISSEUR

DE  MAXIMALE 
LAST

 MAXIMALE LÄNGE DES 
HALTEBANDS  LONGUEUR

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER) LENGTH

H10000 Yes 0.1 kg | 0.22 lb 0.35 m |  13.78 in 10 cm | 3.94 in

SAFETY GLASSES TETHER
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Safety Glasses Tether - 0.1kg / 0.22lb
H01000

Scan to view product page

SAFETY GLASSES TETHER
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EN  Slide the rubber endings of the Safety 
Glasses Tether onto the temple tips of your 
eye wear. Ensure that both rubber ends are 
firmly secured. Ensure that both rubber ends 
are firmly secured.

ES  Coloca los extremos de goma del Safety 
Glasses Tether sobre las patillas de tus gafas. 
Asegúrate de que ambos extremos queden 
bien sujetos. Asegúrate de que la goma de 
ambos extremos esté bien sujeta.

PL  Nasuń gumowe końcówki Safety Glasses 
Tether na końce zauszników okularów. 
Upewnij się, że obie końcówki są mocno 
osadzone.

DE  Schieben Sie die Gummienden des Safety 
Glasses Tether auf die Bügelspitzen Ihres 
Augenschutzes. Achten Sie darauf, dass 
beide Gummienden fest sitzen.

FR  Faites glisser les extrémités en caou-
tchouc de l’attache pour lunettes de sécurité 
sur les branches de vos lunettes. Veillez à 
ce que les deux extrémités en caoutchouc 
soient fermement fixées. Assurez-vous que 
les deux extrémités en caoutchouc sont 
fermement fixées.

01

EN  Ensure that both rubber ends are firmly 
secured.

ES  Asegúrate de que la goma de ambos 
extremos esté bien sujeta.

PL  Upewnij się, że obie końcówki są mocno 
osadzone.

DE  Achten Sie darauf, dass beide Gummien-
den fest sitzen.

FR  Assurez-vous que les deux extrémités en 
caoutchouc sont fermement fixées.

02

EN  Place eye wear and Safety Glasses Tether 
on head. Adjust the Safety Glasses Tether by 
sliding the two red central pieces to opposite 
sides.

ES  Colócate las gafas protectoras y la correa 
de seguridad en la cabeza. Ajusta la correa 
de seguridad deslizando las dos piezas rojas 
centrales hacia lados opuestos.

PL  Załóż okulary i Safety Glasses Tether na 
głowę. Dostosuj długość, przesuwając dwa 
czerwone elementy regulacyjne w przeci-
wnych kierunkach.

DE  Setzen Sie den Augenschutz und den 
Safety Glasses Tether auf den Kopf. Stellen 
Sie den Safety Glasses Tether ein, indem 
Sie die beiden roten Mittelteile auf die 
gegenüberliegenden Seiten schieben.

FR  Placez les lunettes et l’attache pour 
lunettes de sécurité sur la tête. Ajustez 
l’attache des lunettes de sécurité en faisant 
glisser les deux pièces centrales rouges vers 
les côtés opposés.

03
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GRIPPS® Mule Bags are designed to safely contain and 
transport tools or objects, using a variety of methods. 
Load-rated lifting straps, velcro mounting straps and 
shoulder straps allow the bag to be safely transported 
to a work station and anchored, while all tools remain 
safely tethered to the bag while in use.

EN GRIPPS® Mule Bags sind so konzipiert, dass sie 
Werkzeuge und Gegenstände sicher aufnehmen 
und transportieren können, wobei eine Vielzahl von 
Methoden zur Anwendung kommt. Belastungsgeprüfte 
Hebegurte, Klettverschlüsse und Schultergurte 
ermöglichen es die Tasche sicher zu einem Arbeitsplatz 
zu transportieren und zu verankern, während alle 
Werkzeuge während des Gebrauchs an der Tasche 
gesichert bleiben.

DE

Las Mule Bags de GRIPPS® están diseñadas para 
contener y transportar herramientas u objetos de 
forma segura mediante diversos métodos. Las correas 
de elevación con capacidad de carga, las correas de 
montaje con velcro y las correas de hombro permiten 
transportar la bolsa de forma segura hasta el lugar de 
trabajo y anclarla, mientras que todas las herramientas 
permanecen sujetas a la bolsa durante su uso.

ES GRIPPS® Mule Bags sont conçus pour contenir et 
transporter en toute sécurité des outils ou des objets, 
à l’aide de diverses méthodes. Des sangles de levage 
adaptées à la charge, des sangles de montage en velcro 
et des sangles d’épaule permettent de transporter le sac 
en toute sécurité jusqu’à un poste de travail et de l’ancrer 
à l’adresse, tandis que tous les outils restent attachés au 
sac en toute sécurité pendant l’utilisation.

FR

Torby GRIPPS® Mule Bags zostały zaprojektowane do 
bezpiecznego przechowywania i transportu narzędzi 
lub innych przedmiotów z użyciem różnych metod. 
Wytrzymałe i certyfikowane pasy do podnoszenia, 
rzepy montażowe oraz paski na ramię umożliwiają 
bezpieczne przenoszenie torby na stanowisko pracy 
i jej zakotwiczenie, podczas gdy wszystkie narzędzia 
pozostają przypięte do torby podczas użytkowania.

PL

MULE BAG

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. WAGA  
ZABEZPIECZENIA

MAKS. DŁUGOŚĆ 
ZABEZPIECZENIA 

(TETHER)

 MAKSYMALNE  
OBCIĄŻNIE  

(PODNOSZENIE)

ES PESO MÁXIMO DEL 
EQUIPO DE SUJECIÓN LONGITUD MÁXIMA CARGA MÁXIMA  

(ELEVACIÓN)

FR POIDS MAXIMAL DE 
LA LONGE (LB)

CHARGE MAXIMALE
(ATTACHE)

CHARGE MAXIMALE  
(LEVAGE)

DE MAXIMALES GEWICHT 
DES HALTEGURTS

 MAXIMALE LÄNGE 
DES HALTEBANDS

 MAXIMALE LAST  
(HUBARBEIT)

EN MAX TETHER WEIGHT MAX LENGTH 
(TETHER)

MAX LOAD  
(LIFTING)

H01140 Yes 3 kg | 6.6 lb 1.3 m |  51.18 in 80 kg | 176 lb

MULE BAG
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Mule Bag - 80kg / 176lb
H01140

Scan to view product page

MULE BAG
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EN  When the lid is open, store it in the side 
internal pocket. When transporting contents 
at height, zip shut.

ES  Cuando la solapa esté abierta, guárdala 
en el bolsillo lateral interno.Asegúrate de 
cerrar la cremallera al transportar contenido 
en altura.

PL  Gdy pokrywa jest otwarta, schowaj ją 
do wewnętrznej bocznej kieszeni. Podczas 
transportu zawartości na wysokości zasuwaj 
zamek.

DE  Bei geöffnetem Deckel die Klappe in 
der seitlichen Innentasche verstauen. Wenn 
Sie den Inhalt in der Höhe transportieren, 
schließen Sie den Reißverschluss.

FR  Lorsque le rabat est ouvert, rangez-le 
dans la poche intérieure latérale. Lorsque 
le contenu est transporté en hauteur, 
refermez-le.

01

EN  To secure to a rail, wrap the velcro 
mounting straps all the way around the rail 
and feed back through the metal brackets. 
Adhere velcro strap.

ES  Para fijarla a un riel, enrolla las correas de 
montaje de velcro alrededor del riel y pásalas 
por los soportes metálicos. Luego, une las 
correas de velcro.

PL  Aby przymocować torbę do poręczy, owiń 
paski montażowe na rzep wokół poręczy 
i przeciągnij z powrotem przez metalowe 
klamry. Dociśnij pasek z rzepem.

DE  Zur Befestigung an einer Schiene wickeln 
Sie die Klettverschlüsse ganz um die Schiene 
und führen sie durch die Metallhalterungen 
zurück. Kleben Sie das Klettband fest an.

FR  Pour fixer le produit sur un rail, enroulez 
les bandes velcro tout autour du rail et fait-
es-les passer dans les supports métalliques. 
Fixez la bande velcro fermement.

02

EN  To lift, zip the lid closed to secure 
contents. Ensure all tools are tethered to 
D-Rings. Attach lifting hook to both of the 
lifting straps.

ES  Para fijarla a un riel, enrolla las correas de 
montaje de velcro alrededor del riel y pásalas 
por los soportes metálicos. Luego, une las 
correas de velcro.

PL  Aby podnieść torbę, zasuń zamek pokry-
wy, aby zabezpieczyć zawartość. Upewnij 
się, że wszystkie narzędzia są przypięte do 
D-Ringów. Przymocuj hak podnoszący do obu 
pasów do nośnych.

DE  Zum Anheben den Deckel mit einem 
Reißverschluss schließen, um den Inhalt 
zu sichern. Stellen Sie sicher, dass alle 
Werkzeuge an den D-Ringen gesichert sind. 
Befestigen Sie den Hebehaken am oberen 
roten Hebegurt.

FR  Pour le soulever, fermez le rabat via 
la fermeture éclair afin d’en sécuriser le 
contenu. Assurez-vous que tous les outils 
sont attachés aux anneaux en D. Attachez 
le crochet de levage aux deux sangles de 
levage.

03

MULE BAG 
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EN  To manually transport, use backpack 
straps, and adjust length as required. Refer 
to your workplace guidance on safe manual 
handling guidelines.

ES  Para transportarla manualmente, utiliza 
las correas de la mochila y ajusta la longitud 
según sea necesario. Consulta las indica-
ciones de seguridad sobre manipulación 
manual de tu lugar de trabajo.

PL Aby przenosić torbę ręcznie, użyj pasków 
plecakowych i wyreguluj ich długość w 
razie potrzeby. Stosuj się do wewnętrznych 
wytycznych BHP dotyczących bezpiecznego 
przenoszenia ręcznego.

DE  Verwenden Sie für den manuellen 
Transport die Rucksackgurte und passen Sie 
die Länge nach Bedarf an. Beachten Sie die 
Richtlinien für die sichere Handhabung an 
Ihrem Arbeitsplatz.

FR  Pour le transport manuel, utilisez des 
sangles de sac à dos et ajuster la longueur 
selon les besoins. Reportez-vous aux direc-
tives de votre lieu de travail concernant la 
manutention manuelle en toute sécurité.

04
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GRIPPS® Mule Tool Backpacks are designed to safely 
contain and transport tools and objects, using a variety 
of methods. Load-rated lifting straps, velcro mounting 
straps and shoulder straps allow the bag to be safely 
transported to a work station and anchored, while all 
tools remain safely tethered to the bag while in use.

EN GRIPPS® Mule Tool Backpacks sind so konzipiert, dass 
sie Werkzeuge und Gegenstände sicher aufnehmen 
und transportieren können, wobei eine Vielzahl von 
Methoden zum Einsatz kommt. Belastbare Hebegurte, 
Klettverschlüsse und Schultergurte ermöglichen es, die 
Tasche sicher zu einem Arbeitsplatz zu transportieren 
und zu verankern, während alle Werkzeuge während des 
Gebrauchs an der Tasche befestigt bleiben.

DE

Las Mule Tool Backpacks de GRIPPS® están diseñadas 
para contener y transportar herramientas y objetos de 
forma segura mediante diversos métodos. Las correas de 
elevación con capacidad de carga, las correas de montaje 
con velcro y las correas para el hombro permiten 
transportar la mochila de forma segura hasta el lugar de 
trabajo y anclarla, mientras que todas las herramientas 
permanecen sujetas a la mochila durante su uso.

ES Les sacs à dos Mule GRIPPS® sont conçus pour contenir 
et transporter en toute sécurité des outils et des objets, 
en utilisant une variété de méthodes. Des sangles de 
levage adaptées à la charge, des sangles de fixation 
velcro et des sangles d’épaule permettent de transporter 
le sac en toute sécurité jusqu’à un poste de travail et de 
l’ancrer, tandis que tous les outils restent attachés au sac 
en toute sécurité pendant leur utilisation.

FR

Plecaki narzędziowe GRIPPS® Mule Tool Backpacks 
zostały zaprojektowane do bezpiecznego 
przechowywania i transportu narzędzi oraz innych 
przedmiotów z użyciem różnych metod. Wytrzymałe i 
certyfikowane pasy do podnoszenia, paski montażowe 
na rzepy oraz paski naramienne umożliwiają bezpieczne 
przeniesienie plecaka na stanowisko pracy i jego 
zakotwiczenie, przy jednoczesnym zabezpieczeniu 
wszystkich narzędzi, które pozostają przypięte do plecaka 
podczas użytkowania.

PL

MULE TOOL BACKPACK

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. WAGA  
ZABEZPIECZENIA

MAKS. DŁUGOŚĆ 
ZABEZPIECZENIA  

(TETHER)

 MAKSYMALNE  
OBCIĄŻNIE  

(PODNOSZENIE)

ES PESO MÁXIMO DEL 
EQUIPO DE SUJECIÓN LONGITUD MÁXIMA CARGA MÁXIMA  

(ELEVACIÓN)

FR POIDS MAXIMAL DE 
LA LONGE (LB)

CHARGE MAXIMALE 
(ATTACHE)

CHARGE MAXIMALE  
(LEVAGE)

DE MAXIMALES GEWICHT 
DES HALTEGURTS

 MAXIMALE LÄNGE 
DES HALTEBANDS

 MAXIMALE LAST  
(HUBARBEIT)

EN MAX TETHER WEIGHT MAX LENGTH 
(TETHER)

MAX LOAD  
(LIFTING)

H01141 Yes 2.5 kg | 5.5 lb 1.3 m |  51.18 in 20 kg | 44 lb

MULE TOOL BACKPACK
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Mule Tool Backpack - 20kg / 44lb
H01141

Scan to view product page

MULE TOOL BACKPACK
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EN  When transporting contents at height, 
ensure all zips are sealed.

ES  Asegúrate de que todas las cremalleras 
estén bien cerradas al transportar el conteni-
do en altura.

PL  Podczas transportu zawartości na 
wysokości, upewnij się, że wszystkie zamki 
są zasunięte.

DE  Wenn Sie den Inhalt in der Höhe 
transportieren, achten Sie darauf, dass alle 
Reißverschlüsse geschlossen sind.

FR  Lors du transport en hauteur, as-
surez-vous que toutes les fermetures à 
glissière sont bien fermées.

01

EN  To secure to a rail, wrap the straps all the 
way around the rail and feed back through 
the metal bracket.

ES  Para fijarla a un riel, enrolla las correas 
alrededor del riel y pásalas por el soporte 
metálico.

PL  Aby przymocować plecak do poręczy, 
owiń paski wokół poręczy i przeciągnij je z 
powrotem przez metalową klamrę.

DE  Zur Befestigung an einem Geländer wick-
eln Sie die Gurte ganz um die Schiene und 
führen sie durch die Metallhalterung zurück. 
Kleben Sie das Klettband fest an.

FR  Pour le fixer à un rail, enroulez les san-
gles tout autour du rail et repassez-les dans 
le support métallique.

02

EN  To lift, clip the lid closed to secure 
contents. Ensure all tools are tethered to 
D-Rings. Attach lifting hook to the red upper 
lifting strap.

ES  Para fijarla a un riel, enrolla las correas 
alrededor del riel y pásalas por el soporte 
metálico.

PL  Aby podnieść plecak, zamknij pokrywę na 
klips, aby zabezpieczyć zawartość. Upewnij 
się, że wszystkie narzędzia są przypięte do 
D-Ringów. Przymocuj hak podnoszący do 
czerwonego górnego pasa nośnego.

DE  Zum Anheben den Deckel mit einem 
Reißverschluss schließen, um den Inhalt 
zu sichern. Stellen Sie sicher, dass alle 
Werkzeuge an den D-Ringen gesichert sind. 
Befestigen Sie den Hebehaken am oberen 
roten Hebegurt.

FR  Pour soulever le sac, refermez le 
couvercle en le clipsant pour en sécuriser 
le contenu. Assurez-vous que tous les outils 
sont attachés aux anneaux en D. Attachez 
le crochet de levage à la sangle de levage 
supérieure rouge.

03

MULE TOOL BACKPACK 
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EN  To manually transport, use the backpack 
straps, and adjust length as required. Refer 
to your workplace guidance on safe manual 
handling guidelines.

ES  Para transportarla manualmente, utiliza 
las correas de la mochila y ajusta la longitud 
según sea necesario. Consulta las directrices 
de seguridad para la manipulación manual 
en tu lugar de trabajo.

PL Aby przetransportować plecak ręcznie, 
użyj pasków naramiennych i wyreguluj ich 
długość w razie potrzeby. Stosuj się do 
wewnętrznych wytycznych BHP dotyczących 
bezpiecznego przenoszenia ręcznego.

DE  Verwenden Sie zum manuellen Transport 
die Rucksackgurte und passen Sie die Länge 
nach Bedarf an. Beachten Sie die Richtlinien 
für die sichere Handhabung an Ihrem 
Arbeitsplatz.

FR  Pour le transport manuel, utilisez les san-
gles du sac à dos et réglez la longueur selon 
vos besoins. Reportez-vous aux directives de 
votre lieu de travail concernant la manuten-
tion manuelle en toute sécurité.

04

MULE TOOL BACKPACK
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Securely lift, transport, and store multiple scaffold tubes 
up to 1.8m (71”) in length with the GRIPPS® Scaffold 
Tube Lifting Bag. It meets AS 4991 and BS EN 1492-1 
compliance standards, ensuring reliability for scaffolding 
companies involved in industrial construction and 
maintenance.

EN DE

Eleva, transporta y almacena de forma segura múltiples 
tubos de andamio de hasta 1,8 m (71”) de longitud 
con la Scaffold Tube Lifting Bag de GRIPPS®. Cumple 
con las normas AS 4991 y BS EN 1492-1, garantizando 
su fiabilidad para las empresas de andamiajes que se 
dedican a la construcción y el mantenimiento industrial.

ES Soulevez, transportez et stockez en toute sécurité 
plusieurs tubes d’échafaudage d’une longueur maximale 
de 1,8 m (71”) grâce au sac de levage GRIPPS®. Il respecte 
les normes AS 4991 et BS EN 1492-1, garantissant 
ainsi une fiabilité pour les entreprises d’échafaudage 
intervenant dans la construction industrielle et la 
maintenance.

Heben, transportieren und lagern Sie mehrere 
Gerüstrohre mit einer Länge von bis zu 1,8 m (71 Zoll) 
sicher mit der GRIPPS® Scaffold Tube Lifting Bag. Sie 
erfüllt die Normen AS 4991 und BS EN 1492-1 und bietet 
damit zuverlässige Sicherheit für Gerüstbaufirmen im 
industriellen Bau- und Wartungsbereich.

FR

Bezpiecznie podnoś, transportuj i przechowuj wiele rur 
rusztowaniowych o długości do 1,8m (71”) z GRIPPS® 
Scaffold Tube Lifting Bag. Spełnia normy AS 4991 oraz 
BS EN 1492-1, co zapewnia niezawodność dla firm 
rusztowaniowych działających w przemyśle i przy pracach 
konserwacyjnych.

PL

SCAFFOLD TUBE LIFTING BAG 

PL

SKU

 MAKSYMALNE OBCIĄŻNIE  
(PODNOSZENIE)

ES CARGA MÁXIMA  
(ELEVACIÓN)

FR CHARGE MAXIMALE  
(LEVAGE)

DE  MAXIMALE LAST  
(HUBARBEIT)

EN MAX LOAD  
(LIFTING)

H01101 50 kg | 110 lb

SCAFFOLD TUBE LIFTING BAG 
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Scaffold Tube Lifting Bag - 50kg / 110lb
H01101

Scan to view product page

SCAFFOLD TUBE LIFTING BAG 
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EN  Attach the lifting point to a hoist. Open 
the top zip by pulling the puller.

ES  Fija el punto de elevación a un polipasto. 
Abre la cremallera superior tirando del 
tirador.

PL  Przymocuj punkt podnoszenia do 
wciągarki. Otwórz górny zamek, pociągając 
za suwak

DE  Befestigen Sie den Hebepunkt an einer 
Hebevorrichtung. Öffnen Sie den oberen 
Reißverschluss, indem Sie am Schieber 
ziehen.

FR  Attachez le point de levage à un palan. 
Ouvrez la fermeture à glissière supérieure en 
tirant sur l’extracteur.

01

EN  Only lift from the clearly identified 
load-rated lifting point on the strap. * 
NEVER EXCEED MAX LOAD * Ensure tools are 
tethered to the D-rings at all times.* NEVER 
EXCEED MAX LOAD *Fill the scaffold tube 
lifting bag up to 50kg / 110lb of equipment.

ES  Levántala únicamente desde el extremo 
de la correa claramente identificado con la 
capacidad de carga. NO EXCEDER LA CARGA 
MÁXIMA Levántala solo desde el punto de el-
evación claramente identificado en la correa. 
Asegúrate de que todas las herramientas 
estén sujetas a las anillas en D en todo 
momento. Llena la bolsa de elevación para 
tubos de andamio con un máximo de 50 kg / 
110 lb de equipo.

PL  Podnoś wyłącznie z wyraźnie oznaczo-
nego punktu o certyfikowanej nośności na 
pasku. * NIGDY NIE PRZEKRACZAJ MAKSY-
MALNEGO OBCIĄŻENIA * Podnoś wyłącznie z 
wyraźnie oznaczonego punktu o certyfikow-
anej nośności na pasku torby. Upewnij się, że 
narzędzia są zawsze przypięte do D-Ringów. 
Nie podnoś torby za karabińczyk. Wypełnij 
torbę na rury rusztowaniowe sprzętem o 
łącznej wadze do 50 kg/110 lb.

DE  Heben Sie nur an dem deutlich geken-
nzeichneten belastbaren Hebepunkt des 
Gurtes. *Überschreiten Sie niemals die 
maximale Last.* Stellen Sie sicher, dass die 
Werkzeuge jederzeit an den D-Ringen befes-
tigt sind. * ÜBERSCHREITEN SIE NIEMALS DIE 
MAXIMALE BELASTUNG * Befüllen Sie den 
Hebesack für Gerüstrohre mit bis zu 50 kg / 
110 lb Ausrüstung.

FR  Ne soulevez qu’à partir du point de 
levage clairement identifié sur la sangle. * NE 
JAMAIS DÉPASSER LA CHARGE MAXIMALE* 
Assurez-vous que les outils soient toujours 
attachés aux anneaux en D. Remplissez le 
sac de levage de tubes d’échafaudage jusqu’à 
50 kg d’équipement.

02

EN  Close the top of the bag. Lift to height.

ES  Cierre la parte superior de la bolsa. 
Levántela hasta la altura.

PL  Zamknij górną część torby. Podnieś ją na 
wysokość.

DE  Verschließen Sie den oberen Teil des 
Beutels. Heben Sie ihn auf die richtige Höhe 
an.

FR  Fermez le haut du sac. Soulevez le sac à 
la hauteur voulue.

03

SCAFFOLD TUBE LIFTING BAG  
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EN  Move the bag to a safe location and 
unload.

ES  Mueva la bolsa a un lugar seguro y 
descárguela.

PL Przenieś w bezpieczne miejsce i rozładuj.

DE  Bringen Sie die Tasche an einen sicheren 
Ort und entladen Sie sie.

FR  Déplacez le sac vers un endroit sûr et 
déchargez-le.

04

SCAFFOLD TUBE LIFTING BAG 
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Arguably one of the most robust lifting bags available, 
with an impressive 113kg / 250lb load-rating, 
the GRIPPS® Bull Bag distinguishes itself with its 
unparalleled design and features. Manufactured from 
heavy-duty, water-resistant dual-layer material and 
equipped with feet on the base to minimise wear and 
tear, this new design ensures durability and longevity.

EN DE

Una de las bolsas de elevación más resistentes del 
mercado. Con una impresionante capacidad de carga de 
113 kg / 250 lb, la Bull Bag de GRIPPS® se distingue por 
su diseño y características inigualables. Fabricada con un 
material de doble capa resistente al agua y equipada con 
unos pies en la base que minimizan el desgaste asociado 
al uso, este nuevo diseño garantiza la durabilidad 
extendida de la bolsa.

ES Probablement l’un des sacs de levage les plus robustes 
disponibles, avec une capacité impressionnante de 113 
kg / 250 lb, le sac Bull GRIPPS® se distingue par son 
design et ses fonctionnalités uniques. Conçu en matériau 
double couche, résistant à l’eau, il est équipé de pieds à 
sa base pour minimiser l’usure, assurant ainsi durabilité 
et longévité grâce à ce nouveau design.

Die GRIPPS® Bull Bag zählt zweifellos zu den robustesten 
Lifting Bags auf dem Markt – mit einer beeindruckenden 
Traglast von 113 kg / 250 lb. Sie überzeugt durch ein 
unvergleichliches Design und durchdachte Features. 
Hergestellt aus strapazierfähigem, wasserabweisendem 
Material mit Doppellage und ausgestattet mit Standfüßen 
an der Unterseite zur Minimierung von Abnutzung, 
garantiert dieses neue Design höchste Langlebigkeit und 
Widerstandsfähigkeit.

FR

Prawdopodobnie jeden z najbardziej wytrzymałych 
worków transportowych dostępnych na rynku. GRIPPS® 
Bull Bag, z imponującą nośnością 113kg / 250lb, wyróżnia 
się wyjątkową konstrukcją i funkcjonalnością. Wykonany 
z wytrzymałego, wodoodpornego, dwuwarstwowego 
materiału i wyposażony w stopki u podstawy 
zmniejszające zużycie, ten nowy projekt gwarantuje 
trwałość i długowieczność.

PL

BULL BAG

PL

SKU

MAKS. WAGA 
ZABEZPIECZENIA

MAKS. DŁUGOŚĆ 
ZABEZPIECZENIA  

(TETHER)

 MAKSYMALNE  
OBCIĄŻNIE 

 (PODNOSZENIE)

ES PESO MÁXIMO DEL  
EQUIPO DE SUJECIÓN LONGITUD MÁXIMA CARGA MÁXIMA  

(ELEVACIÓN)

FR POIDS MAXIMAL DE LA 
LONGE (LB)

CHARGE MAXIMALE 
(ATTACHE)

CHARGE MAXIMALE  
(LEVAGE)

DE MAXIMALES GEWICHT 
DES HALTEGURTS

 MAXIMALE LÄNGE DES 
HALTEBANDS

 MAXIMALE LAST  
(HUBARBEIT)

EN MAX TETHER WEIGHT MAX LENGTH 
(TETHER)

MAX LOAD  
(LIFTING)

H01110 3 kg | 6.6 lb 1.3 m | 51.18 in 113 kg | 249 lb

BULL BAG
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Bull Bag - 113kg / 249lb
H01110

Scan to view product page

BULL BAG 
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EN  To secure contents inside the bag, zipp 
the bag closed and lock the zip slider in 
place.

ES  Para asegurar el contenido dentro de la 
bolsa, cierra la cremallera y bloquéala.

PL  Aby zabezpieczyć zawartość torby, zasuń 
zamek i zablokuj suwak na miejscu.

DE  Um den Inhalt der Tasche zu sichern, 
schließen Sie den Reißverschluss und arretie-
ren Sie den Schieber.

FR  Pour sécuriser le contenu à l’intérieur du 
sac, fermez le sac à l’aide d’une fermeture 
à glissière et verrouiller le curseur de la 
fermeture à glissière en place.

01

EN  Only lift from the clearly identified 
load-rated lifting point on the strap of the 
bag.  * NEVER EXCEED MAX LOAD * Ensure 
tools are tethered to the D-rings at all times. 
Do not lift from the carabiner. 

ES  Levántala solo desde el punto de el-
evación claramente identificado en la correa. 
NO EXCEDER LA CARGA MÁXIMA Asegúrate 
de que todas las herramientas estén sujetas 
a las anillas en D en todo momento. No 
levantes desde el mosquetón. Llena la bolsa 
de elevación para tubos de andamio con un 
máximo de 50 kg / 110 lb de equipo.

PL  Podnoś wyłącznie z wyraźnie oznac-
zonego punktu o certyfikowanej nośności 
na pasku torby. * NIGDY NIE PRZEKRACZAJ 
MAKSYMALNEGO OBCIĄŻENIA * Upewnij 
się, że narzędzia są zawsze przypięte do 
D-Ringów. Nie podnoś torby za karabińczyk.

DE  Heben Sie die Tasche nur an dem 
deutlich gekennzeichneten, für die Traglast 
ausgelegten Hebepunkt am Gurt der Tasche 
an.  * ÜBERSCHREITEN SIE NIEMALS DIE MAX-
IMALE BELASTUNG * Stellen Sie sicher, dass 
die Werkzeuge jederzeit an den D-Ringen 
befestigt sind. Heben Sie die Tasche nicht am 
Karabiner an.

FR  Ne soulevez qu’à partir du point de 
levage clairement identifié et adapté à la 
charge sur la sangle du sac. * NE JAMAIS 
DÉPASSER LA CHARGE MAXIMALE* 
Assurez-vous que les outils soient toujours 
attachés aux anneaux en D. Ne pas soulever 
à partir du mousqueton. 

02

EN  Close the top of the bag. Lift to height.

ES  Cierre la parte superior de la bolsa. 
Levántela hasta la altura.

PL  Zamknij górną część torby. Podnieś ją na 
wysokość.

DE  (Bison Bag/Bull Bag) Um den Inhalt 
der Bison Bag zu sichern, schließen Sie 
den Reißverschluss und verriegeln Sie den 
Reißverschlussschieber.

FR  Fermez le haut du sac. Soulevez le sac à 
la hauteur voulue. Déplacez le sac vers un 
endroit sûr et déchargez-le.

03

BULL BAG 



117GRIPPS® Tool Tether User Guide

EN  Move the bag to a safe location and 
unload.

ES  Mueva la bolsa a un lugar seguro y 
descárguela.

PL Przenieś w bezpieczne miejsce i rozładuj.

DE  Bringen Sie die Tasche an einen sicheren 
Ort und entladen Sie sie.

FR  Déplacez le sac vers un endroit sûr et 
déchargez-le.

04

BULL BAG 
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Constructed from water-resistant and puncture-
resistant Nylon, the GRIPPS® Zip-Lock Bag boasts a 
heavy-duty type-10 Nylon zip, and load-rated lifting 
strap providing a functional and cost-effective solution.

EN DE

Fabricada en nailon resistente al agua y a los pinchazos, 
la Zip-Lock Bag de GRIPPS® cuenta con una cremallera 
de nailon tipo 10 de alta resistencia y una correa de 
elevación con capacidad de carga, lo que la convierte en 
una solución funcional con una buena relación coste-
eficacia.

ES Confectionné en nylon résistant à l’eau et aux 
perforations, le sac Zip-Lock GRIPPS®  est équipé d’une 
fermeture éclair en nylon type 10 haute résistance, ainsi 
que d’une sangle de levage certifiée pour la charge, 
offrant une solution fonctionnelle et économique.

Die GRIPPS® Zip-Lock Bag besteht aus 
wasserabweisendem und durchstichfestem Nylon, 
verfügt über einen robusten Reißverschluss aus Typ-
10-Nylon sowie einen lastgeprüften Hebegurt – eine 
funktionale und kosteneffiziente Lösung.

FR

Wykonany z wodoodpornego i odpornego na przebicia 
nylonu, GRIPPS® Zip-Lock Bag posiada wytrzymały 
zamek błyskawiczny z nylonu typu 10 oraz nośny pas 
do podnoszenia, oferując funkcjonalne i ekonomiczne 
rozwiązanie.

PL

ZIP-LOCK BAG 

PL

SKU

 MAKSYMALNE OBCIĄŻNIE  
(PODNOSZENIE)

MAKS. DŁUGOŚĆ ZABEZPIECZENIA  
(TETHER)

ES CARGA MÁXIMA  
(ELEVACIÓN) LONGITUD MÁXIMA

FR CHARGE MAXIMALE  
(LEVAGE)

CHARGE MAXIMALE 
(ATTACHE)

DE  MAXIMALE LAST  
(HUBARBEIT)  MAXIMALE LÄNGE DES HALTEBANDS

EN MAX LOAD  
(LIFTING)

MAX LENGTH 
(TETHER)

H01112 30 kg | 66 lb 1.3 m | 51.18 in

ZIP-LOCK BAG 
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Zip-Lock Bag - 30kg / 66lb
H01112

Scan to view product page

ZIP-LOCK BAG
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EN  To secure contents inside the Zip-Lock 
Bag, zip the lid fully closed.

ES  Para asegurar el contenido dentro de la 
bolsa, cierra la cremallera y bloquéala.

PL  ZIP-LOCK BAG Aby zabezpieczyć zawar-
tość torby Zip-Lock Bag, całkowicie zasuń 
zamek błyskawiczny.\

DE  Um den Inhalt des Zip-Lock-Bags zu 
sichern, schließen Sie den Deckel vollständig.

FR  Pour sécuriser le contenu du sac Zip-
Lock, fermez complètement le couvercle.

01

EN  Only lift from the clearly identified 
load-rated lifting point on the strap of the 
bag.  * NEVER EXCEED MAX LOAD *  Ensure 
tools are tethered to the D-rings at all times.

ES  Levántala solo desde el punto de el-
evación claramente identificado en la correa. 
NO EXCEDER LA CARGA MÁXIMA Asegúrate 
de que todas las herramientas estén sujetas 
a las anillas en D en todo momento. NO 
EXCEDER LA CARGA MÁXIMA Llena la bolsa 
de elevación para tubos de andamio con un 
máximo de 50 kg / 110 lb de equipo.

PL  Podnoś wyłącznie z wyraźnie oznac-
zonego punktu o certyfikowanej nośności 
na pasku torby. * NIGDY NIE PRZEKRACZAJ 
MAKSYMALNEGO OBCIĄŻENIA *  Upewnij 
się, że narzędzia są zawsze przypięte do 
D-Ringów. Nie podnoś torby za karabińczyk. 
* NIGDY NIE PRZEKRACZAJ MAKSYMALNEGO 
OBCIĄŻENIA *

DE  Heben Sie nur an dem deutlich geken-
nzeichneten belastbaren Hebepunkt des 
Gurtes. *Überschreiten Sie niemals die 
maximale Last.*

FR  Ne soulevez qu’à partir du point de 
levage clairement identifié et adapté à la 
charge sur la sangle du sac. * NE JAMAIS 
DÉPASSER LA CHARGE MAXIMALE*  As-
surez-vous que les outils soient toujours 
attachés aux anneaux en D. * NE JAMAIS 
DÉPASSER LA CHARGE MAXIMALE*

02

EN  Close the top of the bag. Lift to height.

ES  Cierre la parte superior de la bolsa. 
Levántela hasta la altura.

PL  Zamknij górną część torby. Podnieś ją na 
wysokość.

DE  Schließen Sie den Beutel oben.
Auf gewünschte Höhe anheben. Bringen Sie 
den Sack an einen sicheren Ort und entladen 
Sie ihn.

FR  Fermez le haut du sac. Soulevez le sac à 
la hauteur voulue. Déplacez le sac vers un 
endroit sûr et déchargez-le.

03

ZIP-LOCK BAG 
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EN  Move the bag to a safe location and 
unload.

ES  Mueva la bolsa a un lugar seguro y 
descárguela.

PL Przenieś w bezpieczne miejsce i rozładuj.

DE  Bringen Sie die Tasche an einen sicheren 
Ort und entladen Sie sie.

FR  Déplacez le sac vers un endroit sûr et 
déchargez-le.

04

ZIP-LOCK BAG -
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Packed with features, the GRIPPS® Bison Bag offers a 
holistic solution for the organisation, transport, and 
tethering of tools when working at heights, including a 
new zip closure with locking mechanism to hold the zip 
sliders in place, effectively safeguarding contents from 
spills and accidental drops.

EN DE

Repleta de características, la Bison Bag de GRIPPS® 
ofrece una solución integral para organizar, transportar 
y sujetar herramientas cuando se trabaja en altura. 
Incorpora un nuevo cierre con cremallera con 
mecanismo de bloqueo que evita que la cremallera se 
abra, previniendo que el contenido se salga y las caídas 
accidentales del mismo.

ES Doté de nombreuses fonctionnalités, le sac Bison 
GRIPPS® offre une solution complète pour l’organisation, 
le transport et la sécurisation des outils lors des travaux 
en hauteur. Il intègre notamment une nouvelle fermeture 
zippée avec mécanisme de verrouillage, maintenant 
les curseurs en place afin de protéger efficacement 
le contenu contre les renversements et les chutes 
accidentelles.

Vollgepackt mit praktischen Funktionen bietet die 
GRIPPS® Bison Bag eine ganzheitliche Lösung für die 
Organisation, den Transport und die Sicherung von 
Werkzeugen bei Arbeiten in der Höhe. Ein neues 
Reißverschluss-System mit Verriegelungsmechanismus 
hält die Zipper zuverlässig in Position und schützt den 
Inhalt effektiv vor dem Auslaufen oder versehentlichen 
Herunterfallen.

FR

Bogaty w wiele funkcji GRIPPS® Bison Bag stanowi 
kompleksowe rozwiązanie do organizacji, transportu i 
zabezpieczania narzędzi podczas pracy na wysokości. 
Nowy zamek błyskawiczny z mechanizmem blokującym 
utrzymuje suwadła na miejscu, skutecznie chroniąc 
zawartość przed wypadnięciem i przypadkowymi 
upadkami.

PL

BISON BAG 

PL

SKU

 MAKSYMALNE OBCIĄŻNIE  
(PODNOSZENIE)

MAKS. DŁUGOŚĆ ZABEZPIECZENIA  
(TETHER)

ES CARGA MÁXIMA  
(ELEVACIÓN) LONGITUD MÁXIMA

FR CHARGE MAXIMALE  
(LEVAGE)

CHARGE MAXIMALE 
(ATTACHE)

DE  MAXIMALE LAST  
(HUBARBEIT)  MAXIMALE LÄNGE DES HALTEBANDS

EN MAX LOAD  
(LIFTING)

MAX LENGTH 
(TETHER)

H01115 45 kg | 99 lb 1.3 m | 51.18 in

BISON BAG



123GRIPPS® Tool Tether User Guide

Bison Bag - 45kg / 99lb
H01115

Scan to view product page
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EN  To secure contents inside the bag, zipp 
the bag closed and lock the zip slider in 
place.

ES  Para asegurar el contenido dentro de la 
bolsa, cierra la cremallera y bloquéala.

PL  Aby zabezpieczyć zawartość torby, zasuń 
zamek i zablokuj suwak na miejscu.

DE  Um den Inhalt der Bison Bag zu sichern, 
schließen Sie den Reißverschluss und  
verriegeln Sie den Reißverschlussschieber.

FR  Pour sécuriser le contenu à l’intérieur du 
sac, fermez le sac à l’aide d’une fermeture 
à glissière et verrouiller le curseur de la 
fermeture à glissière en place.

01

EN  Only lift from the clearly identified 
load-rated lifting point on the strap of the 
bag. * NEVER EXCEED MAX LOAD * Ensure 
tools are tethered to the D-rings at all times. 
Do not lift from the carabiner. * NEVER 
EXCEED MAX LOAD *

ES  Levántala solo desde el punto de el-
evación claramente identificado en la correa. 
NO EXCEDER LA CARGA MÁXIMA Asegúrate 
de que todas las herramientas estén sujetas 
a las anillas en D en todo momento. No le-
vantes desde el mosquetón. NO EXCEDER LA 
CARGA MÁXIMA Llena la bolsa de elevación 
para tubos de andamio con un máximo de 
50 kg / 110 lb de equipo.

PL  Podnoś wyłącznie z wyraźnie oznaczo-
nego punktu o certyfikowanej nośności na 
pasku torby.  * NIGDY NIE PRZEKRACZAJ 
MAKSYMALNEGO OBCIĄŻENIA * Upewnij 
się, że narzędzia są zawsze przypięte do 
D-Ringów. Nie podnoś torby za karabińczyk. 
* NIGDY NIE PRZEKRACZAJ MAKSYMALNEGO 
OBCIĄŻENIA

DE  Heben Sie nur an dem deutlich geken-
nzeichneten belastbaren Hebepunkt des 
Gurtes. *Überschreiten Sie niemals die 
maximale Last.*

FR  Ne soulevez qu’à partir du point de 
levage clairement identifié et adapté à la 
charge sur la sangle du sac.  * NE JA-
MAIS DÉPASSER LA CHARGE MAXIMALE* 
Assurez-vous que les outils soient toujours 
attachés aux anneaux en D. Ne pas soulever 
à partir du mousqueton. * NE JAMAIS DÉ-
PASSER LA CHARGE MAXIMALE*

02

EN  Close the top of the bag. Lift to height.

ES  Cierre la parte superior de la bolsa. 
Levántela hasta la altura.

PL  Zamknij górną część torby. Podnieś ją na 
wysokość.

DE  Um den Inhalt der Bison Bag zu sichern, 
schließen Sie den Reißverschluss und ver-
riegeln Sie den Reißverschlussschieber.

FR  Fermez le haut du sac. Soulevez le sac à 
la hauteur voulue. Déplacez le sac vers un 
endroit sûr et déchargez-le.

03
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EN  Move the bag to a safe location and 
unload.

ES  Mueva la bolsa a un lugar seguro y 
descárguela.

PL Przenieś w bezpieczne miejsce i rozładuj.

DE  Bringen Sie die Tasche an einen sicheren 
Ort und entladen Sie sie.

FR  Déplacez le sac vers un endroit sûr et 
déchargez-le.

04
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Durable, lightweight, and equipped with multiple 
tether anchor points, the GRIPPS® Lockjaw Climbers 
Bag ensures that tools are securely tethered and easily 
accessible, whether they are inside or outside the bag.

EN Die GRIPPS® Lockjaw Climbers Bag ist strapazierfähig, 
leicht und mit mehreren Befestigungspunkten 
ausgestattet. Sie sorgt dafür, dass die Werkzeuge sicher 
befestigt und leicht zugänglich sind, egal ob sie sich 
innerhalb oder außerhalb der Tasche befinden.

DE

Resistente, ligera y equipada con múltiples puntos de 
anclaje, la Lockjaw Climbers Bag de GRIPPS® garantiza 
que las herramientas permanezcan firmemente sujetas 
y siempre sean fácilmente accesibles, tanto dentro como 
fuera de la bolsa.

ES Durable, léger et équipé de plusieurs points d’ancrage, 
le sac de grimpe Lockjaw GRIPPS® garantit que les outils 
sont solidement attachés et facilement accessibles, qu’ils 
soient à l’intérieur ou à l’extérieur du sac.

FR

Wytrzymała, lekka i wyposażona w liczne punkty 
kotwiczenia zabezpieczeń, torba GRIPPS® Lockjaw 
Climbers Bag zapewnia, że narzędzia są bezpiecznie 
przypięte i łatwo dostępne - zarówno wewnątrz, jak i na 
zewnątrz torby.

PL

LOCKJAW CLIMBERS BAG

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

 MAKSYMALNE 
OBCIĄŻNIE  

(PODNOSZENIE)

MAKS. DŁUGOŚĆ 
ZABEZPIECZENIA  

(TETHER)

ES CARGA MÁXIMA  
(ELEVACIÓN) LONGITUD MÁXIMA

FR CHARGE MAXIMALE  
(LEVAGE)

CHARGE MAXIMALE 
(ATTACHE)

DE  MAXIMALE LAST  
(HUBARBEIT)  MAXIMALE LÄNGE DES HALTEBANDS

EN MAX LOAD  
(LIFTING)

MAX LENGTH 
(TETHER)

H01135 Yes 10 kg | 22 lb 1.3 m | 51.18 in

LOCKJAW CLIMBERS BAG
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Lockjaw Climbers Bag - 10kg / 22lb
H01135

Scan to view product page
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EN  To connect a Lockjaw Climbers Bag for 
personal use, feed a carabiner through one 
of the two upper loops.

ES  Para conectar una Lockjaw Climbers Bag 
para uso personal, pasa un mosquetón por 
uno de los dos bucles superiores.

PL  Aby zamocować Lockjaw Climbers Bag 
do użytku osobistego, przewlecz karabińczyk 
przez jedną z dwóch górnych pętli.

DE  Um einen Lockjaw Climbers Bag für 
den persönlichen Gebrauch zu verwenden, 
führen Sie einen Karabiner durch eine der 
beiden oberen Schlaufen.

FR  Pour connecter un sac de grimpe 
Lockjaw pour un usage personnel, passez 
un mousqueton dans l’une des deux boucles 
supérieures.

01

EN  Connect the carabiner to an appropriate 
anchor point on the harness.

ES  Engancha el mosquetón a un punto de 
anclaje adecuado del arnés.

PL  Przymocuj karabińczyk do odpowied-
niego punktu kotwiczenia na uprzęży.

DE  Verbinden Sie den Karabiner mit einem 
geeigneten Verankerungspunkt des Gurtes.

FR  Connectez le mousqueton à un point 
d’ancrage approprié sur le harnais.

02

EN  To operate the metal-snap mechanism, 
pull the opening apart and the closure will 
automatically spring open and lock into 
place.

ES  Engancha el mosquetón a un punto de 
anclaje adecuado del arnés.

PL  Aby obsłużyć metalowy mechanizm 
zatrzaskowy, rozchyl otwarcie, a zamek 
automatycznie się otworzy i zatrzaśnie na 
miejscu.

DE  Um den Metallschnappmechanismus zu 
bedienen, ziehen Sie die Öffnung ausein-
ander und der Verschluss springt automa-
tisch auf und rastet ein.

FR  Pour actionner le mécanisme à clapet 
métallique, tirez sur l’ouverture : la fermeture 
s’ouvrira automatiquement et se verrouillera 
en position

03
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EN  Ensure that the closure is zipped closed 
when not in use to prevent spills. Only tether 
via the dedicated D-rings. * NEVER EXCEED 
MAX LOAD *

ES  Asegúrate de que el cierre esté bien 
asegurado cuando no se utilice para evitar 
caídas. Fíjala únicamente mediante las anillas 
en D específicas. * NO EXCEDER LA CARGA 
MÁXIMA *

PL Upewnij się, że zamek torby jest 
zasunięty, gdy nie jest używana, aby zapobiec 
wysypaniu zawartości. Zawsze przypinaj 
narzędzia tylko do dedykowanych D-Ringów. 
* NIGDY NIE PRZEKRACZAJ MAKSYMALNEGO 
OBCIĄŻENIA *

DE  Vergewissern Sie sich, dass der Ver-
schluss geschlossen wird, wenn er nicht 
benutzt wird, um ein Herausfallen zu verhin-
dern. Binden Sie den Rucksack nur an den 
dafür vorgesehenen D-Ringen fest.

FR  Assurez-vous que la fermeture est bien 
fermée lorsqu’elle n’est pas utilisée, afin 
d’éviter tout déversement. Fixez les longes 
uniquement aux anneaux en D prévus à 
cet effet.NE JAMAIS DÉPASSER LA CHARGE 
MAXIMALE*

04

LOCKJAW CLIMBERS BAG



130 GRIPPS® Tool Tether User Guide

The GRIPPS® Lockjaw Riggers Bag is packed with 
features designed to make tool organisation and access 
effortless. Its strong metal snap frame, integrated with 
the zipper, allows the bag to securely lock open or 
closed for added convenience.

EN Die GRIPPS® Lockjaw Riggers Bag ist vollgepackt mit 
Funktionen, die die Organisation und den Zugriff 
auf Werkzeuge mühelos machen. Der robuste 
Metallschnapprahmen ist nahtlos in den Reißverschluss 
integriert und ermöglicht es, die Tasche für zusätzlichen 
Komfort sicher offen oder geschlossen zu verriegeln.

DE

La Lockjaw Riggers Bag de GRIPPS® está llena de 
características diseñadas para facilitar la organización y el 
acceso a las herramientas. Su resistente marco metálico 
con cierre a presión, integrado en la cremallera, permite 
mantener la bolsa bloqueada tanto en posición abierta 
como cerrada, brindando mayor comodidad.

ES Le sac Lockjaw pour élingueurs GRIPPS® est doté de 
nombreuses fonctionnalités conçues pour faciliter 
l’organisation et l’accès aux outils. Son cadre métallique 
solide à pression, intégré à la fermeture éclair, permet de 
verrouiller le sac en position ouverte ou fermée pour plus 
de commodité.

FR

Torba GRIPPS® Lockjaw Riggers Bag została wyposażona 
w szereg funkcji, które ułatwiają organizację i dostęp 
do narzędzi. Solidna metalowa rama zatrzaskowa, 
zintegrowana z zamkiem błyskawicznym, umożliwia 
bezpieczne zablokowanie torby w pozycji otwartej lub 
zamkniętej dla większej wygody.

PL

LOCKJAW RIGGERS BAG

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. WAGA  
ZABEZPIECZENIA

MAKS. DŁUGOŚĆ 
ZABEZPIECZENIA  

(TETHER)

 MAKSYMALNE OBCIĄŻNIE 
(PODNOSZENIE)

ES
PESO MÁXIMO 
DEL EQUIPO DE 

SUJECIÓN
LONGITUD MÁXIMA CARGA MÁXIMA  

(ELEVACIÓN)

FR
POIDS MAXIMAL 

DE LA LONGE 
(LB)

CHARGE MAXIMALE 
(ATTACHE)

CHARGE MAXIMALE  
(LEVAGE)

DE
MAXIMALES 

GEWICHT DES 
HALTEGURTS

 MAXIMALE LÄNGE DES 
HALTEBANDS

 MAXIMALE LAST  
(HUBARBEIT)

EN MAX TETHER 
WEIGHT

MAX LENGTH 
(TETHER)

MAX LOAD  
(LIFTING)

H02106 Yes 2.5 kg | 5.5 lb 1.3 m | 51.18 in 5 kg | 11 lb

LOCKJAW RIGGERS BAG
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Lockjaw Riggers Bag - 5kg / 11lb
H02106

Scan to view product page
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EN  For applying to a work belt, feed work 
belt through rear loops and then secure 
belt to your waistline. Alternatively attach a 
carabiner to top loop, threading carabiner 
through and secure carabiner for harness 
work.

ES  Para fijarla a un cinturón de trabajo, pasa 
el cinturón por las presillas traseras y ajústa-
lo a la cintura. También puedes enganchar 
un mosquetón en la presilla superior, pasarlo 
a través de ella y asegurarlo para trabajos 
con arnés.

PL  Aby przymocować torbę do pasa 
roboczego, przewlecz pas przez tylne pętle, 
a następnie zapnij pas wokół talii. Alternaty-
wnie możesz przymocować karabińczyk 
do górnej pętli - przewlecz go i przypnij do 
uprzęży.

DE  Zum Anlegen an einen Arbeitsgürtel 
führen Sie den Arbeitsgürtel durch die 
hinteren Schlaufen und befestigen ihn dann 
an Ihrer Taille. Alternativ können Sie einen 
Karabiner an der oberen Schlaufe befestigen, 
den Karabiner durchziehen und für die Arbeit 
am Gurt sichern.

FR  Pour fixer à une ceinture de travail, faites 
passer la ceinture dans les passants arrière, 
puis ajustez la ceinture à votre taille. Alter-
nativement, attachez un mousqueton à la 
boucle supérieure en y passant le mousque-
ton, puis sécurisez-le pour une utilisation 
avec un harnais.

01

EN  Connect your tool tethers to the D-Rings 
as required. Use the bag for holding or 
transporting loads. Only connect additional 
tethers to the load rated D-Rings. * NEVER 
EXCEED MAX LOAD OF 2.5kg / 5.5lb.

ES  Engancha las correas de sujeción de 
tus herramientas a las anillas en D según 
sea necesario. Utiliza la bolsa para sujetar 
o transportar cargas. Enganche las correas 
adicionales únicamente a las anillas en D con 
capacidad para soportar la carga. * NO EX-
CEDER LA CARGA MÁXIMA DE 2,5 kg / 5,5 lb.

PL  Przypnij zabezpieczenia narzędzi do 
D-Ringów wedle potrzeb. Używaj torby do 
przechowywania lub przenoszenia narzędzi. 
Dodatkowe zabezpieczenia przypinaj 
wyłącznie do D-Ringów o certyfikowanej 
nośności. * NIGDY NIE PRZEKRACZAJ MAKSY-
MALNEGO OBCIĄŻENIA 2,5 kg/5,5 lb.

DE  Verbinden Sie Ihre Tool Tethers nach 
Bedarf mit den D-Ringen. Verwenden Sie die 
Tasche zum Halten oder Transportieren von 
Lasten. Verbinden Sie zusätzliche Tethers nur 
mit den belastbaren D-Ringen.

FR  Connectez vos attaches d’outils aux an-
neaux en D selon les besoins. Utilisez le sac 
pour contenir ou transporter des charges. 
Ne connectez des attaches supplémentaires 
qu’aux anneaux en D avec charge maximale 
certifiée. *NE JAMAIS DÉPASSER LA CHARGE 
MAXIMALE DE 2,5 kg / 5,5 lb.

02

EN  To operate the metal-snap mechanism, 
pull the opening apart and the closure will 
automatically spring open and lock into 
place.

ES  Engancha las correas de sujeción de 
tus herramientas a las anillas en D según 
sea necesario. Utiliza la bolsa para sujetar 
o transportar cargas. Enganche las correas 
adicionales únicamente a las anillas en D con 
capacidad para soportar la carga.* NO EX-
CEDER LA CARGA MÁXIMA DE 2,5 kg / 5,5 lb.

PL  Aby otworzyć metalowy mechanizm 
zatrzaskowy, rozchyl otwarcie, a zamek 
automatycznie się otworzy i zablokuje w tej 
pozycji.

DE  Um den Metallschnappmechanismus zu 
bedienen, ziehen Sie die Öffnung ausein-
ander und der Verschluss springt automa-
tisch auf und rastet ein.

FR  Pour actionner le mécanisme à pres-
sion métallique, écartez l’ouverture et la 
fermeture s’ouvrira automatiquement en 
s’encliquant en position verrouillée.

03
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EN  Ensure that the closure is zipped closed 
when not in use to prevent spills.

ES  Asegúrate de que el cierre esté bien 
asegurado cuando no se utilice para evitar 
las caídas.

PL Upewnij się, że zamek torby jest 
zasunięty, gdy nie jest używana, aby zapobiec 
wysypaniu zawartości.

DE  Achten Sie darauf, dass der Verschluss 
bei Nichtgebrauch mit einem Reißverschluss 
geschlossen ist, um ein Herausfallen zu 
verhindern.

FR  Assurez-vous que la fermeture éclair est 
bien fermée lorsqu’elle n’est pas utilisée afin 
d’éviter les déversements.

04
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Instantly transform your GRIPPS® Lifting Bag into a 
workable tool bag with the GRIPPS® Lifting Bag Insert. 
Compatible with all GRIPPS® lifting bags, this heavy-duty 
nylon insert holds the lifting bag open and provides 
multiple pockets for tool organization.

EN Mit dem GRIPPS® Lifting Bag Insert verwandeln Sie Ihr 
GRIPPS® Lifting Bag im Handumdrehen in eine praktische 
Werkzeugtasche. Dieser mit allen GRIPPS® Lifting Bags 
kompatible Einsatz aus strapazierfähigem Nylon hält 
den Lifting Bag offen und bietet mehrere Taschen für die 
Organisation von Werkzeug.

DE

Transforma al instante tu Lifting Bag de GRIPPS® en una 
práctica bolsa para herramientas con el organizador 
interno Lifting Bag Insert de GRIPPS®. Compatible 
con todas las Lifting Bags de GRIPPS®, este resistente 
organizador de nylon mantiene abierta la bolsa y ofrece 
múltiples bolsillos para organizar tus herramientas.

ES Transformez instantanément votre sac de levage 
GRIPPS® en sac à outils fonctionnel grâce à l’insert de 
sac de levage GRIPPS®. Compatible avec tous les sacs de 
levage GRIPPS®, cet insert en nylon robuste maintient 
le sac ouvert et offre plusieurs poches pour organiser 
vos outils.

FR

Błyskawicznie przekształć swoją torbę GRIPPS® 
Lifting Bag w funkcjonalną torbę narzędziową dzięki 
wkładowi GRIPPS® Lifting Bag Insert. Ten wytrzymały 
wkład z nylonu, kompatybilny ze wszystkimi torbami 
GRIPPS®, utrzymuje torbę w pozycji otwartej oraz 
zapewnia doskonałą organizację narzędzi dzięki licznym 
kieszeniomi i przegródkom.

PL

LIFTING BAG INSERT

PL

SKU

ROZMIAR

ES TAMAÑO

FR TAILLE

DE  GRÖSSE

EN SIZE

H01109 93 cm x 26 cm x 3 mm
36.61 in x 10.24 in x 1.18 in

LIFTING BAG INSERT
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Lifting Bag Insert
H01109

Scan to view product page
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EN  Lay out Lifting Bag insert and begin to 
flex into a circular shape, keeping pockets on 
the inside of the ring created.

ES  Extiende el inserto Lifting Bag y dóblalo 
hasta darle una forma circular, manteniendo 
los bolsillos en el interior del anillo creado.

PL  Rozłóż wkład do torby i zacznij go 
wyginać w kształt koła tak, aby kieszenie 
znajdowały się po wewnętrznej stronie 
tworzonego pierścienia.

DE  Legen Sie den Lifting Bag Insert aus und 
beginnen Sie, ihn in eine kreisförmige Form 
zu biegen, wobei die Taschen auf der Innen-
seite des entstandenen Rings bleiben.

FR  Déployez l’insert de sac de levage et 
commencez à le plier en formant une forme 
circulaire, en gardant les poches à l’intérieur 
de l’anneau ainsi créé.

01

EN  Open tool bag and insert Lifting Bag 
Insert in main compartment, bending as 
required. Ensure velcro edges are joined 
evenly and overlaps.

ES  Abre la bolsa de herramientas e intro-
duce el inserto para Lifting Bag en el com-
partimento principal, doblándolo según sea 
necesario. Asegúrate de que los bordes de 
velcro queden bien alineados y se solapen.

PL  Otwórz torbę narzędziową i włóż wkład 
do głównej komory, odpowiednio go wygi-
nając. Upewnij się, że krawędzie z rzepem są 
równo połączone i zachodzą na siebie.

DE  Öffnen Sie die Werkzeugtasche und 
setzen Sie den Lifting Bag Insert in das 
Hauptfach ein, indem Sie ihn nach Bedarf 
biegen. Stellen Sie sicher, dass die Klettver-
schlusskanten gleichmäßig verbunden sind 
und sich überlappen.

FR  Ouvrez le sac à outils et insérez l’insert 
de sac de levage dans le compartiment prin-
cipal, en le pliant si nécessaire. Assurez-vous 
que les bords velcro soient bien alignés et se 
chevauchent correctement.

02

EN  Insert tools as desired into pockets. Tool 
bag should not be tipped upside down at 
any point.

ES  Abre la bolsa de herramientas e intro-
duce el inserto para Lifting Bag en el com-
partimento principal, doblándolo según sea 
necesario. Asegúrate de que los bordes de 
velcro queden bien alineados y se solapen.

PL  Umieść narzędzia w kieszeniach wedle 
potrzeb. Torba nie powinna być odwracana 
do góry nogami w żadnym momencie.

DE  Legen Sie die Werkzeuge wie gewünscht 
in die Taschen ein. Die Werkzeugtasche darf 
zu keinem Zeitpunkt auf den Kopf gestellt 
werden.

FR  Insérez les outils souhaités dans les 
poches. Le sac à outils ne doit en aucun cas 
être renversé.

03
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GRIPPS® Seal Kit Bags stand out as robust, heavy-duty 
gear bags specifically crafted for the toughest industrial 
work environments. Constructed from reinforced 
tarpaulin material, these bags boast durability and are 
waterproof.

EN GRIPPS® Seal Kit Bags zeichnen sich als robuste, 
strapazierfähige Ausrüstungstaschen aus, die speziell 
für die härtesten industriellen Arbeitsumgebungen 
entwickelt wurden. Die aus verstärktem Planenmaterial 
gefertigten Taschen zeichnen sich durch Langlebigkeit 
aus und sind absolut wasserdicht.

DE

Las Seal Kit Bags de GRIPPS® destacan por ser bolsas 
de gran resistencia, diseñadas específicamente para los 
entornos industriales más exigentes. Fabricadas con lona 
reforzada, estas bolsas son duraderas e impermeables.

ES Les sacs Kit de Joint GRIPPS® se distinguent comme des 
sacs robustes et résistants, spécialement conçus pour les 
environnements industriels les plus exigeants. Fabriqués 
en bâche renforcée, ces sacs sont durables et étanches.

FR

Torby GRIPPS® Seal Kit Bags wyróżniają się jako 
wytrzymałe, ciężkie torby sprzętowe, zaprojektowane 
specjalnie do najtrudniejszych warunków przemysłowych. 
Wykonane ze wzmocnionego materiału plandekowego, 
torby te są trwałe i wodoodporne.

PL

SEAL KIT BAG

PL

SKU

 MAKSYMALNE OBCIĄŻNIE  
(PODNOSZENIE)  ROZMIAR

ES CARGA MÁXIMA  
(ELEVACIÓN) TAMAÑO

FR CHARGE MAXIMALE  
(LEVAGE) TAILLE

DE  MAXIMALE LAST  
(HUBARBEIT)  GRÖSSE

EN MAX LOAD (LIFTING) SIZE

H01102 20 kg | 44.09 lb 24 cm x 35 cm x 5 cm | 
 21.26 in x 13.78 in x 1.97 in

SEAL KIT BAG
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Seal Kit Bag - 20kg / 44.09lb
H01102

Scan to view product page
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EN  Place tools or equipment inside of bag 
as desired.

ES  Coloca las herramientas o el equipamien-
to dentro de la bolsa según prefieras

PL  Umieść narzędzia lub sprzęt wewnątrz 
torby wedle potrzeb.

DE  Legen Sie das Werkzeug oder die Aus-
rüstung wie gewünscht in die Tasche.

FR  Placez les outils ou équipements à 
l’intérieur du sac selon vos besoins.

01

EN  To manually transport, zip bag closed 
then put arms through shoulder straps. 
Adjust strap lengths as required.

ES  Para transportarla manualmente, cierra 
la cremallera de la bolsa y coloca las correas 
sobre los hombros introduciendo los brazos 
por ellas. Ajusta la longitud de las correas 
según sea necesario para mayor comodidad

PL  Aby przenieść torbę ręcznie, zasuń zamek 
błyskawiczny i przełóż ramiona przez paski 
naramienne. Wyreguluj długość pasków 
wedle potrzeb.

DE  Zum manuellen Transport den Reißver-
schluss der Tasche schließen und die Arme 
durch die Schultergurte stecken. Passen Sie 
die Länge der Gurte nach Bedarf an.

FR  Pour le transport manuel, fermez le sac 
à l’aide du zip, puis passez les bras dans les 
bretelles. Ajustez la longueur des sangles 
selon vos besoins.

02

EN  For lifting bag, ensure zip is fully closed. 
Close two outer large buckles. Attach lifting 
hook via one of the two dedicated lifting 
points. * NEVER EXCEED MAX LOAD *.

ES  Para transportarla manualmente, cierra 
la cremallera de la bolsa y coloca las correas 
sobre los hombros introduciendo los brazos 
por ellas. Ajusta la longitud de las correas 
según sea necesario para mayor comodidad.

PL  W przypadku podnoszenia torby upewnij 
się, że zamek jest całkowicie zamknięty. 
Zatrzaśnij dwie duże zewnętrzne klamry. 
Przymocuj hak podnoszący do jednego z 
dwóch dedykowanych punktów podnoszenia. 
* NIGDY NIE PRZEKRACZAJ MAKSYMALNEGO 
OBCIĄŻENIA *.

DE  Achten Sie beim Anheben des Beutels 
darauf, dass der Reißverschluss vollständig 
geschlossen ist. Schließen Sie die beiden 
äußeren großen Schnallen. Befestigen Sie 
den Hebehaken an einem der beiden dafür 
vorgesehenen Hebepunkte.

FR  Pour le sac de levage, assurez-vous 
que la fermeture éclair est complètement 
fermée. Fermez les deux grandes boucles 
extérieures. Fixez le crochet de levage à 
l’un des deux points de levage dédiés. *NE 
JAMAIS DÉPASSER LA CHARGE MAXIMALE *.

03
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GRIPPS® Tether Stations are designed to be used in a 
range of environments where a scaffold tube, hand rail, 
elevated platform handrail cage or other appropriate 
mounting device is available. The GRIPPS® Tether Station 
allows all tools to remain organised whilst tethered, 
and works in conjunction with the full range of GRIPPS® 
anchors.

EN GRIPPS® Tether Stations sind für den Einsatz in 
einer Reihe von Umgebungen konzipiert, in denen 
ein Gerüstrohr, ein Handlauf, ein Handlaufkäfig für 
eine erhöhte Plattform oder eine andere geeignete 
Befestigungsvorrichtung vorhanden ist. Die GRIPPS® 
Tether Station ermöglicht es, dass alle Werkzeuge 
organisiert bleiben, während sie angebunden sind, und 
funktioniert in Verbindung mit der gesamten Palette der 
GRIPPS®-Tether.

DE

Las Tether Stations de GRIPPS® están diseñadas para 
usarse en una amplia variedad de entornos donde haya 
disponibles tubos de andamio, barandillas, jaulas de 
barandilla para plataformas elevadas u otros dispositivos 
de montaje adecuados. La Tether Station de GRIPPS® 
permite mantener todas las herramientas organizadas 
mientras permanecen aseguradas y funciona en 
conjunto con toda la gama de anclajes GRIPPS®.

ES GRIPPS® Tether Stations (Stations d’Ancrage GRIPPS®) est 
conçue pour être utilisées dans divers environnements 
disposant d’un tube d’échafaudage, d’une main courante, 
d’une cage de garde-corps de plateforme surélevée ou 
tout autre dispositif de montage approprié. La Station 
d’Ancrage GRIPPS® permet de garder tous les outils 
organisés tout en étant attachés, et fonctionne en 
conjonction avec toute la gamme d’ancres GRIPPS®.

FR

GRIPPS® Tether Stations zostały zaprojektowane do 
użytku w różnych środowiskach pracy, w których 
dostępne są rury rusztowań, poręcze, kosze 
zabezpieczające na podestach roboczych lub inne 
odpowiednie konstrukcje montażowe. GRIPPS® Tether 
Station umożliwia uporządkowane przechowywanie 
wszystkich narzędzi w stanie przypiętym, zapewniając 
pełną kompatybilność z całym asortymentem punktów 
kotwiczących GRIPPS®.

PL

GRIPPS TETHERING STATION (GTS)

PL

SKU

MAKS. WAGA ZABEZPIECZENIA NOŚNOŚĆ

ES PESO MÁXIMO DEL EQUIPO DE 
SUJECIÓN CAPACIDAD DE CARGA

FR POIDS MAXIMAL DE LA LONGE (LB) CAPACITÉ DE CHARGE

DE MAXIMALES GEWICHT DES  
HALTEGURTS  TRAGFÄHIGKEIT

EN MAX TETHER WEIGHT WEIGHT CAPACITY

H01147 1 kg | 2.2 lb 20 kg | 44 lb

H01147-RC

GRIPPS TETHERING STATION (GTS)
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Gripps Tethering Station - 20T - 1.0kg / 2.2lb
H01147

Scan to view product page

H01147-RC

H01147

H01147

H01147

GRIPPS TETHERING STATION (GTS)
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EN  To attach to a rail, wrap straps around 
tube and feed back through the buckle.

ES  Para fijarlas a un riel, enrolla las correas 
alrededor del tubo y vuelve a pasarlas por 
la hebilla.

PL  Aby przymocować do poręczy, owiń paski 
wokół rury i przełóż je z powrotem przez 
klamrę.

DE  Zur Befestigung an einer Schiene wickeln 
Sie die Gurte um das Rohr und führen sie 
durch die Schnalle zurück.

FR  Pour fixer à une rampe, enroulez les 
sangles autour du tube et faites-les passer de 
nouveau à travers la boucle.

01

EN  Ensure all tools are connected to an 
anchor point using an appropriate GRIPPS® 
load-rated tether.

ES  Asegúrate de que todas las herramientas 
estén conectadas a un punto de anclaje 
utilizando una correa GRIPPS® con capacidad 
de carga adecuada.

PL  Upewnij się, że wszystkie narzędzia są 
przymocowane do punktu kotwiczącego za 
pomocą odpowiedniego zaczepu GRIPPS® z 
certyfikowanym udźwigiem.

DE  Vergewissern Sie sich, dass alle Werkze-
uge mit einem geeigneten GRIPPS®-Tether 
an einem Ankerpunkt befestigt sind. Stecken 
Sie die Werkzeuge zur Aufbewahrung in die 
Taschen.

FR  Assurez-vous que tous les outils sont 
connectés à un point d’ancrage à l’aide d’un 
GRIPPS® tether adapté et conforme à la 
charge maximale.

02

EN  Insert tools into pockets for storage.

ES  Asegúrate de que todas las herramientas 
estén conectadas a un punto de anclaje 
utilizando una correa GRIPPS® con capacidad 
de carga adecuada.

PL  Włóż narzędzia do kieszeni w celu 
przechowywania.

DE  Bevor Sie ein Werkzeug entfernen, befes-
tigen Sie den Haltegurt an einem geeigneten 
Verankerungspunkt, z. B. einem GRIPPS®-
Glove oder einem Belt Loop Anchor.

FR  Insérez les outils dans les poches pour le 
rangement.

03
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EN  Before removing a tool, connect the 
tether to a suitable anchor point such as a 
GRIPPS® Glove or Belt- Loop Anchor.

ES  Antes de sacar una herramienta, 
engancha la correa a un punto de anclaje 
adecuado, como un guante GRIPPS® o un 
Belt- Loop Anchor.

PL Przed wyjęciem narzędzia podłącz zaczep 
do odpowiedniego punktu kotwiczącego, 
takiego jak rękawica GRIPPS® lub Belt-Loop 
Anchor.

DE  Wenn Sie das Gerät nicht mehr benöti-
gen, legen Sie es zurück in die GTS-Tasche 
und befestigen Sie den Tether wieder an 
einem Ankerpunkt.

FR  Avant de retirer un outil, connectez la 
longe à un point d’ancrage approprié, tel 
qu’un gant GRIPPS® ou un ancrage de boucle 
de ceinture (Belt Loop Anchor).

04

EN  When you no longer need the tool, place 
back into the GTS pouch, reattaching the 
tether to an anchor point. *Carabiners are 
intended for added security when attaching 
to handrails or EWPs and for securing ties; 
they should not be used for tool tethering.

ES  Cuando ya no necesites la herramienta, 
guárdala en la bolsa GTS y vuelve a fijar la 
correa a un punto de anclaje. *Los mosque-
tones están diseñados para proporcionar 
mayor seguridad al fijarlos a barandillas 
o plataformas elevadoras y para asegurar 
amarres; no deben utilizarse para sujetar 
herramientas.

PL Gdy narzędzie nie jest już potrzebne, 
odłóż je z powrotem do kieszeni GTS, 
ponownie przymocowując zaczep do punktu 
kotwiczącego. *Karabińczyki służą jako do-
datkowe zabezpieczenie podczas mocowania 
do poręczy lub podnośników EWP oraz do 
zabezpieczania pasków; nie powinny być 
używane do przypinania narzędzi.

DE  Wenn Sie das Gerät nicht mehr
benötigen, legen Sie es zurück in die GTS-
Tasche und befestigen Sie den Tether wieder 
an einem Ankerpunkt.
*Karabinerhaken sind für zusätzliche Sich-
erheit beim Befestigen an Handläufen oder 
EWPs und zum Sichern von Kabelbindern 
gedacht; sie sollten nicht zum Anbinden von 
Werkzeugen verwendet werden.

FR  Lorsque vous n’avez plus besoin de 
l’outil, replacez-le dans la poche du GTS, en 
reconnectant la longe à un point d’ancrage. 
*Les mousquetons sont destinés à une 
sécurité supplémentaire lors de la fixation 
aux mains courantes ou aux plateformes de 
travail élévatrices (EWP) et pour sécuriser les 
attaches ; ils ne doivent pas être utilisés pour 
attacher les outils.

05
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The GRIPPS® Bolt-Vault allows for the safe installation/
removal of small objects, such as nuts/bolts, at height. 
It features nylon-weave panels that allow tools to be 
inserted while maintaining a controlled environment 
that protects against drops.

EN Der GRIPPS® Bolt-Vault ermöglicht die sichere 
Montage/Demontage von kleinen Gegenständen 
wie Muttern/Schrauben in der Höhe. Er verfügt über 
Nylongewebepaneele, die das Einsetzen von Werkzeugen 
ermöglichen und gleichzeitig eine kontrollierte 
Umgebung zu schaffen, die vor Stürzen schützt.

DE

El Bolt-Vault de GRIPPS® permite la instalación y 
extracción segura de objetos pequeños, como tuercas y 
tornillos, en altura. Está equipado con paneles de nylon 
que permiten insertar herramientas manteniendo un 
entorno controlado que protege contra posibles caídas.

ES Le coffre à boulons GRIPPS® (Bolt-Vault) permet 
l’installation et le retrait en toute sécurité de petits objets, 
tels que des écrous et des boulons, en hauteur. Il est 
doté de panneaux en nylon tissé qui permettent d’insérer 
les outils tout en maintenant un environnement contrôlé 
pour prévenir les chutes.

FR

GRIPPS® Bolt-Vault umożliwia bezpieczny montaż i 
demontaż małych elementów, takich jak nakrętki i śruby, 
na wysokości. Wyposażony jest w panele z nylonowej 
siatki, które pozwalają na wkładanie narzędzi przy 
jednoczesnym zachowaniu kontrolowanego środowiska, 
chroniącego przed upadkiem przedmiotów.

PL

PL

SKU

MAKS. OBCIĄŻENIE
MAKS. DŁUGOŚĆ 
ZABEZPIECZENIA  

(TETHER)

ES CARGA MÁXIMA LONGITUD MÁXIMA

FR CHARGE MAXIMALE CHARGE MAXIMALE 
(ATTACHE)

DE  MAXIMALE LAST  MAXIMALE LÄNGE DES HALTEBANDS

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER)

H02105 2.5 kg | 5.5 lb 0.25 m | 9.84 in

BOLT VAULT

BOLT VAULT
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Bolt-Vault - 2.5kg / 5.5lb
H02105

Scan to view product page

BOLT VAULT
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EN  Place hand inside Bolt-Vault, firmly strap-
ping around the wrist by feeding the strap 
through the buckle and pulling tight.

ES  Introduce la mano dentro del Bolt-Vault, 
ajustando firmemente la correa alrededor de 
la muñeca pasando la correa por la hebilla y 
tirando con fuerza.

PL  Włóż dłoń do Bolt-Vault i mocno zapnij na 
nadgarstku, przeciągając pasek przez klamrę 
i dociągając go.

DE  Legen Sie die Hand in den Bolt-Vault und 
legen Sie den Gurt fest um das Handgelenk, 
indem Sie den Gurt durch die Schnalle 
führen und ihn fest anziehen.

FR  Placez votre main à l’intérieur du 
Bolt-Vault, puis serrez fermement la sangle 
autour du poignet en passant la sangle dans 
la boucle et en tirant pour bien ajuster.

01

EN  Attach or disconnect fasteners by 
pushing the bolt through either of the nylon 
weave panels.

ES  Abre o cierra los cierres presionando el 
perno a través de cualquiera de los paneles 
de nylon.

PL  Zamocuj lub odłącz elementy złączne, 
przepychając śrubę przez jeden z paneli z 
nylonowej siatki.

DE  Befestigen oder lösen Sie die Befesti-
gungselemente, indem Sie die Schraube 
durch eine der beiden Nylongewebepaneele 
drücken.

FR  Fixez ou détachez les éléments en pous-
sant le boulon à travers l’un des panneaux 
en nylon tissé.

02

EN  Tools such as a spanner can be inserted 
into the secondary nylon weave panel if 
needed to loosen nuts or bolts.

ES  Abre o cierra los cierres presionando el 
perno a través de cualquiera de los paneles 
de nylon.

PL  W razie potrzeby narzędzia, takie jak 
klucz płaski, można włożyć do drugiego 
panelu nylonowego, aby poluzować nakrętki 
lub śruby.

DE  Werkzeuge wie z. B. ein Schraubenschlüs-
sel können bei Bedarf in das sekundäre 
Nylongewebepaneel eingeführt werden, um 
Muttern oder Schrauben zu lösen.

FR  Des outils tels qu’une clé plate peuvent 
être insérés dans le panneau secondaire en 
nylon tissé si nécessaire pour desserrer des 
écrous ou des boulons.

03
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GRIPPS® Bolt Pouches are designed to safely contain 
and transport small objects. A ‘best in class’ self-closure 
system makes it almost impossible for loose nuts, bolts 
and other small items to fall out of the pouches.

EN GRIPPS® Bolt Pouches wurden entwickelt, um 
kleine Gegenstände sicher aufzubewahren und zu 
transportieren. Ein erstklassiges Selbstverschlusssystem 
macht es nahezu unmöglich, dass lose Muttern, 
Schrauben und andere Kleinteile aus den Beuteln 
herausfallen.

DE

Las Bolt Pouches de GRIPPS® están diseñadas para 
contener y transportar objetos pequeños de forma 
segura. Su sistema de cierre automático, considerado el 
mejor de su categoría, hace que sea casi imposible que 
tuercas, tornillos u otros objetos pequeños se caigan de 
las bolsas.

ES Les pochettes à boulons GRIPPS® (Bolt Pouches) sont 
conçues pour contenir et transporter en toute sécurité de 
petits objets. Leur système de fermeture automatique, 
considéré comme le meilleur de sa catégorie, rend 
presque impossible la chute d’écrous, de boulons et 
d’autres petits éléments hors des pochettes.

FR

GRIPPS® Bolt Pouches zostały zaprojektowane do 
bezpiecznego przechowywania i transportu małych 
przedmiotów. Najwyższej klasy system samoczynnego 
zamykania sprawia, że przypadkowe wypadnięcie luźnych 
nakrętek, śrub i innych drobnych elementów z kieszeni 
jest praktycznie niemożliwe.

PL

BOLT POUCHES

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKS. DŁUGOŚĆ 
ZABEZPIECZENIA  

(TETHER)

 MAKSYMALNE OBCIĄŻNIE 
(PODNOSZENIE)

ES CARGA  
MÁXIMA LONGITUD MÁXIMA CARGA MÁXIMA  

(ELEVACIÓN)

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE 
(ATTACHE)

CHARGE MAXIMALE  
(LEVAGE)

DE  MAXIMALE 
LAST

 MAXIMALE LÄNGE DES 
HALTEBANDS

 MAXIMALE LAST  
(HUBARBEIT)

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER)

MAX LOAD  
(LIFTING)

H02101
Yes 2.5 kg | 5.5 lb 1.3 m | 51.18 in 5 kg | 11 lb

H02102

BOLT POUCHES
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Bolt-Safe Pouch - 2.5kg / 5.5lb
H02101

Scan to view product page

Scan to view product page

Bolt-Safe Rail Bag - 5kg / 11lb
H02102

H02101 H02102

BOLT POUCHES
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EN  To anchor Bolt-Safe Pouch or Rail Bag to 
a belt, feed belt through both loops on the 
rear side of the pouch.

ES  Para enganchar el Bolt-Safe Pouch o el 
Rail Bag a un cinturón, pasa el cinturón por 
ambas presillas situadas en la parte trasera 
de la bolsa.

PL  Aby przymocować Bolt-Safe Pouch lub 
Rail Bag do pasa, przeciągnij pas przez oba 
uchwyty znajdujące się z tyłu kieszeni.

DE  Um die Bolt-Safe Pouch oder Rail Bag an 
einem Gürtel zu befestigen, führen Sie den 
Gürtel durch die beiden Schlaufen auf der 
Rückseite der Pouch.

FR  Pour ancrer la pochette Bolt-Safe ou 
le sac Rail à une ceinture, faites passer la 
ceinture à travers les deux boucles situées à 
l’arrière de la pochette.

01

EN  To anchor Bolt-Safe Pouch to a harness, 
loop the velcro strap around the harness and 
through the plastic buckle.

ES  Para enganchar la Bolt-Safe Pouch a un 
arnés, pasa la correa de velcro alrededor del 
arnés y pásala por la hebilla de plástico

PL  Aby przymocować Bolt-Safe Pouch do 
szelek, owiń pasek z rzepem wokół uprzęży i 
przełóż go przez plastikową klamrę.

DE  Um die Bolt-Safe Pouch an einem 
Gurtzeug zu befestigen, legen Sie den Klet-
tverschluss um das Gurtzeug und führen ihn 
durch die Kunststoffschnalle.

FR  Pour ancrer la pochette Bolt-Safe à un 
harnais, enroulez la sangle en velcro autour 
du harnais et faites-la passer à travers la 
boucle en plastique.

02

EN  Then pull the strap tightly and press 
firmly together to attach.

ES  Para enganchar la Bolt-Safe Pouch a un 
arnés, pasa la correa de velcro alrededor del 
arnés y pásala por la hebilla de plástico

PL  Następnie mocno dociągnij pasek i 
dokładnie dociśnij, aby zamocować.

DE  Ziehen Sie dann das Band straff und 
drücken Sie es zur Befestigung fest zusam-
men.

FR  Ensuite, tirez la sangle fermement et 
pressez solidement pour fixer.

03
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EN  To anchor Bolt-Safe Pouch or Rail Bag 
to a rail, pass the velcro strap around the 
rail and through the buckle, pulling tight. * 
NEVER EXCEED MAX LOAD *.

ES  Para fijar el Bolt-Safe Pouch o la Rail Bag 
a un riel, pasa la correa de velcro alrededor 
del riel y a través de la hebilla, tirando con 
fuerza. * NO EXCEDER LA CARGA MÁXIMA *.

PL Aby przymocować Bolt-Safe Pouch lub 
Rail Bag do poręczy, owiń pasek z rzepem 
wokół poręczy i przełóż przez klamrę, a 
następnie mocno dociągnij. * NIGDY NIE 
PRZEKRACZAJ MAKSYMALNEGO UDŹWIGU *.

DE  Um die Bolt-Safe Pouch oder Rail Bag an 
einem Geländer zu befestigen, führen Sie 
das Klettband um die Schiene und durch die 
Schnalle und ziehen es fest.

FR  Pour fixer la poche Bolt-Safe ou le sac 
Rail à une rampe, passez la sangle velcro 
autour de la rampe et à travers la boucle, 
puis tirez fermement. *NE JAMAIS DÉPASSER 
LA CHARGE MAXIMALE *.

04
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The SecurPulley® provides a far safer method of lifting 
materials with much less risk than conventional gin 
wheels. The SecurPulley® is made in Italy and is certified 
to a max load rating of 50kg.

EN Der SecurPulley® bietet eine weitaus sicherere Methode 
zum Heben von Materialien mit viel weniger Risiko als 
herkömmliche Flaschenzüge. Der SecurPulley® wird in 
Italien hergestellt und ist für eine maximale Tragfähigkeit 
von 50 kg zertifiziert.

DE

La SecurPulley® ofrece un método mucho más seguro 
para elevar materiales, con un riesgo considerablemente 
menor que las poleas convencionales. Está fabricada 
en Italia y cuenta con una certificación para una carga 
máxima de 50 kg.

ES Le SecurPulley® offre une méthode bien plus sûre pour 
lever des matériaux, avec beaucoup moins de risques 
que les palans traditionnels. Fabriqué en Italie, le 
SecurPulley® est certifié pour une charge maximale de 
50 kg.

FR

SecurPulley® zapewnia znacznie bezpieczniejszą metodę 
podnoszenia materiałów, z mniejszym ryzykiem niż 
tradycyjne koła linowe (gin wheels). SecurPulley® 
jest produkowany we Włoszech i posiada certyfikat 
maksymalnego obciążenia do 50 kg.

PL

SECURPULLEY

PL

SKU

MAKS. 
OBCIĄŻENIE MAKSYMALNA WYSOKOŚĆ ROBOCZA

ES CARGA  
MÁXIMA ALTURA MÁXIMA DE TRABAJO

FR CHARGE 
MAXIMALE HAUTEUR MAXIMALE DE TRAVAIL

DE  MAXIMALE LAST   MAXIMALE ARBEITSHÖHE

EN MAX LOAD MAX WORKING HEIGHT

M06020
50 kg | 110 lb

40 m | 131 ft

M06021

SECURPULLEY
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Securpulley with Fixed Mount - 50kg / 110lb
M06020

Scan to view product page

Scan to view product page

Swivel Mounting Arm - 50kg / 110lb
M06021

EN  Please refer to full instructional booklet 
from SECURPULLEY®. General directions 
for the safe use: - Maximum Working Load 
50kg / 110lb - Maximum Suggested Working 
Height 30m / 98 ft - Maximum Working 
Height 40m / 131ft.

ES  Consulta el manual de instrucciones com-
pleto de SECURPULLEY®. Instrucciones ge-
nerales para un uso seguro: - Carga máxima 
de trabajo: 50 kg / 110 lb - Altura máxima de 
trabajo recomendada: 30 m / 98 pies - Altura 
máxima de trabajo: 40 m / 131 pies.

PL  Zapoznaj się z pełną instrukcją użyt-
kowania dostarczoną przez SECURPULLEY®. 
Ogólne wskazówki dotyczące bezpiecznego 
użytkowania: - Maksymalne obciążenie 
robocze: 50 kg/110 lb - Zalecana maksymalna 
wysokość robocza: 30 m/98 ft - Maksymalna 
dopuszczalna wysokość robocza: 40 m/131 ft.

DE  Bitte lesen Sie die vollständige Gebrauch-
sanweisung auf der SECURPULLEY-Website 
oder die beim Kauf erhaltenen Anweisungen.

FR  Veuillez vous référer au livret d’instruc-
tions complet fourni par SECURPULLEY®. 
Instructions générales pour une utilisation en 
toute sécurité : - Charge de travail maximale 
: 50 kg / 110 lb - Hauteur de travail maximale 
recommandée : 30 m / 98 ft - Hauteur de 
travail maximale : 40 m / 131 ft.

01

SECURPULLEY
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Add a permanent connection point to your nips or pliers 
and maximise convenience with the Nippers/Pliers 
Connector Pack 1.0kg/2.2lb. Easily connect to a GRIPPS® 
tool belt via retractors or GRIPPS® tool tethers. This pack 
provides a permanent and flexible connection point for 
your tool. Additionally, the load-rated swivel point allows 
for a 360-degree range of motion.

EN Sichern Sie Ihre Zange/Kneifzange einfach an Ihrem 
Werkzeuggürtel mit dem GRIPPS® Nippers/Pliers 
Connector Pack (1,0 kg / 2,2 lbs).

DE

Añade un punto de conexión permanente a tus pinzas o 
alicates y maximiza la comodidad con el Nippers/Pliers 
Connector Pack de 1,0 kg / 2,2 lb. Se acopla fácilmente al 
cinturón de herramientas GRIPPS® mediante retractores 
o correas para herramientas GRIPPS®. Este pack 
proporciona un punto de conexión permanente y flexible 
para tu herramienta. Además, el punto giratorio con 
capacidad de carga permite un rango de movimiento de 
360 grados.

ES Ajoutez un point de connexion permanent à vos 
pinces ou coupe-fils et maximisez la commodité avec 
le Pack de connecteurs pour pinces/coupe-fils 1,0 kg / 
2,2 lb. Connectez-le facilement à une ceinture à outils 
GRIPPS® (tool belt) via des enrouleurs ou des longes à 
outils GRIPPS® (tool tether). Ce pack offre un point de 
connexion permanent et flexible pour votre outil. De 
plus, le point pivotant avec charge nominale permet une 
amplitude de mouvement à 360 degrés.

FR

Dodaj stały punkt mocowania do swoich szczypiec lub 
kombinerek i zwiększ wygodę dzięki zestawowi Nippers/
Pliers Connector Pack o udźwigu 1,0 kg/2,2 lb. W prosty 
sposób połącz narzędzie z pasem narzędziowym GRIPPS® 
za pomocą retraktorów lub zaczepów GRIPPS®. Zestaw 
ten zapewnia trwały i elastyczny punkt mocowania 
narzędzia. Dodatkowo, certyfikowany obrotowy punkt 
mocowania umożliwia pełny zakres ruchu w zakresie 
360 stopni.

PL

NIPS SOLID TOOL CONNECTOR PACK 
FOR TOOLBELT

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKS. DŁUGOŚĆ 
ZABEZPIECZENIA  

(TETHER)

ES CARGA  
MÁXIMA LONGITUD MÁXIMA

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE 
(ATTACHE)

DE MAXIMALE 
LAST  MAXIMALE LÄNGE DES HALTEBANDS

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER)

H07003 Yes 1 kg | 2.2 lb 1.8 m | 70.86 in

NIPPERS/PLIERS CONNECTOR PACK
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Nips Solid Tool Connector Pack for Toolbelt - 1kg   / 2.2lb
H07003

Scan to view product page

NIPPERS/PLIERS CONNECTOR PACK
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EN  Place Tool Catch towards the base of 
nips/pliers handle.

ES  Coloca el Tool Catch cerca de la base del 
mango de las pinzas/alicates.

PL  Umieść Tool Catch u podstawy rękojeści 
szczypiec/kombinerek.

DE  Platzieren Sie den Tool Catch am unteren 
Ende des Griffs der Zange/Kneifzange.

FR  Placez le Tool Catch près de la base du 
manche des pinces/coupe-fils.

01

EN  Wrap the tape around the tool while 
stretching the tape to activate the self-vulca-
nizing feature, creating a secure connection. 
Ensure raised ‘catch’ is not covered by the 
tape. Pull on Tool Catch with force to test 
application.

ES  Envuelve  la cinta alrededor de la 
herramienta mientras la estiras para activar 
la autovulcanización, creando una conexión 
segura. Asegúrate de que la parte elevada 
(‘catch’) no quede cubierta por la cinta. Tira 
con fuerza del Tool Catch para comprobar 
que la fijación es correcta.

PL  Owiń taśmę wokół narzędzia, jed-
nocześnie naciągając ją, aby aktywować 
właściwość samowulkanizacji, tworząc 
solidne połączenie. Upewnij się, że wypukły 
‘zaczep’ nie jest przykryty taśmą. Mocno 
pociągnij za Tool Catch, aby przetestować 
mocowanie.

DE  Wickeln Sie das Band um das Werkzeug, 
während Sie das Band dehnen, um die selb-
stvulkanisierende Funktion zu aktivieren und 
eine sichere Verbindung herzustellen. Achten 
Sie darauf, dass die Erhöhung nicht vom 
Tape verdeckt wird. Ziehen Sie kräftig am 
Tool Catch, um die Anwendung zu testen.

FR  Enroulez le ruban autour de l’outil en l’éti-
rant pour activer la fonction d’auto-vulcani-
sation, créant ainsi une connexion sécurisée. 
Veillez à ne pas recouvrir la partie surélevée 
du « catch » avec le ruban. Tirez sur le Tool 
Catch avec force pour tester la fixation.

02

EN  Slide Gripp Shrink over Tool Catch and 
V-Gripp Tape. Then apply heat gun over 
V-Gripp Tape, covering all areas until fitted 
securely.

ES  Envuelve  la cinta alrededor de la 
herramienta mientras la estiras para activar 
la autovulcanización, creando una conexión 
segura. Asegúrate de que la parte elevada 
(‘catch’) no quede cubierta por la cinta. Tira 
con fuerza del Tool Catch para comprobar 
que la fijación es correcta.

PL  Nasuń Gripp Shrink na Tool Catch i 
V-Gripp Tape. Następnie użyj opalarki, 
ogrzewając V-Gripp Tape, aż całość będzie 
szczelnie dopasowana.

DE  Schieben Sie den Gripp Shrink über den 
Tool Catch und V-Gripp Tape. Halten Sie 
dann eine Heißluftpistole über das V-Gripp 
Tape und erhitzen Sie dann alle Bereiche mit 
einer Heißluftpistole, bis er sicher sitzt.

FR  Faites glisser le Gripp Shrink sur le Tool 
Catch et le ruban V-Gripp. Ensuite, appliquez 
un pistolet à air chaud sur le ruban V-Gripp, 
en couvrant toutes les zones jusqu’à ce qu’il 
soit bien fixé.

03

NIPPERS/PLIERS CONNECTOR PACK



159GRIPPS® Tool Tether User Guide

EN  Apply the Swivel Catch, by passing it 
through the D-Ring and choking it back on 
itself. Pull tightly.

ES  Coloca el Swivel Catch pasándolo por la 
anilla en D y apretándolo sobre sí mismo. 
Aprieta con fuerza.

PL Zamocuj Swivel Catch, przeciągając go 
przez D-Ring i zaciskając na sobie. Mocno 
dociągnij.

DE  Bringen Sie den Swivel Catch an, indem 
Sie ihn durch den D-Ring führen und wieder 
durch sich selbst schlaufen (Choke-Hold). 
Ziehen Sie ihn fest.

FR  Appliquez le Swivel Catch en le passant à 
travers l’anneau en D et en le serrant autour 
de lui-même. Tirez fermement.

04

NIPPERS/PLIERS CONNECTOR PACK 
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Secure your hammer to your tool belt easily using the 
GRIPPS® Hammer - Connector Pack 2.5kg/5.5lb.EN Sichern Sie Ihren Hammer einfach an Ihrem 

Werkzeuggürtel mit dem GRIPPS® Hammer Connector 
Pack (2,5 kg / 5,5 lbs).

DE

Fija fácilmente tu martillo a tu cinturón de herramientas 
con el GRIPPS® Hammer - Connector Pack de 2,5 kg/5,5 
lb.

ES Sécurisez facilement votre marteau à votre ceinture 
à outils grâce au Pack de Connecteurs pour Marteau 
2,5KG/5,5LB GRIPPS® (Hammer - Connector Pack 
2,5kg/5,5lb).

FR

Przymocuj w prosty sposób młotek do pasa 
narzędziowego, korzystając z zestawu GRIPPS® Hammer - 
Connector Pack o udźwigu 2,5 kg/5,5 lb.

PL

HAMMER - SOLID HANDLE CONNECTOR 
PACK FOR TOOLBELT

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKS. DŁUGOŚĆ 
ZABEZPIECZENIA  

(TETHER)

ES CARGA  
MÁXIMA LONGITUD MÁXIMA

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE 
(ATTACHE)

DE  MAXIMALE 
LAST  MAXIMALE LÄNGE DES HALTEBANDS

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER)

H07000 Yes 2.5 kg | 5.5 lb 1.8 m | 70.86 in

HAMMER CONNECTOR PACK
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Hammer - Solid Handle Connector Pack for Toolbelt - 2.5kg / 5.5lb
H07000

Scan to view product page

HAMMER CONNECTOR PACK
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EN  Place Tool Catch towards the base of 
hammer handle.

ES  Coloca el Tool Catch cerca de la base del 
mango del martillo.

PL  Umieść Tool Catch u podstawy trzonka 
młotka.

DE  Platzieren Sie den Tool Catch am unteren 
Ende des Hammerstiels.

FR  Placez le Tool Catch près de la base du 
manche du marteau.

01

EN  Wrap the tape around the tool while 
stretching the tape to activate the self-vulca-
nizing feature, creating a secure connection. 
Ensure raised ‚catch‚ is not covered by the 
tape. Pull on Tool Catch with force to test 
application.

ES  Envuelve  la cinta alrededor de la 
herramienta mientras la estiras para activar 
la autovulcanización, creando una conexión 
segura. Asegúrate de que la parte elevada 
(‘catch’) no quede cubierta por la cinta. Tira 
con fuerza del Tool Catch para comprobar 
que la fijación es correcta.

PL  Owiń taśmę wokół narzędzia, jed-
nocześnie naciągając ją, aby aktywować 
właściwość samowulkanizacji, tworząc 
solidne połączenie. Upewnij się, że wypukły 
‘zaczep’ nie jest przykryty taśmą. Mocno 
pociągnij za Tool Catch, aby przetestować 
mocowanie.

DE  Wickeln Sie das Band um das Werkzeug, 
während Sie das Band dehnen, um die selb-
stvulkanisierende Funktion zu aktivieren und 
eine sichere Verbindung herzustellen. Achten 
Sie darauf, dass die Erhöhung nicht vom 
Tape verdeckt wird. Ziehen Sie kräftig am 
Tool Catch, um die Anwendung zu testen.

FR  Enroulez le ruban autour de l’outil en 
l’étirant pour activer la fonction d’auto-vulca-
nisation, créant ainsi une fixation sécurisée. 
Assurez-vous que le « catch » en relief ne soit 
pas recouvert par le ruban. Tirez sur le Tool 
Catch avec force pour tester la fixation.

02

EN  Slide Gripp Shrink over Tool Catch and 
V-Gripp Tape. Then apply heat gun.

ES  Envuelve  la cinta alrededor de la 
herramienta mientras la estiras para activar 
la autovulcanización, creando una conexión 
segura. Asegúrate de que la parte elevada 
(‘catch’) no quede cubierta por la cinta. Tira 
con fuerza del Tool Catch para comprobar 
que la fijación es correcta.

PL  Nasuń Gripp Shrink na Tool Catch i 
V-Gripp Tape. Następnie użyj opalarki.

DE  Schieben Sie den Gripp Shrink über den 
Tool Catch und das V-Gripp Tape. Erhitzen 
Sie ihn dann mit einer Heißluftpistole, bis er 
sicher sitzt.

FR  Glissez le Gripp Shrink par-dessus le Tool 
Catch et le ruban V-Gripp. Ensuite, appliquez 
un pistolet à air chaud.

03

HAMMER CONNECTOR PACK - 2.5KG/5.5LB 
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EN  Apply Swivel Catch by choking through 
the D-Ring in the Tool Catch.

ES  Coloca el Swivel Catch pasándolo a través 
de la anilla en D por el cierre del Tool Catch.

PL Zamocuj Swivel Catch, przewlekając go 
przez D-Ring w Tool Catch i zaciskając.

DE  Wenden Sie den Swivel Catch an, indem 
Sie durch den D-Ring im Tool Catch ziehen.

FR  Appliquez le Swivel Catch en le passant à 
travers le D-Ring du Tool Catch.

04

EN  Your hammer is now ready to be applied 
to a GRIPPS® tether. Always consider the max 
load of your tool holster, in conjunction to 
weight of the hammer.

ES  Ya puedes usar el martillo junto con una 
correa GRIPPS®. Ten siempre en cuenta la 
carga máxima de la funda de la herramienta, 
incluyendo el peso del martillo.

PL Twój młotek jest teraz gotowy do przyp-
ięcia do zabezpieczenia GRIPPS®. Zawsze 
pamiętaj o maksymalnym obciążeniu kabury 
narzędziowej, biorąc pod uwagę wagę 
młotka.

DE  Ihr Hammer ist jetzt bereit, an einem 
GRIPPS®-Tether angebracht zu werden. 
Berücksichtigen Sie immer die maximale 
Traglast Ihres Werkzeugholsters in Verbind-
ung mit dem Gewicht des Hammers.

FR  Votre marteau est maintenant prêt à 
être fixé à une longe GRIPPS® (tether). Tenez 
toujours compte de la charge maximale 
de votre étui à outils, en tenant compte du 
poids du marteau.

05

HAMMER CONNECTOR PACK - 2.5KG/5.5LB
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Secure your tape measure to your tool belt easily using 
the GRIPPS® Measuring Tape Connector Pack.EN Sichern Sie Ihr Maßband mit dem GRIPPS® Measuring 

Tape Connector Pack ganz einfach an Ihrem 
Werkzeuggürtel.

DE

Fija fácilmente tu cinta métrica a tu cinturón de 
herramientas con el Measuring Tape Connector Pack de 
GRIPPS®.

ES Fixez facilement votre mètre ruban à votre ceinture 
à outils grâce au kit de connexion pour mètre ruban 
GRIPPS® (Measuring Tape Connector Pack).

FR

Przymocuj w prosty sposób miarkę do pasa 
narzędziowego za pomocą zestawu GRIPPS® Measuring 
Tape Connector Pack.

PL

MEASURING TAPE CONNECTOR PACK

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKS. DŁUGOŚĆ 
ZABEZPIECZENIA  

(TETHER)

ES CARGA  
MÁXIMA LONGITUD MÁXIMA

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE 
(ATTACHE)

DE  MAXIMALE 
LAST  MAXIMALE LÄNGE DES HALTEBANDS

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER)

H07005 Yes 0.7 kg | 1.5 lb 1.3 m | 51.18 in

MEASURING TAPE CONNECTOR PACK
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Measuring Tape Connector Pack For Toolbelt - 0.7kg / 1.5lb
H07005

Scan to view product page

MEASURING TAPE CONNECTOR PACK
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EN  Insert Tape Measure into GRIPPS® Tape 
Measure Catch.

ES  Inserta la cinta métrica en el Tape Mea-
sure Catch de GRIPPS®.

PL  Włóż miarkę do uchwytu GRIPPS® Tape 
Measure Catch.

DE  Führen Sie das Maßband in den GRIPPS® 
Tape Measure Catch ein.

FR  Insérez le mètre dans le support GRIPPS® 
pour mètre ruban (Tape Measure Catch).

01

EN  Fasten cover and secure the strap.

ES  Cierra la solapa y asegura la correa.

PL  Zamknij pokrywę i zabezpiecz pasek.

DE  Schließen Sie die Abdeckung und sichern 
Sie den Gurt.

FR  Fermez la housse et fixez la sangle.

02

EN  Apply the Swivel Catch, by choking it 
through the D-Ring.

ES  Cierra la solapa y asegura la correa.

PL  Załóż Swivel Catch, przeciągając go przez 
D-Ring i zaciskając na sobie.

DE  Bringen Sie den Swivel Catch an, indem 
Sie ihn durch den D-Ring ziehen.

FR  Appliquez le Swivel Catch en l’enroulant 
autour de l’anneau en D.

03

MEASURING TAPE CONNECTOR PACK 
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EN  Ensure Swivel Catch is secured tightly.

ES  Asegúrate de que el Swivel Catch esté 
bien fijado.

PL Upewnij się, że Swivel Catch jest mocno i 
pewnie zamocowany.

DE  Stellen Sie sicher, dass der Swivel Catch 
fest sitzt.

FR  Assurez-vous que le Swivel Catch est 
bien serré.

04

EN  Your measuring tape is now ready to be 
applied to a GRIPPS® Retractable Tool Belt or 
other suitable GRIPPS® tether.

ES  Ya puedes usar la cinta métrica junto con 
un Retractable Tool Belt de GRIPPS® u otra 
correa GRIPPS® compatible.

PL Twoja miarka jest teraz gotowa do przy-
mocowania do pasa narzędziowego GRIPPS® 
z mechanizmem zwijającym lub innego 
odpowiedniego zaczepu GRIPPS®.

DE  Ihr Maßband kann nun an einem 
GRIPPS® Retractable Tool Belt oder einem 
anderen geeigneten GRIPPS® Tether gesi-
chert werden.

FR  Votre mètre ruban est maintenant prêt 
à être attaché à une ceinture à outils rétrac-
table GRIPPS® (retractable tool belt) ou à un 
autre système d’attache GRIPPS® (tether) 
approprié.

05

MEASURING TAPE CONNECTOR PACK
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Create a secure connection point for your scaffold key 
or spirit level via the pre-existing hole of your tool with 
the GRIPPS® Scaffold Key & Level Connector Pack.

EN Schaffen Sie mit dem GRIPPS® Scaffold Key & Level 
Connector Pack einen sicheren Anschlusspunkt für Ihren 
Gerüstschlüssel oder Ihre Wasserwaage über das bereits 
vorhandene Loch Ihres Werkzeugs.

DE

Crea un punto de conexión seguro para tu llave de 
andamio o nivel de burbuja utilizando el orificio 
preexistente de tu herramienta con el Scaffold Key & 
Level Connector Pack de GRIPPS®.

ES Créez un point de connexion sécurisé pour votre clé 
d’échafaudage ou votre niveau à bulle en utilisant le trou 
existant de votre outil grâce au Pack de connecteurs 
pour clé d’échafaudage et niveau GRIPPS® (Scaffold Key & 
Level Connector Pack).

FR

Utwórz bezpieczny punkt mocowania dla klucza 
rusztowaniowego lub poziomicy, korzystając z 
istniejącego otworu w narzędziu, za pomocą zestawu 
GRIPPS® Scaffold Key & Level Connector Pack.

PL

SCAFFOLD KEY AND LEVEL CONNECTOR 
PACK FOR TOOLBELT

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKS. DŁUGOŚĆ 
ZABEZPIECZENIA  

(TETHER)

ES CARGA  
MÁXIMA LONGITUD MÁXIMA

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE 
(ATTACHE)

DE  MAXIMALE 
LAST  MAXIMALE LÄNGE DES HALTEBANDS

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER)

H07006 Yes 2.5 kg | 5.5 lb 1.3 m | 51.18 in

SCAFFOLD KEY AND LEVEL CONNECTOR PACK
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Scaffold Key & Level Connector Pack For Toolbelt - 2.5kg / 5.5lb
H07006

Scan to view product page

SCAFFOLD KEY AND LEVEL CONNECTOR PACK
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EN  Feed the Swivel Catch cord through the 
pre-formed hole in the tool.

ES  Pasa el cable del Swivel Catch por el 
orificio preexistente de la herramienta.

PL  Przełóż sznurek Swivel Catch przez fabry-
czny otwór w narzędziu.

DE  Führen Sie das Swivel Catch-Kabel durch 
das vorgeformte Loch im Werkzeug.

FR  Faites passer la corde du Swivel Catch à 
travers le trou préformé dans l’outil.

01

EN  Then feed Swivel Catch back through 
itself (passing through the loop of the cord) 
to create a choke-hold. Pull firmly to ensure 
tension.

ES  A continuación, pasa el Swivel Catch por 
sí mismo (pasándolo por el lazo del cordón) 
para crear un bloqueo. Tira con fuerza para 
garantizar la tensión.

PL  Następnie przełóż Swivel Catch z 
powrotem przez siebie (przez pętlę sznurka), 
tworząc zacisk. Mocno dociągnij, aby 
zapewnić odpowiednie naprężenie.

DE  Führen Sie dann den Swivel Catch wieder 
durch sich selbst (durch die Schlaufe der 
Schnur), um einen Würgegriff (Choke-Hold) 
zu erzeugen. Ziehen Sie fest daran, um 
Spannung zu erzeugen.

FR  Puis faites repasser le Swivel Catch à tra-
vers lui-même (en passant par la boucle de 
la corde) pour créer un nœud coulant. Tirez 
fermement pour assurer la tension.

02

EN  Your tool is now ready to be applied to a 
GRIPPS® Retractor within your tool holster.

ES  A continuación, pasa el Swivel Catch por 
sí mismo (pasándolo por el lazo del cordón) 
para crear un bloqueo. Tira con fuerza para 
garantizar la tensión.

PL  Twoje narzędzie jest teraz gotowe do 
podłączenia do jednostki GRIPPS® Retractor 
w kaburze narzędziowej.

DE  Ihr Werkzeug kann nun an einem 
GRIPPS® Retractor in Ihrem Werkzeugholster 
gesichert werden.

FR  Votre outil est maintenant prêt à être 
fixé à un Rétracteur GRIPPS® (Retractor) dans 
votre étui à outils.

03

SCAFFOLD KEY AND LEVEL CONNECTOR PACK 
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Create a secure connection point for your ratchet 
or wrench via the pre-existing hole of your tool with 
the GRIPPS® Ratchet/Wrench 1kg/2.2lb Open Tool 
Connector Pack.

EN Schaffen Sie mit dem GRIPPS® Ratchet/Wrench 
(1 kg / 2,2 lbs) Open Tool Connector Pack einen 
sicheren Anschlusspunkt für Ihre Ratsche oder Ihren 
Schraubenschlüssel über das bereits vorhandene Loch 
Ihres Werkzeugs.

DE

Crea un punto de conexión seguro para tu trinquete 
o llave inglesa usando el orificio preexistente de la 
herramienta con el Ratchet/Wrench Open Tool Connector 
Pack de 1 kg / 2,2 lb de GRIPPS®.

ES Créez un point de connexion sécurisé pour votre cliquet 
ou clé à molette en utilisant le trou préexistant de votre 
outil grâce au Pack de connecteurs ouverts GRIPPS® 
pour cliquet/clé à molette 1 kg/2,2 lb (Ratchet/Wrench 
1kg/2.2lb Open Tool Connector Pack).

FR

Utwórz bezpieczny punkt mocowania dla swojej 
grzechotki lub klucza za pomocą istniejącego otworu 
w narzędziu, korzystając z zestawu GRIPPS® Ratchet/
Wrench 1kg/2.2lb Open Tool Connector Pack.

PL

RATCHET/WRENCH - OPEN TOOL 
CONNECTOR PACK FOR TOOLBELT

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKS. DŁUGOŚĆ 
ZABEZPIECZENIA  

(TETHER)

ES CARGA  
MÁXIMA LONGITUD MÁXIMA

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE 
(ATTACHE)

DE  MAXIMALE 
LAST  MAXIMALE LÄNGE DES HALTEBANDS

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER)

H07001 Yes 1 kg | 2.2 lb 0.91 m | 35.82 in

RATCHET/WRENCH CONNECTOR PACK 
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Ratchet/Wrench - Open Tool Connector Pack for Toolbelt - 1kg / 2.2lb
H07001

Scan to view product page

RATCHET/WRENCH CONNECTOR PACK
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EN  Thread Screw Lock Cable through the 
hole in the tool.

ES  Introduce el Screw Lock Cable  a través 
del orificio de la herramienta y enróscalo.

PL  Przełóż Screw Lock Cable przez otwór w 
narzędziu.

DE  Fädeln Sie das Screw Lock Cable durch 
das Loch im Werkzeug.

FR  Passez le câble à verrouillage par vis 
(Screw Lock Cable) à travers le trou de l’outil.

01

EN  Apply a small amount of thread locking 
compound to the inner thread. Then screw 
ends of cable together completely.

ES  Aplica una pequeña cantidad de fijador 
de roscas en la parte interior de la rosca. 
Luego, enrosca completamente los extremos 
del cable hasta que queden firmemente 
unidos.

PL  Nałóż niewielką ilość środka zabezpiec-
zającego gwinty na wewnętrzny gwint, a 
następnie dokładnie skręć ze sobą końcówki 
kabla.

DE  Tragen Sie eine kleine Menge Schrauben-
sicherungsmittel auf das Innengewinde 
auf. Schrauben Sie dann die Kabelenden 
vollständig zusammen.

FR  Appliquez une petite quantité de 
produit de blocage de filetage sur le filetage 
intérieur. Ensuite, vissez complètement les 
extrémités du câble ensemble.

02

EN  Apply the Swivel Catch, by choking it 
through the Screw Lock cable.

ES  Aplica una pequeña cantidad de fijador 
de roscas en la parte interior de la rosca. 
Luego, enrosca completamente los extremos 
del cable hasta que queden firmemente 
unidos.

PL  Załóż Swivel Catch, przeciągając go przez 
Screw Lock Cable i zaciskając.

DE  Bringen Sie den Swivel Catch an, indem 
Sie ihn durch das Screw Lock Cable führen 
und wieder durch sich selbst schlaufen 
(Choke-Hold).

FR  Appliquez le Swivel Catch en le passant 
en nœud coulissant autour du câble Screw 
Lock.

03

RATCHET/WRENCH CONNECTOR PACK
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EN  Your Ratchet/Wrench is now ready to be 
applied to a GRIPPS® Retractable Tool Belt or 
other suitable GRIPPS® tether.

ES  Tu trinquete/llave inglesa ya está listo 
para colocarse en un Retractable Tool Bel de 
GRIPPS® u otra correa de sujeción GRIPPS® 
compatible.

PL Twoja Grzechotka/Klucz są teraz gotowe 
do przymocowania do pasa narzędziowego 
GRIPPS® Retractable Tool Belt lub innego 
odpowiedniego zaczepu GRIPPS®.

DE  Ihre Ratsche/Ihr Schraubenschlüssel 
kann nun an einem GRIPPS® Retractable 
Tool Belt oder einem anderen geeigneten 
GRIPPS® Tether gesichert werden.

FR  Votre cliquet/clé est maintenant prêt(e) 
à être fixé(e) à une ceinture porte-outils 
rétractable GRIPPS® (Retractable tool belt) 
ou à tout autre dispositif d’attache GRIPPS® 
(tether) approprié.

04

RATCHET/WRENCH CONNECTOR PACK
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Secure a permanent connection point via the pre-
existing hole of your tool with the GRIPPS® 2x Open 
Tool Connector Pack. Designed for use with tool belts 
and holsters.

EN Sichern Sie sich mit dem GRIPPS® 2x Open Tool 
Connector Pack einen dauerhaften Anschlusspunkt 
über das bereits vorhandene Loch Ihres Werkzeugs. Für 
die Verwendung mit Werkzeuggürteln und -Holstern 
konzipiert.

DE

Consigue un punto de conexión permanente a través del 
orificio preexistente de tu herramienta con el 2x Open 
Tool Connector Pack de GRIPPS®. Está diseñado para 
usarse con cinturones y fundas para herramientas.

ES Assurez une connexion permanente via le trou existant 
de votre outil grâce au Lot de 2 Connecteurs pour Outils 
Ouverts GRIPPS® (2x Open Tool Connector Pack). Conçu 
pour une utilisation avec des ceintures à outils et des 
étuis.

FR

Utwórz trwały punkt mocowania za pomocą istniejącego 
otworu w narzędziu, korzystając z zestawu GRIPPS® 2x 
Open Tool Connector Pack. Zestaw został zaprojektowany 
do użycia z pasami narzędziowymi i kaburami.

PL

2X OPEN TOOL CONNECTOR PACK  
FOR TOOLBELT

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKS. DŁUGOŚĆ 
ZABEZPIECZENIA  

(TETHER)

ES CARGA  
MÁXIMA LONGITUD MÁXIMA

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE 
(ATTACHE)

DE  MAXIMALE 
LAST  MAXIMALE LÄNGE DES HALTEBANDS

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER)

H07007 Yes 1 kg | 2.2 lb 0.91 m | 35 in

2X OPEN TOOL CONNECTOR PACK
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2 x Open Tool Connector Pack for Toolbelt - 1kg / 2.2lb
H07007

Scan to view product page

2X OPEN TOOL CONNECTOR PACK
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EN  Thread the Gripplock Cable through the 
pre-formed hole in the tool.

ES  Introduce el Gripplock Cable a través 
del orificio preformado de la herramienta y 
enróscalo.

PL  Przełóż Gripplock Cable przez fabrycznie 
wykonany otwór w narzędziu.

DE  Führen Sie das Gripplock Cable durch 
das vorgeformte Loch im Werkzeug.

FR  Passez le câble Gripplock à travers le trou 
préformé dans l’outil.

01

EN  Join the two ends together, ensuring a 
firm application and click sound is heard and 
felt. Test Gripplock Cable cannot be separat-
ed by tugging both ends firmly.

ES  Une los dos extremos, asegurándote 
de que queden bien fijados  y de que se 
escucha/sienta un clic. Comprueba que el 
Gripplock Cable no se separe tirando con 
fuerza de ambos extremos.

PL  Połącz oba końce razem, upewniając się, 
że połączenie jest stabilne i towarzyszy mu 
wyraźne kliknięcie. Przetestuj mocowanie 
Gripplock Cable stanowczo pociągając za 
oba końce.

DE  Verbinden Sie die beiden Enden mitein-
ander und achten Sie darauf, dass sie fest 
sitzen und ein Klickgeräusch zu hören und 
zu spüren ist. Testen Sie, dass das Gripplock 
Cable nicht durch festes Ziehen an beiden 
Enden getrennt werden kann.

FR  Assemblez les deux extrémités en vous 
assurant qu’elles sont bien fixées, jusqu’à 
entendre et sentir un clic. Testez que le câble 
Gripplock ne peut pas être séparé en tirant 
fermement sur les deux extrémités.

02

EN  Apply the Swivel Catch, by choking it 
through the Gripplock Cable.

ES  Une los dos extremos, asegurándote 
de que queden bien fijados  y de que se 
escucha/sienta un clic. Comprueba que el 
Gripplock Cable no se separe tirando con 
fuerza de ambos extremos.

PL  Zamocuj Swivel Catch, przewlekając go 
przez Gripplock Cable i zaciskając go na nim.

DE  Bringen Sie den Swivel Catch an,
indem Sie ihn durch das Gripplock  
Cable führen und wieder durch sich selbst 
schlaufen (Choke-Hold).

FR  Appliquez le Swivel Catch en le passant 
en nœud coulant autour du câble Gripplock.

03

2X OPEN TOOL CONNECTOR PACK 
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EN  Ensure Swivel Catch is secured tightly.

ES  Asegúrate de que el Swivel Catch esté 
bien fijado.

PL Upewnij się, że Swivel Catch jest mocno i 
pewnie zamocowany.

DE  Stellen Sie sicher, dass der Swivel
Catch fest sitzt.

FR  Assurez-vous que le Swivel Catch est bien 
fixé et serré.

04

EN  Your tool is now ready to be applied 
to a GRIPPS® Retractable Tool Belt or other 
suitable GRIPPS® tether.

ES  Ya puedes usar la herramienta junto con 
un Retractable Tool Belt de GRIPPS® u otra 
correa de sujeción GRIPPS® compatible.

PL Twoje narzędzie jest teraz gotowe do 
podłączenia do pasa narzędziowego GRIPPS® 
Retractable Tool Belt lub innego odpowied-
niego zabezpieczenia GRIPPS®.

DE  Ihre Ratsche/Ihr Schraubenschlüssel 
kann nun an einem GRIPPS® Retractable
Tool Belt oder einem anderen geeigneten 
GRIPPS® Tether gesichert werden.

FR  Votre outil est maintenant prêt à être 
attaché à une ceinture à outils rétractable 
GRIPPS® (retractable tool belt) ou à un 
autre système d’attache GRIPPS® (tether) 
approprié.

05

2X OPEN TOOL CONNECTOR PACK
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Workers at height desire maximum support and comfort 
during long hours of work. GRIPPS® offer unique work 
belt options for individuals looking to tether their tools 
directly to their waist. The Ergo-Motion Back Support is 
an amazingly comfortable back support with four load 
rated tether anchor points built-in. One of the lightest in 
its class, the Comfort Work Belt also packs ‘Ergo-Motion’ 
back support to provide ultimate comfort.With GRIPPS® 
work belts and back supports, you get the ideal balance 
of comfort, support, and safety while keeping your tools 
securely tethered.

EN Höhenarbeiter wünschen sich maximalen Halt und 
Komfort – besonders bei langen Einsätzen. GRIPPS® 
bietet einzigartige Werkzeuggürteloptionen für alle, 
die ihre Werkzeuge direkt am Körper sichern möchten. 
Die Ergo-Motion Rückenstütze überzeugt durch 
außergewöhnlichen Tragekomfort und verfügt über vier 
integrierte, tragfähige Befestigungspunkte. Einer der 
leichtesten Gürtel seiner Klasse ist der Comfort Work 
Belt, der ebenfalls mit der Ergo-Motion Rückenstütze 
ausgestattet ist und für höchsten Komfort sorgt. Mit 
den GRIPPS® Work Belts und Rückenstützen erhalten 
Sie die ideale Kombination aus Komfort, Unterstützung 
und Sicherheit – und stellen gleichzeitig sicher, dass Ihre 
Werkzeuge sicher befestigt bleiben.

DE

Los operarios que trabajan en altura buscan la máxima 
sujeción y comodidad durante largas jornadas laborales. 
GRIPPS® ofrece opciones únicas en cinturones de trabajo 
para quienes desean llevar sus herramientas sujetas 
directamente a la cintura. El soporte lumbar Ergo-Motion 
es increíblemente cómodo y cuenta con cuatro puntos 
de anclaje integrados con capacidad de carga. El Comfort 
Work Belt, uno de los más ligeros de su categoría, 
también incluye el soporte lumbar «Ergo-Motion» para 
brindar la máxima comodidad. Con los cinturones de 
trabajo y soportes lumbares de GRIPPS®, disfrutarás 
del equilibrio perfecto entre comodidad, sujeción y 
seguridad, manteniendo tus herramientas firmemente 
sujetas.

ES
Les travailleurs en hauteur recherchent un maximum 
de soutien et de confort durant leurs longues heures 
de travail. GRIPPS® propose des ceintures de travail 
uniques pour ceux qui souhaitent attacher leurs outils 
directement à leur taille. Le support dorsal Ergo-Motion 
est un support incroyablement confortable, doté de 
quatre points d’ancrage pour tendeurs avec charge 
nominale intégrés. L’un des plus légers de sa catégorie, la 
ceinture Comfort Work Belt intègre également le support 
dorsal « Ergo-Motion » pour un confort optimal. Avec les 
ceintures de travail et supports dorsaux GRIPPS®, vous 
bénéficiez d’un équilibre idéal entre confort, soutien et 
sécurité tout en gardant vos outils solidement attachés.

FR

Pracownicy wykonujący prace na wysokościach 
potrzebują maksymalnego wsparcia i komfortu podczas 
długich godzin pracy. GRIPPS® oferuje unikalne opcje 
pasów roboczych dla osób, które chcą przypinać 
narzędzia bezpośrednio do talii. Ergo-Motion Back 
Support to niezwykle wygodne wsparcie lędźwiowe 
z czterema wbudowanymi punktami kotwiczenia 
zabezpieczeń o określonej nośności. Jeden z najlżejszych 
w swojej klasie, pas Comfort Work Belt również 
wyposażony jest w system wsparcia pleców Ergo-Motion, 
zapewniając najwyższy komfort. Dzięki pasom roboczym 
i wsparciom GRIPPS® otrzymujesz idealne połączenie 
wygody, wsparcia i bezpieczeństwa, jednocześnie mając 
narzędzia pewnie przypięte.

PL

WORK BELT WITH BACK SUPPORT

PL

SKU ANSI/ISEA
121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE MAKS. DŁUGOŚĆ ZABEZPIECZENIA  (TETHER)

ES CARGA  
MÁXIMA LONGITUD MÁXIMA

FR CHARGE 
MAXIMALE CHARGE MAXIMALE (ATTACHE)

DE  MAXIMALE LAST  MAXIMALE LÄNGE DES HALTEBANDS

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER)

H01118 Yes 2.5 kg | 5.5 lb 1.3 m | 51 in

WORK BELT WITH BACK SUPPORT
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Ergo-Motion Back Support - 2.5kg / 5.5lb
H01118

Scan to view product page

WORK BELT WITH BACK SUPPORT
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EN  Layout Back support to identify the inner 
side. The GRIPPS® logo should be outside 
facing.

ES  Extiende el Back Support para identificar 
el lado interior. El logotipo GRIPPS® debe 
quedar hacia fuera.

PL  Rozłóż wsparcie lędźwiowe, aby zidenty-
fikować stronę wewnętrzną. Logo GRIPPS® 
powinno być skierowane na zewnątrz.

DE  Legen Sie den Back Support so hin, dass 
Sie die Innenseite erkennen können. Das 
GRIPPS-Logo sollte nach außen zeigen.

FR  Étalez le support dorsal pour identifier 
le côté intérieur. Le logo GRIPPS® doit être 
visible sur la face extérieure.

01

EN  Fit workbelt.

ES  Ajusta el cinturón de trabajo.

PL  Założ pas roboczy.

DE  Passen Sie den Arbeitsgürtel an. Stellen 
Sie sicher, dass der Gurt vollständig durch-
gezogen ist.

FR  Mettez la ceinture de travail.

02

EN  Ensure belt is pulled through in entirety. 
D-Rings should be located on the top side .

ES  Ajusta el cinturón de trabajo.

PL  Upewnij się, że pas jest całkowicie 
przewleczony. D-Ringi powinny znajdować 
na górze.

DE  Die D-Ringe sollten sich auf der Außen-
seite befinden.

FR  Assurez-vous que la ceinture soit com-
plètement passée. Les anneaux en D doivent 
se trouver sur le dessus.

03

WORK BELT WITH BACK SUPPORT 
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GRIPPS® Belt-Loop Anchors are designed to be used with 
standard 50mm| 2.0in tool belts to create an instant 
load-rated anchor point. Very simple yet very effective 
and convenient for establishing an anchor point for your 
small tools when working at heights.

EN GRIPPS® Belt-Loop Anchors sind für die Verwendung mit 
Standard-Werkzeuggürteln (50 mm | 2,0 Zoll) ausgelegt, 
um einen sofortigen, belastbaren Ankerpunkt zu 
schaffen. Sehr einfach, aber sehr effektiv und praktisch, 
um einen Ankerpunkt für Ihre kleinen Werkzeuge bei 
Arbeiten in der Höhe zu schaffen.

DE

Los Belt-Loop Anchors de GRIPPS® están diseñados para 
usarse con cinturones de herramientas estándar de 50 
mm (2,0 pulgadas), creando de forma rápida un punto 
de anclaje con capacidad de carga. Son una solución 
sencilla, pero muy eficaz y práctica, que facilita establecer 
un punto seguro para tus herramientas pequeñas 
cuando trabajas en altura.

ES Les ancrages pour passants de ceinture GRIPPS® (Belt-
Loop Anchors) sont conçus pour être utilisés avec des 
ceintures à outils standard de 50 mm (2,0 pouces) afin 
de créer un point d’ancrage instantané et certifié pour la 
charge. Très simples, mais très efficaces et pratiques, ils 
permettent d’établir un point d’ancrage fiable pour vos 
petits outils lorsque vous travaillez en hauteur.

FR

GRIPPS® Belt-Loop Anchors zostały zaprojektowane 
do użycia ze standardowymi pasami narzędziowymi o 
szerokości 50 mm (2,0 cale), tworząc natychmiastowy 
punkt kotwiczenia o określonej nośności. Proste, a 
zarazem bardzo skuteczne i wygodne rozwiązanie do 
ustanawiania punktu kotwiczenia dla małych narzędzi 
podczas pracy na wysokościach.

PL

BELT-LOOP ANCHOR

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. OBCIĄŻENIE MAKS. DŁUGOŚĆ ZABEZPIECZENIA 
(TETHER)

ES CARGA MÁXIMA LONGITUD MÁXIMA

FR CHARGE MAXIMALE CHARGE MAXIMALE 
(ATTACHE)

DE  MAXIMALE LAST  MAXIMALE LÄNGE DES HALTEBANDS

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER)

H01142 Yes 2.5 kg | 5.5 lb 1.3 m | 51 in

BELT-LOOP ANCHOR
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Belt-Loop Anchor - 2.5kg / 5.5lb
H01142

Scan to view product page

EN  To connect to a work belt, thread work 
belt through the loop.

ES  Para engancharlo a un cinturón de traba-
jo, pasa el cinturón por las presillas.

PL  Aby przymocować do pasa roboczego, 
przełóż pas przez pętlę.

DE  Um ihn an einem Arbeitsgürtel zu bef-
estigen, fädeln Sie den Arbeitsgürtel durch 
die Schlaufe.

FR  Pour connecter à une ceinture de travail, 
faites passer la ceinture de travail à travers 
la boucle.

01

EN  Connect approprriately.

ES  Ajustalo de forma correcta.

PL  Podłącz odpowiednio.

DE  Stellen Sie eine geeignete Verbindung 
her.

FR  Connectez de manière appropriée.

02

BELT-LOOP ANCHOR
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GRIPPS® Tool Holsters combine lightweight construction 
with industrial-grade durability to keep your tools 
secure. The Claw Hammer Holster, in particular, 
ensures your hammer stays secure yet easily accessible 
throughout the workday.

EN GRIPPS® Tool Holsters vereinen ein leichtes Design mit 
industrietauglicher Haltbarkeit, um Ihre Werkzeuge sicher 
zu verwahren. Besonders das Claw Hammer Holster 
sorgt dafür, dass Ihr Hammer den ganzen Arbeitstag 
über sicher und dennoch leicht zugänglich bleibt.

DE

Los Tool Holsters de GRIPPS® combinan una estructura 
ligera de durabilidad industrial para mantener tus 
herramientas seguras. En particular, el Claw Hammer 
Holster garantiza que tu martillo permanezca seguro y 
fácilmente accesible durante toda la jornada laboral.

ES Les étuis à outils GRIPPS® (tool holsters) allient 
conception légère et durabilité industrielle pour garder 
vos outils en sécurité. L’étui pour marteau à griffes 
(Claw Hammer Holster), en particulier, garantit que 
votre marteau reste bien fixé tout en étant facilement 
accessible tout au long de la journée de travail.

FR

Kabury GRIPPS® Tool Holsters łączą lekką konstrukcję z 
przemysłową wytrzymałością, zapewniając bezpieczne 
przechowywanie narzędzi. Szczególnie kabura Claw 
Hammer Holster gwarantuje, że młotek pozostaje pewnie 
osadzony, a jednocześnie łatwo dostępny przez cały 
dzień pracy.

PL

CLAW HAMMER HOLSTER

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKS. DŁUGOŚĆ ZABEZPIECZENIA  
(TETHER)

ES CARGA  
MÁXIMA

LONGITUD MÁXIMA  
(LÍNEA DE SUJECIÓN)

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE 
(ATTACHE)

DE  MAXIMALE 
LAST  MAXIMALE LÄNGE DES HALTEBANDS

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER)

H02062 Yes 2.5 kg | 5.5 lb 1.3 m | 51 in

CLAW HAMMER HOLSTER
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Claw Hammer Holster - 2.5kg / 5.5lb
H02062

Scan to view product page

CLAW HAMMER HOLSTER
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EN  To connect to a work belt, thread work 
belt through the loop on back of holster. 
Open holster by unclipping button.

ES  Para engancharla a un cinturón de traba-
jo, pasa el cinturón por la presilla situada en 
la parte posterior de la funda. Abre la funda 
abriendo el botón.

PL  Aby przymocować kaburę do pasa rob-
oczego, przełóż pas przez pętlę z tyłu kabury. 
Otwórz kaburę, odpinając zatrzask.

DE  Um es an einem Arbeitsgürtel zu bef-
estigen, führen Sie den Arbeitsgürtel durch 
die Schlaufe auf der Rückseite des Holsters. 
Öffnen Sie das Holster, indem Sie den Knopf 
lösen.

FR  Pour connecter à une ceinture de travail, 
passez la ceinture de travail à travers la 
boucle située à l’arrière de l’étui. Ouvrez l’étui 
en déclipsant le bouton.

01

EN  Connect your preferred GRIPPS® tether 
to your hammer then insert hammer into 
holster.

ES  Conecta tu correa de sujeción GRIPPS® 
preferida al martillo y, a continuación, coloca 
el martillo en la funda.

PL  Przymocuj wybrane zabezpieczenie 
GRIPPS® do młotka, a następnie włóż młotek 
do kabury.

DE  Verbinden Sie Ihren bevorzugten 
GRIPPS® Tether mit Ihrem Hammer und 
stecken Sie den Hammer in das Holster.

FR  Connectez votre attache GRIPPS® (tether) 
préférée à votre marteau, puis insérez le 
marteau dans l’étui.

02

EN  Connect opposite end of your tether to 
one of the two upper D-Rings.

ES  Conecta tu correa de sujeción GRIPPS® 
preferida al martillo y, a continuación, coloca 
el martillo en la funda.

PL  Drugi koniec zabezpieczenia przymocuj 
do jednego z dwóch górnych D-Ringów.

DE  Verbinden Sie das andere Ende Ihres 
Tethers mit einem der beiden oberen 
D-Ringe.

FR  Connectez l’extrémité opposée de 
votre attache à l’un des deux anneaux en D 
supérieurs.

03

CLAW HAMMER HOLSTER 
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GRIPPS® Scaffold/Ratchet Holsters feature a lightweight 
yet industrial-grade design to keep your tools secure 
and accessible. Each holster includes load-rated D-Rings 
and are compatible with GRIPPS® Retractor Units.

EN GRIPPS® Tool Holsters sind so konzipiert, dass sie Ihre 
Werkzeuge sicher und griffbereit aufbewahren und dabei 
leicht und industrietauglich sind.

DE

Los Scaffold/Ratchet Holsters de GRIPPS® presentan 
un diseño ligero pero de calidad industrial para 
mantener tus herramientas seguras y accesibles. Cada 
funda incorpora anillas en D con capacidad de carga, 
compatibles con las Retractor Units de GRIPPS®.

ES Les étuis GRIPPS® pour échafaudage et cliquet (Scaffold/
Ratchet Holsters) allient légèreté et robustesse 
industrielle pour garder vos outils sécurisés et facilement 
accessibles. Chaque étui est équipé de D-Rings avec 
capacité de charge et sont compatible avec les unités 
rétractables GRIPPS®.

FR

Kabury GRIPPS® Scaffold/Ratchet Holsters łączą lekkość 
z wytrzymałością przemysłową, zapewniając bezpieczne i 
łatwo dostępne przechowywanie narzędzi. Każda kabura 
wyposażona jest w D-Ringi o certyfikowanej nośności i 
jest kompatybilna z jednostkami Retractor GRIPPS®.

PL

SCAFFOLD/RATCHET HOLSTERS

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKSYMALNE OBCIĄŻENIE  
(BĘBEN ZWIJAKA)

MAKS. DŁUGOŚĆ  
ZABEZPIECZENIA  

(TETHER)

ES CARGA  
MÁXIMA

CARGA MÁXIMA  
(RETROCEDOR)

LONGITUD MÁXIMA  
(LÍNEA DE SUJECIÓN)

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE  
(ENROULEUR)

CHARGE MAXIMALE 
(ATTACHE)

DE  MAXIMALE 
LAST

 MAXIMALE BELASTUNG  
(AUFROLLER)

 MAXIMALE LÄNGE DES 
HALTEBANDS

EN MAX LOAD MAX LOAD 
(RETRACTOR)

MAX LENGTH 
(TETHER)

H02047

Yes 2.5 kg | 5.5 lb
H02049 0.7 kg | 1.5 lb 1.3 m | 51 in

H02090

H02091 0.7 kg | 1.5 lb 1.3 m | 51 in

SCAFFOLD/RATCHET HOLSTERS
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Scaffold Key Holster - 2.5kg / 5.5lb
H02047

Scan to view product page Scan to view product page

Retractable Scaffold Key Holster - 2.5kg / 5.5lb
H02049

Scan to view product page

Ratchet/Wrench Holster - 2.5kg / 5.5lb
H02090

Scan to view product page

Retractable Ratchet/Wrench Holster -  
2.5kg / 5.5lb

H02091

H02049

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKSYMALNE OBCIĄŻENIE  
(BĘBEN ZWIJAKA)

MAKS. DŁUGOŚĆ  
ZABEZPIECZENIA  

(TETHER)

ES CARGA  
MÁXIMA

CARGA MÁXIMA  
(RETROCEDOR)

LONGITUD MÁXIMA  
(LÍNEA DE SUJECIÓN)

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE  
(ENROULEUR)

CHARGE MAXIMALE 
(ATTACHE)

DE  MAXIMALE 
LAST

 MAXIMALE BELASTUNG  
(AUFROLLER)

 MAXIMALE LÄNGE DES 
HALTEBANDS

EN MAX LOAD MAX LOAD 
(RETRACTOR)

MAX LENGTH 
(TETHER)

H02047

Yes 2.5 kg | 5.5 lb
H02049 0.7 kg | 1.5 lb 1.3 m | 51 in

H02090

H02091 0.7 kg | 1.5 lb 1.3 m | 51 in

SCAFFOLD/RATCHET HOLSTERS
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EN  Remove tool ring from Retractor unit 
then insert into back pouch of holster. 
Reattach tool ring, keeping the ring exposed 
outside holster. Note some models require 
the ring fed through the center of holster + 
others via the side.

ES  Extrae el anillo para herramientas de la 
unidad retractora e insértalo en el bolsillo 
trasero de la funda. Vuelve a colocar el anillo 
para herramientas, manteniendo el anillo 
expuesto fuera de la funda. Ten en cuenta 
que algunos modelos requieren que el anillo 
se introduzca por el centro de la funda y 
otros por el lateral.

PL  Usuń Tool Ring z jednostki Retractor, a 
następnie włóż ją do tylnej kieszeni kabury. 
Ponownie przymocuj Tool Ring, upewniając 
się, że pierścień jest widoczny na zewnątrz 
kabury. Zwróć uwagę, że niektóre modele 
wymagają przeciągnięcia pierścienia przez 
środek kabury, a inne przez bok.

DE  Entfernen Sie den Werkzeugring von der 
Retractor Unit und stecken Sie diese in die 
hintere Tasche des Holsters. Befestigen Sie 
den Werkzeugring wieder, sodass der Ring 
außerhalb des Holsters freiliegt.

FR  Retirez l’anneau de l’outil de l’unité 
rétractable, puis insérez-le dans la poche 
arrière de l’étui. Réattachez l’anneau de l’outil 
en veillant à ce qu’il reste visible à l’extérieur 
de l’étui. Notez que certains modèles nécessi-
tent de faire passer l’anneau par le centre de 
l’étui, tandis que d’autres par le côté.

01

EN  Connect tool to the Retractor or side 
D-Rings.

ES  Conecta la herramienta al retractor o a 
las anillas en D laterales.

PL  Podłącz narzędzie do jednostki Retractor 
lub do bocznych D-Ringów.

DE  Verbinden Sie das Werkzeug mit dem 
Retractor oder den seitlichen D-Ringen.

FR  Connectez l’outil à l’unité rétractable ou 
aux anneaux en D latéraux.

02

EN  Slide tool into holster with connection 
point applied to tool.

ES  Conecta la herramienta al retractor o a 
las anillas en D laterales.

PL  Wsuń narzędzie do kabury, upewniając 
się, że punkt mocowania jest poprawnie 
zamocowany do narzędzia.

DE  Schieben Sie das Werkzeug in das 
Holster, wobei der Verbindungspunkt am 
Werkzeug angebracht ist. 

FR  Glissez l’outil dans l’étui avec le point de 
connexion fixé à l’outil.

03

SCAFFOLD/RATCHET HOLSTERS 
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EN  Close front strap.

ES  Cierra la correa frontal.

PL Zamknij przedni pasek.

DE  Schließen Sie den vorderen Gurt.

FR  Fermez la sangle avant.

04

EN  Apply holster to your work belt, by sliding 
belt through the slip located on the upper 
end of holster.

ES  Engancha la funda a tu cinturón de 
trabajo deslizando el cinturón a través de 
la ranura situada en el extremo superior de 
la funda.

PL Załóż kaburę na pas roboczy, przesuwając 
pas przez pętlę umieszczoną na górnym 
końcu kabury.

DE  Befestigen Sie das Holster an Ihrem 
Arbeitsgürtel, indem Sie den Gürtel durch 
die Schlaufe am oberen Ende des Holsters 
schieben.

FR  Fixez l’étui à votre ceinture de travail 
en faisant passer la ceinture dans la boucle 
située en haut de l’étui.

05
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GRIPPS® Tool Holsters are designed to keep your tools 
secure and accessible in a lightweight and industrial-
grade design. Each holster includes load-rated D-Rings 
and are compatible with GRIPPS® Retractor Units.

EN GRIPPS® Tool Holsters sind so konzipiert, dass sie 
Ihre Werkzeuge sicher und griffbereit aufbewahren. 
Sie bestehen aus einem leichten, industrietauglichen 
Material. Jeder Holster ist mit tragfähigen D-Ringen 
ausgestattet und mit den GRIPPS® Retractor Units 
kompatibel.

DE

Los Tool Holsters de GRIPPS® están diseñados para 
mantener sus herramientas seguras y accesibles con un 
diseño ligero y de calidad industrial. Cada funda cuenta 
con anillas en forma de D con capacidad de carga y son 
compatibles con las Retractor Units de GRIPPS®.

ES Les étuis pour outils GRIPPS® sont conçus pour garder 
vos outils sécurisés et facilement accessibles, alliant 
légèreté et robustesse industrielle. Chaque étui 
comprend des anneaux en D certifiés pour la charge et 
sont compatible avec les unités rétractables GRIPPS®.

FR

Kabury GRIPPS® Tool Holsters zostały zaprojektowane 
tak, aby zapewnić bezpieczeństwo i łatwy dostęp do 
narzędzi, łącząc lekkość z wytrzymałością przemysłową. 
Każda kabura wyposażona jest w D-Ringi o certyfikowanej 
nośności i jest kompatybilna z jednostkami Retractor 
GRIPPS®.

PL

SINGLE TOOL HOLSTERS

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKSYMALNE OBCIĄŻENIE  
(BĘBEN ZWIJAKA)

MAKS. DŁUGOŚĆ ZA-
BEZPIECZENIA  

(TETHER)

ES CARGA  
MÁXIMA

CARGA MÁXIMA  
(RETROCEDOR)

LONGITUD MÁXIMA  
(LÍNEA DE SUJECIÓN)

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE  
(ENROULEUR)

CHARGE MAXIMALE 
(ATTACHE)

DE  MAXIMALE 
LAST

 MAXIMALE BELASTUNG  
(AUFROLLER)

 MAXIMALE LÄNGE DES 
HALTEBANDS

EN MAX LOAD MAX LOAD 
(RETRACTOR)

MAX LENGTH 
(TETHER)

H02070 Yes 2.5 kg | 5.5 lb

H02071 Yes 0.7 kg | 1.5 lb 0.7 kg | 1.5 lb 1.3 m | 51 in

H02072 No 0.5 kg | 1.1 lb 0.5 kg | 1.1 lb 1.3 m | 51 in

SINGLE TOOL HOLSTERS
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Single Tool Holster - 2.5kg / 5.5lb
H02070

Scan to view product page

Scan to view product page

Scan to view product page

Retractable Single Tool Holster with Auto-Stop - 0.5kg / 1.1lb
H02072

Retractable Single Tool Holster - 0.7kg / 1.5lb
H02071

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKSYMALNE OBCIĄŻENIE  
(BĘBEN ZWIJAKA)

MAKS. DŁUGOŚĆ ZA-
BEZPIECZENIA  

(TETHER)

ES CARGA  
MÁXIMA

CARGA MÁXIMA  
(RETROCEDOR)

LONGITUD MÁXIMA  
(LÍNEA DE SUJECIÓN)

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE  
(ENROULEUR)

CHARGE MAXIMALE 
(ATTACHE)

DE  MAXIMALE 
LAST

 MAXIMALE BELASTUNG  
(AUFROLLER)

 MAXIMALE LÄNGE DES 
HALTEBANDS

EN MAX LOAD MAX LOAD 
(RETRACTOR)

MAX LENGTH 
(TETHER)

H02070 Yes 2.5 kg | 5.5 lb

H02071 Yes 0.7 kg | 1.5 lb 0.7 kg | 1.5 lb 1.3 m | 51 in

H02072 No 0.5 kg | 1.1 lb 0.5 kg | 1.1 lb 1.3 m | 51 in

SINGLE TOOL HOLSTERS
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EN  Remove Tool Ring from retractor then 
insert the Retractor Unit into back pouch.

ES  Extrae el anillo para herramientas del 
retractor y, a continuación, inserta la unidad 
retractora en el bolsillo trasero.

PL  Usuń Tool Ring z retraktora, następnie 
włóż jednostkę Retractor do tylnej kieszeni.

DE  Entfernen Sie den Werkzeugring vom 
Retractor und stecken Sie dann die Retractor 
Unit in die hintere Tasche/den hinteren 
Beutel.

FR  Retirez l’anneau de l’outil de l’unité 
rétractable, puis insérez l’unité rétractable 
dans la poche arrière.

01

EN  Reattach tool ring to Retractor end.

ES  Vuelve a colocar el anillo para herramien-
tas en el extremo del retractor.

PL  Ponownie przymocuj Tool Ring do końca 
jednostki Retractor.

DE  Befestigen Sie den Werkzeugring wieder 
am Ende des Retractors.

FR  Rebranchez l’anneau de l’outil à l’ex-
trémité de l’unité rétractable.

02

EN  Connect tool to the Retractor or side 
D-Rings.

ES  Vuelve a colocar el anillo para herramien-
tas en el extremo del retractor.

PL  Podłącz narzędzie do jednostki Retractor 
lub do bocznych D-Ringów.

DE  Verbinden Sie das Werkzeug mit dem 
Retractor oder den seitlichen D-Ringen.

FR  Connectez l’outil à l’unité rétractable ou 
aux anneaux en D latéraux.

03
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EN  Your Single Tool Holster is now ready 
for use.

ES  Ya puedes utilizar tu Single Tool Holster.

PL Twój Single Tool Holster jest teraz gotowy 
do użycia.

DE  Ihr Single Tool Holster ist jetzt einsatz-
bereit.

FR  Votre étui pour outil unique est mainte-
nant prêt à être utilisé.

04
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GRIPPS® Deal Tool Holsters are designed to keep 
your tools secure and accessible in a lightweight and 
industrial-grade design. Each holster includes load-rated 
D-Rings and are compatible with GRIPPS® Retractor 
Units.

EN GRIPPS® Deal Tool Holsters sind so konzipiert, dass sie 
Ihre Werkzeuge sicher und griffbereit aufbewahren und 
dabei leicht und industrietauglich sind. Jeder Holster 
ist mit tragfähigen D-Ringen ausgestattet und mit den 
GRIPPS® Retractor Units kompatibel.

DE

Los Tool Holsters de GRIPPS® están diseñados para 
mantener sus herramientas seguras y accesibles con un 
diseño ligero y de calidad industrial. Cada funda cuenta 
con anillas en forma de D con capacidad de carga y son 
compatibles con las Retractor Units de GRIPPS®.

ES Les étuis doubles pour outils GRIPPS® sont conçus pour 
garder vos outils sécurisés et accessibles, alliant légèreté 
et robustesse industrielle. Chaque holster est équipé 
d’anneaux en D certifiés pour supporter des charges, et 
est compatibles avec les unités rétractables GRIPPS®.

FR

Kabury GRIPPS® Deal Tool Holsters zostały 
zaprojektowane tak, aby zapewnić bezpieczeństwo i 
łatwy dostęp do narzędzi, łącząc lekkość z wytrzymałością 
przemysłową. Każda kabura wyposażona jest w 
D-Ringi o certyfikowanej nośności i jest kompatybilna z 
jednostkami Retractor GRIPPS®.

PL

DUAL TOOL HOLSTERS

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKSYMALNE OBCIĄŻENIE  
(BĘBEN ZWIJAKA)

MAKS. DŁUGOŚĆ  
ZABEZPIECZENIA  

(TETHER)

ES CARGA  
MÁXIMA

CARGA MÁXIMA  
(RETROCEDOR)

LONGITUD MÁXIMA  
(LÍNEA DE SUJECIÓN)

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE  
(ENROULEUR)

CHARGE MAXIMALE 
(ATTACHE)

DE  MAXIMALE 
LAST

 MAXIMALE BELASTUNG  
(AUFROLLER)

 MAXIMALE LÄNGE DES 
HALTEBANDS

EN MAX LOAD MAX LOAD 
(RETRACTOR)

MAX LENGTH 
(TETHER)

H02075 Yes

2.5 kg | 5.5 lb 1.3 m | 51 in
H02076 Yes 0.7 kg | 1.5 lb

H02077 No 0.5 kg | 1.1 lb

H02078 No 0.5 kg | 1.1 lb

DUAL TOOL HOLSTERS
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Dual Tool Holster - 2.5kg / 5.5lb
H02075

Scan to view product page Scan to view product page

Retractable Dual Tool Holster - 2.5kg / 5.5lb
H02076

Scan to view product page

Retractable Dual Tool Holster - 2.5kg / 5.5lb
H02077

Scan to view product page

Retractable Dual Tool Holster - 2.5kg / 5.5lb
H02078

H02076 H02076

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKSYMALNE OBCIĄŻENIE  
(BĘBEN ZWIJAKA)

MAKS. DŁUGOŚĆ  
ZABEZPIECZENIA  

(TETHER)

ES CARGA  
MÁXIMA

CARGA MÁXIMA  
(RETROCEDOR)

LONGITUD MÁXIMA  
(LÍNEA DE SUJECIÓN)

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE  
(ENROULEUR)

CHARGE MAXIMALE 
(ATTACHE)

DE  MAXIMALE 
LAST

 MAXIMALE BELASTUNG  
(AUFROLLER)

 MAXIMALE LÄNGE DES 
HALTEBANDS

EN MAX LOAD MAX LOAD 
(RETRACTOR)

MAX LENGTH 
(TETHER)

H02075 Yes

2.5 kg | 5.5 lb 1.3 m | 51 in
H02076 Yes 0.7 kg | 1.5 lb

H02077 No 0.5 kg | 1.1 lb

H02078 No 0.5 kg | 1.1 lb

DUAL TOOL HOLSTERS
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EN  Insert the Retractor Unit into front 
pouch. Ensure tool ring is exposed outside 
holster.

ES  Inserta la unidad retractora en el bolsillo 
delantero. Asegúrate de que el anillo para 
herramientas quede por fuera de la funda.

PL  Włóż jednostkę Retractor do przedniej 
kieszeni. Upewnij się, że Tool Ring wystaje na 
zewnątrz kabury.

DE  Führen Sie die Retractor Unit in die 
vordere Tasche ein. Achten Sie darauf, dass 
der Werkzeugring außerhalb des Holsters 
freiliegt.

FR  Insérez l’unité rétractable dans la poche 
avant. Assurez-vous que l’anneau de l’outil 
reste visible à l’extérieur de l’étui.

01

EN  Insert second Retractor Unit into rear 
pouch. Ensure tool ring is exposed outside 
holster.

ES  Inserta la segunda unidad retractora en la 
bolsa trasera. Asegúrate de que el anillo para 
herramienta quede por fuera de la funda.

PL  Włóż drugą jednostkę Retractor do tylnej 
kieszeni. Upewnij się, że Tool Ring wystaje na 
zewnątrz kabury.

DE  Zweite Retractor Unit in die hintere 
Tasche einführen. Stellen Sie sicher, dass 
der Werkzeugring außerhalb des Holsters 
freiliegt.

FR  Insérez la deuxième unité rétractable 
dans la poche arrière. Assurez-vous que 
l’anneau de l’outil reste visible à l’extérieur 
de l’étui.

02

EN  Connect tool to the Retractor or side 
D-Rings.

ES  Inserta la segunda unidad retractora en la 
bolsa trasera. Asegúrate de que el anillo para 
herramienta quede por fuera de la funda.

PL  Podłącz narzędzie do jednostki Retractor 
lub do bocznych D-Ringów.

DE  Verbinden Sie das Werkzeug mit dem 
Retractor oder den seitlichen D-Ringen.

FR  Connectez l’outil à l’unité rétractable ou 
aux anneaux en D latéraux.

03
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EN  Your Dual Tool Holster is now ready 
for use.

ES  Ya puedes utilizar tu Dual Tool Holster.

PL Twój Dual Tool Holster jest teraz gotowy 
do użycia.

DE  Ihr Dual Tool Holster ist jetzt einsatz-
bereit.

FR  Votre étui double pour outil est mainte-
nant prêt à être utilisé.

04
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GRIPPS® Tool Holsters are designed to keep your tools 
secure and accessible in a lightweight and industrial-
grade design. Each holster has straps & load-rated 
D-Rings to safely secure & tether your tools.

EN GRIPPS® Tool Holsters sind so konzipiert, dass sie Ihre 
Werkzeuge sicher und griffbereit aufbewahren und dabei 
leicht und industrietauglich sind.

DE

Los Tool Holsters de GRIPPS® están diseñados para 
mantener sus herramientas seguras y accesibles con un 
diseño ligero y de calidad industrial. Cada funda cuenta 
con correas y anillas en forma de D con capacidad de 
carga para sujetar y asegurar tus herramientas.

ES Les étuis GRIPPS® sont conçus pour garder vos outils en 
sécurité et facilement accessibles, grâce à une conception 
à la fois légère et de qualité industrielle. Chaque étui est 
équipé de sangles et d’anneaux en D certifiés pour fixer 
et attacher vos outils en toute fiabilité.

FR

Kabury narzędziowe GRIPPS® Tool Holsters zostały 
zaprojektowane tak, aby zapewnić bezpieczeństwo i 
łatwy dostęp do narzędzi, łącząc lekkość z wytrzymałością 
przemysłową. Każda kabura wyposażona jest w paski 
oraz certyfikowane pierścienie D-Ring, które pozwalają 
bezpiecznie przymocować i zabezpieczyć narzędzia.

PL

TAPE MEASURE HOLSTERS

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKSYMALNE OBCIĄŻENIE  
(BĘBEN ZWIJAKA)

MAKS. DŁUGOŚĆ  
ZABEZPIECZENIA  

(TETHER)

ES CARGA  
MÁXIMA

CARGA MÁXIMA  
(RETROCEDOR)

LONGITUD MÁXIMA  
(LÍNEA DE SUJECIÓN)

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE  
(ENROULEUR)

CHARGE MAXIMALE 
(ATTACHE)

DE  MAXIMALE 
LAST

 MAXIMALE BELASTUNG  
(AUFROLLER)

 MAXIMALE LÄNGE DES 
HALTEBANDS

EN MAX LOAD MAX LOAD 
(RETRACTOR)

MAX LENGTH 
(TETHER)

H02080
Yes 2.5 kg | 5.5 lb

1.3 m | 51 in

H02081 0.7 kg | 1.5 lb 1.3 m | 51 in

TAPE MEASURE HOLSTERS
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Tape Measure Holster - 2.5kg / 5.5lb
H02080

Scan to view product page

Scan to view product page

Retractable Tape Measure Holster - 2.5kg / 5.5lb
H02081

H02080 H02081

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKSYMALNE OBCIĄŻENIE  
(BĘBEN ZWIJAKA)

MAKS. DŁUGOŚĆ  
ZABEZPIECZENIA  

(TETHER)

ES CARGA  
MÁXIMA

CARGA MÁXIMA  
(RETROCEDOR)

LONGITUD MÁXIMA  
(LÍNEA DE SUJECIÓN)

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE  
(ENROULEUR)

CHARGE MAXIMALE 
(ATTACHE)

DE  MAXIMALE 
LAST

 MAXIMALE BELASTUNG  
(AUFROLLER)

 MAXIMALE LÄNGE DES 
HALTEBANDS

EN MAX LOAD MAX LOAD 
(RETRACTOR)

MAX LENGTH 
(TETHER)

H02080
Yes 2.5 kg | 5.5 lb

1.3 m | 51 in

H02081 0.7 kg | 1.5 lb 1.3 m | 51 in

TAPE MEASURE HOLSTERS
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EN  Remove Tool Ring from retractor then 
insert the Retractor Unit into back pouch, 
then reattach tool ring.

ES  Extrae el anillo para herramientas del 
retractor, inserte la unidad retractora en la 
bolsa trasera y vuelva a colocar el anillo para 
herramientas.

PL  Usuń Tool Ring z retraktora, następnie 
włóż jednostkę Retractor do tylnej kieszeni, a 
następnie ponownie zamocuj Tool Ring.

DE  Entfernen Sie den Werkzeugring vom 
Retractor, stecken Sie dann die Retractor 
Unit in die hintere Tasche und befestigen Sie 
den Werkzeugring wieder.

FR  Retirez l’anneau d’outil du rétracteur, 
puis insérez l’unité rétractable dans la poche 
arrière, et enfin rattachez l’anneau d’outil.

01

EN  Attach Swivel Catch to the Retractor 
Unit D-Ring. Slide holster onto work belt and 
situate on belt as desired.

ES  Engancha el Swivel Catch a la anilla en D 
de la unidad retráctil. Inserta la funda por el 
cinturón de trabajo y colócala en la posición 
deseada.

PL  Przymocuj Swivel Catch do D-Ringa jed-
nostki Retractor. Następnie załóż kaburę na 
pas roboczy i umieść ją w wybranym miejscu.

DE  Befestigen Sie den Swivel Catch am 
D-Ring der Retractor Unit. Schieben Sie das 
Holster auf den Arbeitsgürtel und positionie-
ren Sie es wie gewünscht am Gürtel.

FR  Fixez le Swivel Catch à l’anneau en D de 
l’unité rétractable. Faites glisser l’étui sur la 
ceinture de travail et placez-le selon votre 
convenance.

02

TAPE MEASURE HOLSTERS 
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GRIPPS® range of Tape Measure Catches and Latches 
are designed to provide the perfect balance of safety 
and practicality for using tape measures when working 
at heights. Suitable for tape measures up to 8m / 26 ft 
in length.

EN Die GRIPPS®-Reihe von Tape Measure Catches und 
Latches wurde entwickelt, um die perfekte Balance 
zwischen Sicherheit und Praktikabilität bei der 
Verwendung von Maßbändern bei Arbeiten in der Höhe 
zu bieten.

DE

La gama de Tape Measure Catches & Latches de GRIPPS® 
está diseñada para ofrecer el equilibrio perfecto entre 
seguridad y funcionalidad al utilizar cintas métricas en 
trabajos en altura.  Adecuados para cintas métricas de 
hasta 8 m / 26 pies de longitud.

ES La gamme GRIPPS® d’Attaches et Loquets pour mètres 
ruban est conçue pour offrir un équilibre parfait entre 
sécurité et praticité lors de l’utilisation de mètres ruban 
en hauteur. Convient aux mètres ruban jusqu’à 8 m / 26 
pi de longueur.

FR

Seria GRIPPS® Tape Measure Catches i Latches została 
zaprojektowana tak, aby zapewnić idealne połączenie 
bezpieczeństwa i praktyczności podczas używania miar 
zwijanych w pracy na wysokościach. Odpowiednia dla 
miar o długości do 8 m/26 stóp.

PL

TAPE MEASURE CATCH & LATCH

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKSYMALNE OBCIĄŻENIE  
(BĘBEN ZWIJAKA)

MAKS. DŁUGOŚĆ ZA-
BEZPIECZENIA  

(TETHER)

ES CARGA  
MÁXIMA

CARGA MÁXIMA  
(RETROCEDOR)

LONGITUD MÁXIMA  
(LÍNEA DE SUJECIÓN)

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE  
(ENROULEUR)

CHARGE MAXIMALE 
(ATTACHE)

DE  MAXIMALE 
LAST

 MAXIMALE BELASTUNG  
(AUFROLLER)

 MAXIMALE LÄNGE DES 
HALTEBANDS

EN MAX LOAD MAX LOAD 
(RETRACTOR)

MAX LENGTH 
(TETHER)

H02056

Yes

0.7 kg | 1.5 lb

H02057 2.5 kg | 5.5 lb

H02058 2.5 kg | 5.5 lb 0.7 kg | 1.5 lb 1.3 m | 51 in

H02059 0.7 kg | 1.5 lb 0.7 kg | 1.5 lb 1.3 m | 51 in

TAPE MEASURE CATCH & LATCH
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Tape Measure Catch - 0.7kg / 1.5lb
H02056

Scan to view product page Scan to view product page

Tape Measure Latch - 2.5kg / 5.5lb
H02057

Scan to view product page

Retractable Tape Measure Latch - 2.5kg / 5.5lb
H02058

Scan to view product page

Retractable Tape Measure Latch Kit - 0.7kg / 1.5lb
H02059

H02059 H02057

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKSYMALNE OBCIĄŻENIE  
(BĘBEN ZWIJAKA)

MAKS. DŁUGOŚĆ ZA-
BEZPIECZENIA  

(TETHER)

ES CARGA  
MÁXIMA

CARGA MÁXIMA  
(RETROCEDOR)

LONGITUD MÁXIMA  
(LÍNEA DE SUJECIÓN)

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE  
(ENROULEUR)

CHARGE MAXIMALE 
(ATTACHE)

DE  MAXIMALE 
LAST

 MAXIMALE BELASTUNG  
(AUFROLLER)

 MAXIMALE LÄNGE DES 
HALTEBANDS

EN MAX LOAD MAX LOAD 
(RETRACTOR)

MAX LENGTH 
(TETHER)

H02056

Yes

0.7 kg | 1.5 lb

H02057 2.5 kg | 5.5 lb

H02058 2.5 kg | 5.5 lb 0.7 kg | 1.5 lb 1.3 m | 51 in

H02059 0.7 kg | 1.5 lb 0.7 kg | 1.5 lb 1.3 m | 51 in

TAPE MEASURE CATCH & LATCH
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EN  Fit tape measure into catch.

ES  Introduce la cinta métrica en el enganche.

PL  Umieść miarkę zwijaną w uchwycie 
(catch).

DE  Maßband in die Halterung einführen.

FR  Insérez le mètre ruban dans l’attache.

01

EN  If using a GRIPPS® Swivel Catch, feed 
cord through D-Ring on the back of Tape 
Measure Catch. Then attach to the tool-ring 
from the retractor unit.

ES  Si utilizas un Swivel Catch de GRIPPS®, 
pasa el cordón por la anilla en D situada en 
la parte posterior del Tape Measure Catch. A 
continuación, fíjalo al anillo para herramien-
tas de la unidad retráctil.

PL  Jeśli używasz GRIPPS® Swivel Catch, 
przełóż sznurek przez D-Ring na tylnej części 
Tape Measure Catch, a następnie przymocuj 
go do pierścienia narzędziowego jednostki 
retraktora.

DE  Wenn Sie einen GRIPPS® Swivel Catch 
verwenden, führen Sie das Kabel durch den 
D-Ring auf der Rückseite des Tape Measure 
Catch. Befestigen Sie ihn dann am Werkzeu-
gring der Retractor Unit.

FR  Si vous utilisez un GRIPPS® Swivel Catch, 
faites passer le cordon à travers l’anneau 
en D situé à l’arrière de l’attache du mètre 
ruban. Ensuite, connectez-le à l’anneau de 
l’outil du boîtier rétractable.

02

EN  The Tape Measure Catch can now slide 
onto the Tape Measure Latch.

ES  Si utilizas un Swivel Catch de GRIPPS®, 
pasa el cordón por la anilla en D situada en 
la parte posterior del Tape Measure Catch. A 
continuación, fíjalo al anillo para herramien-
tas de la unidad retráctil.

PL  Tape Measure Catch można teraz wsunąć 
na Tape Measure Latch.

DE  Der Tape Measure Catch kann nun auf 
den Tape Measure Latch geschoben werden.

FR  L’attache du mètre ruban (Tape Measure 
Catch) peut désormais glisser sur le loquet 
du mètre ruban (Tape Measure Latch).

03

TAPE MEASURE CATCH & LATCH 
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EN  Attach holster to your work belt by slid-
ing belt through the rear straps of the Tape 
Measure Latch Holster.

ES  Engancha la funda al cinturón de trabajo 
deslizando el cinturón a través de las correas 
traseras del Tape Measure Latch Holster.

PL Przeciągnij pasek roboczy przez tylne 
paski kabury Tape Measure Latch, aby przy-
mocować ją do pasa.

DE  Befestigen Sie das Holster an Ihrem 
Arbeitsgürtel, indem Sie den Gürtel durch die 
hinteren Riemen des Tape Measure Latch 
Holster schieben.

FR  Fixez l’étui à votre ceinture de travail en 
faisant passer la ceinture dans les sangles 
arrière de l’étui à loquet pour mètre ruban 
(Tape Measure Latch Holster).

04

TAPE MEASURE CATCH & LATCH
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GRIPPS® Adjustable Two-Way Radio Holsters are 
designed to be compatible with virtually every Two-Way 
Radio on the market. One of the standout features of 
this holster is how easy it is to mount to work belts or 
harnesses. The two-way Velcro mounting sleeve means 
that you can quickly and easily attach the holster to your 
belt or harness, without the need for any additional 
tools or accessories.

EN Die verstellbaren GRIPPS® Adjustable Two-Way Radio 
Holsters sind so konzipiert, dass sie mit praktisch jedem 
auf dem Markt erhältlichen Funkgerät kompatibel sind.

DE

Los Adjustable Two-Way Radio Holsters de GRIPPS® 
están diseñados para ser compatibles con prácticamente 
todas las radios bidireccionales del mercado. Una de 
las características más destacadas de esta funda es su 
facilidad de montaje en cinturones de trabajo o arneses. 
La funda de montaje con velcro bidireccional permite 
fijar la funda al cinturón o arnés de forma rápida y 
sencilla, sin necesidad de herramientas ni accesorios 
adicional.

ES Les harnais radio réglables à 2 voies GRIPPS® 
(Adjustable Two-Way Radio Holsters) sont conçus 
pour être compatibles avec presque toutes les radios 
bidirectionnelles disponibles sur le marché. L’un des 
principaux atouts de ce holster est sa facilité de fixation 
aux ceintures de travail ou aux harnais. La manchette 
de montage à velcro bidirectionnelle permet d’attacher 
rapidement et facilement le holster à votre ceinture 
ou harnais, sans avoir besoin d’outils ou d’accessoires 
supplémentaires.

FR

Kabury GRIPPS® Adjustable Two-Way Radio Holsters 
zostały zaprojektowane tak, aby były kompatybilne 
praktycznie z każdym radiotelefonem Two-Way Radio 
dostępnym na rynku. Jedną z wyróżniających cech tej 
kabury jest łatwość montażu do pasa roboczego lub 
uprzęży. Dwustronny rękaw na rzep pozwala szybko i 
łatwo przypiąć kaburę do pasa lub uprzęży bez potrzeby 
używania dodatkowych narzędzi czy akcesoriów.

PL

ADJUSTABLE 2-WAY RADIO HOLSTER

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKS. DŁUGOŚĆ ZABEZPIECZENIA  
(TETHER)

ES CARGA  
MÁXIMA

LONGITUD MÁXIMA  
(LÍNEA DE SUJECIÓN)

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE 
(ATTACHE)

DE  MAXIMALE LAST  MAXIMALE LÄNGE DES HALTEBANDS

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER)

H02034 Yes
0.5 kg | 1 lb

0.9 m | 35.43 in

H02035 No 0.86 m | 33.85 in

ADJUSTABLE 2-WAY RADIO HOLSTER



211GRIPPS® Tool Tether User Guide

Adjustable Two-Way Radio Holster - 0.5kg / 1lb
H02034

Scan to view product page

Scan to view product page

Adjustable Two-Way Radio Holster With Coil E-Tether And E-Catch - 0.5kg / 1lb
H02035

H02035 H02034

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKS. DŁUGOŚĆ ZABEZPIECZENIA  
(TETHER)

ES CARGA  
MÁXIMA

LONGITUD MÁXIMA  
(LÍNEA DE SUJECIÓN)

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE 
(ATTACHE)

DE  MAXIMALE LAST  MAXIMALE LÄNGE DES HALTEBANDS

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER)

H02034 Yes
0.5 kg | 1 lb

0.9 m | 35.43 in

H02035 No 0.86 m | 33.85 in

ADJUSTABLE 2-WAY RADIO HOLSTER
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EN  To secure an electronic device, slide the 
radio or device all the way to the bottom of 
the holster.

ES  Para asegurar un dispositivo electrónico, 
desliza la radio o el dispositivo hasta el fondo 
de la funda.

PL  Aby zabezpieczyć urządzenie elektron-
iczne, wsuń radio lub urządzenie całkowicie 
na dno kabury.

DE  Um ein elektronisches Gerät zu sichern, 
schieben Sie das Radio oder Gerät ganz nach 
unten in das Holster.

FR  Pour sécuriser un appareil électronique, 
glissez la radio ou l’appareil jusqu’au fond 
du holster.

01

EN  Click the release buckle together, then 
pull the bungee cord tight while sliding the 
cord lock towards the holster.

ES  Presiona la hebilla de apertura, luego 
tira del cordón elástico con fuerza mientras 
deslizas el bloqueo del cordón hacia la funda.

PL  Zatrzaśnij klamrę zwalniającą, następnie 
pociągnij mocno sznurek bungee, przesuwa-
jąc blokadę sznurka w stronę holstera.

DE  Klicken Sie die Verschlussschnalle zusam-
men und ziehen Sie dann den Bungee-Zug 
fest, während Sie den Kordelstopper in 
Richtung des Holsters schieben.

FR  Attachez les boucles de libération en-
semble, puis tirez fermement sur le cordon 
élastique tout en faisant glisser le verrou de 
cordon vers le holster.

02

EN  Attach to a tool belt or harness using 
either the velcro strap or sewn loop on the 
back of the holster.

ES  Presiona la hebilla de apertura, luego 
tira del cordón elástico con fuerza mientras 
deslizas el bloqueo del cordón hacia la funda.

PL  Przymocuj kaburę do pasa narzędziowe-
go lub uprzęży, używając pasków na rzep lub 
wszytej pętli z tyłu kabury.

DE  Befestigen Sie es/das Holster mit dem 
Klettverschluss oder der angenähten 
Schlaufe auf der Rückseite des Holsters an 
einem Werkzeuggürtel oder -geschirr.

FR  Fixez-le à une ceinture à outils ou à un 
harnais en utilisant soit la sangle velcro, soit 
la boucle cousue à l’arrière du holster.

03

ADJUSTABLE 2-WAY RADIO HOLSTER 
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EN  To tether to the holster, ensure elec-
tronic device has had a GRIPPS® E-Catch 
installed, then tether to the metal D-Ring on 
the holster.

ES  Para fijar el dispositivo a la funda, 
asegúrate de que el dispositivo electrónico 
tenga instalado un E-Catch de GRIPPS® y, a 
continuación, fíjalo a la anilla metálica en 
forma de D de la funda.

PL Aby przypiąć zabezpieczenie do kabury, 
upewnij się, że urządzenie elektroniczne 
zostało wyposażone w GRIPPS® E-Catch, 
a następnie przymocuj zabezpieczenie do 
metalowego D-Ringa na kaburze.

DE  Um das elektronische Gerät am Holster 
zu sichern, muss ein GRIPPS® E-Catch instal-
liert werden. Anschließend wird das Gerät 
am D-Ring aus Metall am Holster gesichert.

FR  Pour attacher au holster, assurez-vous 
que l’appareil électronique est équipé d’un 
GRIPPS® E-Catch, puis connectez-le à l’an-
neau en D métallique du holster.

04

ADJUSTABLE 2-WAY RADIO HOLSTER
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Compatible with a wide range of monitors, including 
RadMan’s, the Monitor/ RadMan Holster allows safe 
transportation and operation of monitors when 
working at height. Easily mounted to either work belts 
or harnesses, the Monitor/RadMan Holster uses a 
two-way Velcro mounting sleeve to secure itself to the 
user. Compatible with the GRIPPS® Coil E-Tether With 
Poly Clip.

EN Das Monitor/RadMan-Holster ist mit einer Vielzahl von 
Monitoren kompatibel, darunter auch mit RadMan-
Geräten, und ermöglicht den sicheren Transport und
Betrieb von Monitoren bei Arbeiten in der Höhe.
Das Monitor/RadMan-Holster lässt sich leicht an Arbeits- 
oder Sicherheitsgurten befestigen und wird mit einer 
Zweiwege-Klettverschluss-Montagemanschette am
Benutzer gesichert. Kompatibel mit dem GRIPPS® Coil 
E-Tether mit Poly Clip.

DE

Compatible con una amplia gama de monitores, 
incluidos los RadMan, el Monitor/ RadMan Holster 
permite transportar y utilizar los monitores de forma 
segura cuando se trabaja en altura. Se fija fácilmente 
a cinturones de trabajo o arneses, el Monitor/ RadMan 
Holster utiliza una funda de montaje con velcro 
bidireccional que fija el holster al usuario. Compatible 
con el Coil E-Tether With Poly Clip de GRIPPS®.

ES Compatible avec une large gamme de moniteurs, y 
compris ceux de RadMan, le Monitor/RadMan Holster 
permet un transport et une utilisation sécurisés des 
moniteurs lors de travaux en hauteur. Facilement 
fixé aux ceintures de travail ou aux harnais, le 
Monitor/RadMan Holster utilise une fixation à velcro 
bidirectionnelle pour s’attacher solidement à l’utilisateur. 
Compatible avec le GRIPPS® Coil E-Tether avec clip en 
poly.

FR

Kompatybilna z szeroką gamą monitorów, w tym 
RadMan, kabura Monitor/RadMan Holster umożliwia 
bezpieczny transport i obsługę ekranów podczas pracy 
na wysokości. Łatwo montowana do pasa roboczego lub 
uprzęży, kabura Monitor/RadMan Holster wykorzystuje 
dwustronny rękaw na rzepy, który zapewnia pewne 
mocowanie do użytkownika. Kompatybilna z GRIPPS® Coil 
E-Tether z polimerowym klipsem (Poly Clip).

PL

MONITOR/RADMAN HOLSTER

PL

SKU

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

ES CARGA MÁXIMA

FR CHARGE 
MAXIMALE

DE  MAXIMALE LAST

EN MAX LOAD

H02036 0.5 kg | 1.1 lb

MONITOR/RADMAN HOLSTER
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Monitor/RadMan Holster - 0.5kg / 1.1lb
H02036

Scan to view product page

PL

SKU

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

ES CARGA MÁXIMA

FR CHARGE 
MAXIMALE

DE  MAXIMALE LAST

EN MAX LOAD

H02036 0.5 kg | 1.1 lb

MONITOR/RADMAN HOLSTER
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EN  Install E-Catch to back of radman (see 
E-Catch in contents for details).

ES  Instala el E-Catch en la parte posterior del 
Radman (consulta el E-Catch en el índice para 
obtener más detalles).

PL  Zamontuj E-Catch na tylnej części Rad-
Man (szczegóły dotyczące E-Catch znajdziesz 
w spisie treści).

DE  Installieren Sie den E-Catch auf
der Rückseite des Radman (siehe
E-Catch im Inhalt für Details).

FR  Installez l’E-Catch à l’arrière du RadMan 
(voir la section E-Catch pour plus de détails).

01

EN  Open top cover. Slide Radman all the 
way to the bottom of the holster. Close top 
cover after.

ES  Abre la cubierta superior. Introduce el 
Radman por completo en la funda. Después, 
cierra la cubierta superior.

PL  Otwórz górną klapę kabury. Wsuń 
RadMan całkowicie na dno kabury. Następnie 
zamknij górną klapę.

DE  Öffnen Sie die obere Abdeckung.
Schieben Sie den Radman bis zum Boden des 
Holsters. Schließen Sie danach die obere
Abdeckung.

FR  Ouvrez le couvercle supérieur. Faites 
glisser le RadMan jusqu’au fond de l’étui. 
Refermez ensuite le couvercle supérieur.

02

EN  Connect the Poly Clip to the D-Ring at top 
of holster by pressing clip end into D-Ring.

ES  Abre la cubierta superior. Introduce el 
Radman por completo en la funda. Después, 
cierra la cubierta superior.

PL  Przymocuj Poly Clip do pierścienia D-Ring 
znajdującego się na górze kabury, dociskając 
końcówkę klipsa do D-Ringa.

DE  Verbinden Sie den Poly-Clip mit
dem D-Ring oben am Holster, indem Sie  
das Clipende in den D-Ring drücken.

FR  Connectez la pince poly (Poly Clip) à 
l’anneau en D (D-Ring) situé en haut de l’étui 
en pressant l’extrémité de la pince dans 
l’anneau en D.

03

MONITOR/RADMAN HOLSTER 
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EN  Attach holster to personal working at 
heights harness strap.

ES  Engancha la funda al arnés de trabajo en 
altura personal.

PL  Przymocuj kaburę do paska uprzęży 
osobistej do pracy na wysokościach.

DE  Befestigen Sie das Holster am Gurt des 
Auffanggurtes / persönlichen Arbeitsges-
chirrs für Höhenarbeiten.

FR  Fixez l’étui (holster) à la sangle du harnais 
de sécurité personnel pour travaux en 
hauteur.

04

MONITOR/RADMAN HOLSTER 
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Double-wall vacuum insulated, load-rated, and built with 
stainless steel this drink bottle will keep your drinks icy 
cold. With a secure attachment point at the top of the 
lid, this bottle can easily be connected to a tether.

EN Doppelwandig, vakuumisoliert, tragfähig und aus 
Edelstahl gefertigt. Diese Trinkflasche hält Ihre Getränke 
eiskalt. Der sichere Anschlusspunkt am Deckel ermöglicht 
eine einfache Befestigung an einem Tether.

DE

Con doble aislamiento al vacío y doble pared, esta botella 
de acero inoxidable, resistente a cargas, mantiene tus 
bebidas perfectamente frías. Además, cuenta con un 
punto de fijación seguro en la parte superior de la tapa 
que permite engancharla fácilmente a una correa de 
sujeción.

ES Isolée sous vide à double paroi, certifiée pour supporter 
une charge, et fabriquée en acier inoxydable, cette 
bouteille gardera vos boissons glacées. Avec un point 
d’attache sécurisé sur le dessus du bouchon, cette 
bouteille peut être facilement connectée à un dispositif 
de retenue (tether).

FR

Butelka na napój wykonana ze stali nierdzewnej, z 
podwójną ścianką próżniową i określoną nośnością, 
utrzyma Twoje napoje lodowato zimne. Dzięki solidnemu 
punktowi mocowania na górze pokrywki butelkę można 
łatwo przypiąć do zabezpieczenia (tether).

PL

WATER BOTTLE INSULATED STAINLESS 
STEEL

PL

SKU

MAKS. 
OBCIĄŻENIE OBJĘTOŚĆ

ES CARGA  
MÁXIMA VOLUMEN

FR CHARGE 
MAXIMALE VOLUME

DE  MAXIMALE LAST  VOLUMEN

EN MAX LOAD VOLUME

H02020 1.25 kg | 2.76 lb 750 ml | 25 oz

WATER BOTTLE INSULATED STAINLESS STEEL
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Water Bottle Insulated Stainless Steel - 750ml / 25oz
H02020

Scan to view product page

PL

SKU

MAKS. 
OBCIĄŻENIE OBJĘTOŚĆ

ES CARGA  
MÁXIMA VOLUMEN

FR CHARGE 
MAXIMALE VOLUME

DE  MAXIMALE LAST  VOLUMEN

EN MAX LOAD VOLUME

H02020 1.25 kg | 2.76 lb 750 ml | 25 oz

WATER BOTTLE INSULATED STAINLESS STEEL
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EN  Fill bottle as required. Firmly secure lid 
by screwing closed and tighten.

ES  Llena la botella según sea necesario. Cier-
ra bien la tapa enroscándola y apriétala.

PL  Napełnij butelkę według potrzeb. Dokład-
nie zakręć i dokręć pokrywkę, aby ją szczelnie 
zabezpieczyć.

DE  Füllen Sie die Flasche nach Bedarf. 
Schrauben Sie den Deckel fest zu und ziehen 
Sie ihn fest.

FR  Remplissez la bouteille selon vos besoins. 
Fermez fermement le bouchon en le vissant 
et serrez bien.

01

EN  Connect an appropriate GRIPPS® tether 
to the top of the bottle on the attachment 
point.

ES  Engancha una correa GRIPPS® compatible 
por la parte superior de la botella, en el 
punto de fijación.

PL  Przymocuj odpowiednie zabezpieczenie 
GRIPPS® do punktu mocowania na górze 
butelki.

DE  Sichern Sie einen geeigneten GRIPPS® 
Tether oben an der Flasche am  
Anschlusspunkt.

FR  Connectez une longe GRIPPS® (tether) 
appropriée au sommet de la bouteille, au 
point d’attache.

02

EN  Connect tether to your desired anchor 
point.

ES  Engancha una correa GRIPPS® compatible 
por la parte superior de la botella, en el 
punto de fijación.

PL  Przymocuj zabezpieczenie do wybranego 
przez siebie punktu kotwiczenia.

DE  Verbinden Sie den Tether mit
dem gewünschten Ankerpunkt.

FR  Connectez la longe (tether) à votre point 
d’ancrage souhaité.

03

WATER BOTTLE INSULATED STAINLESS STEEL 
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Using a GRIPPSzr Waterboy or Waterboy XL is the 
perfect way to keep your drink at your side when 
working at heights. Keep your drinks cool with these 
convenient water bottle storage holsters. Designed to 
hold either 750ml or 1L bottles with ease. The holsters 
also provide cooling insulation with their neoprene 
rubber material.

EN Die Verwendung eines GRIPPS® Waterboy oder Waterboy 
XL ist die perfekte Möglichkeit, Ihr Getränk bei der Arbeit 
in der Höhe immer griffbereit zu haben.

DE

Los Waterboy y Waterboy XL de GRIPPS® son la forma 
perfecta de tener tu bebida siempre a mano cuando 
trabajas en altura. Mantén tus bebidas frescas con estas 
prácticas fundas portabotellas, diseñadas para alojar 
botellas de 750 ml o 1 litro con total facilidad. Además, 
sus fundas ofrecen aislamiento térmico gracias a su 
material de neopreno.

ES Utiliser un GRIPPS® Waterboy ou Waterboy XL est la 
solution idéale pour garder votre boisson à portée de 
main lorsque vous travaillez en hauteur. Ces étuis de 
rangement pour bouteilles d’eau permettent de garder 
vos boissons fraîches grâce à leur matériau en néoprène 
isolant. Ils sont conçus pour contenir facilement des 
bouteilles de 750 ml ou 1 litre.

FR

Używanie GRIPPS® Waterboy lub Waterboy XL to 
doskonały sposób, aby mieć napój zawsze pod ręką 
podczas pracy na wysokościach. Te praktyczne kabury 
na butelki umożliwiają łatwe przechowywanie butelek 
o pojemności 750 ml lub 1l. Wykonane z neoprenowej 
gumy, kabury zapewniają również izolację chłodzącą, 
utrzymując napoje w odpowiedniej temperaturze.

PL

WATERBOY & WATERBOY XL

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKS. DŁUGOŚĆ ZABEZPIECZENIA  
(TETHER)

ES CARGA MÁXIMA LONGITUD MÁXIMA  
(LÍNEA DE SUJECIÓN)

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE 
(ATTACHE)

DE  MAXIMALE LAST  MAXIMALE LÄNGE DES HALTEBANDS

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER)

H02038
Yes

0.75 kg | 1.6 lb 1.8 m | 70.86 in

H02021 1.5 kg | 3.3 lb 1.3 m | 51.18 in

WATERBOY & WATERBOY XL
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Waterboy - 0.75kg / 1.6lb
H02038

Scan to view product page

Scan to view product page

Waterboy XL - 1.5kg / 3.3lb
H02021

H02021

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKS. DŁUGOŚĆ ZABEZPIECZENIA  
(TETHER)

ES CARGA MÁXIMA LONGITUD MÁXIMA  
(LÍNEA DE SUJECIÓN)

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE 
(ATTACHE)

DE  MAXIMALE LAST  MAXIMALE LÄNGE DES HALTEBANDS

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER)

H02038
Yes

0.75 kg | 1.6 lb 1.8 m | 70.86 in

H02021 1.5 kg | 3.3 lb 1.3 m | 51.18 in

WATERBOY & WATERBOY XL
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EN  Place water bottle inside of holster, then 
pull over cover and close the front buckle. 
Tighten front strap.

ES  Introduce la botella de agua dentro de la 
funda, luego tira de la solapa y cierra la hebil-
la delantera. Aprieta la correa delantera.

PL  Umieść butelkę z wodą w kaburze, nas-
tępnie naciągnij pokrywę i zamknij przednią 
klamrę. Dociągnij przedni pasek.

DE  Wasserflasche in das Holster legen, 
dann die Abdeckung darüber ziehen und die 
vordere Schnalle schließen. Den vorderen 
Riemen festziehen.

FR  Placez la bouteille d’eau dans l’étui, puis 
tirez le cache par-dessus et fermez la boucle 
frontale. Serrez la sangle avant.

01

EN  Connect tether to the D-Ring on the back 
of Waterboy/Waterboy XL.

ES  Engancha la correa a la anilla en D 
situada en la parte posterior del Waterboy/
Waterboy XL.

PL  Przymocuj zabezpieczenie (tether) do 
pierścienia D-Ring znajdującego się z tyłu 
kabury Waterboy/Waterboy XL.

DE  Verbinden Sie den Tether mit dem D-Ring 
auf der Rückseite des Waterboy/Waterboy 
XL. Stellen Sie sicher, dass das andere Ende 
des Tethers ordnungsgemäß verankert ist.

FR  Connectez la longe à l’anneau en D situé 
à l’arrière du Waterboy ou Waterboy XL.

02

03
EN  Ensure opposite end of tether is 
anchored appropriately. Slide Waterboy/
Waterboy XL onto your belt via clip.

ES  Asegúrate de que el extremo opuesto 
de la correa esté bien anclado. Introduce el 
Slide Waterboy/Waterboy XL en tu cinturón 
mediante el clip.

PL Upewnij się, że drugi koniec zabezpiecze-
nia (tether) jest prawidłowo przymocowany 
do odpowiedniego punktu kotwiczenia. Nas-
tępnie załóż Waterboy/Waterboy XL na pas 
roboczy, zaczepiając go za pomocą klipsa.

DE  Stellen Sie sicher, dass das
andere Ende des Tethers ordnungsgemäß 
verankert ist. Schieben Sie den Waterboy/
Waterboy XL mit dem Clip an Ihren Gürtel.

FR  Assurez-vous que l’autre extrémité de 
la longe est correctement ancrée. Glissez 
ensuite le Waterboy/Waterboy XL sur votre 
ceinture via la pince.

WATERBOY & WATERBOY XL 
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GRIPPS® Battery Catch Holsters are designed to turn 
your power tool battery pack into a hot-swappable tool 
connector point that does not impact tool usability.

EN GRIPPS® Battery Catch Holsters sind so konzipiert, dass 
sie den Akku Ihres Elektrowerkzeugs in einen während 
des Betriebs austauschbaren Werkzeuganschlusspunkt 
verwandeln, der die Nutzbarkeit des Werkzeugs nicht 
beeinträchtigt.

DE

Los Battery Catch Holsters de GRIPPS® están diseñados 
para convertir la batería de tu herramienta eléctrica en 
un punto de conexión intercambiable en caliente que no 
afecta a la usabilidad de la herramienta.

ES Les GRIPPS® Battery Catch Holsters (étuis Battery Catch) 
sont conçus pour transformer la batterie de votre outil 
électrique en un point de connexion rapide et sécurisé, 
sans affecter l’utilisation de l’outil. Cela permet un 
attachement rapide et sûr des batteries, améliorant la 
sécurité sans gêner le fonctionnement de l’outil.

FR

Kabury GRIPPS® Battery Catch zostały zaprojektowane 
tak, aby przekształcić akumulator narzędzia 
elektrycznego w punkt szybkozłączny, który nie wpływa 
na wygodę użytkowania narzędzia.

PL

BATTERY CATCH HOLSTER

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKS. DŁUGOŚĆ ZABEZPIECZENIA  
(TETHER)

ES CARGA  
MÁXIMA

LONGITUD MÁXIMA  
(LÍNEA DE SUJECIÓN)

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE 
(ATTACHE)

DE  MAXIMALE LAST  MAXIMALE LÄNGE DES HALTEBANDS

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER)

H02032
Yes

4.5 kg | 10 lb 1.3 m | 51.18 in

H02033 7 kg | 15 lb 1.3 m | 51.18 in

BATTERY CATCH HOLSTER
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Battery Catch Holster - 4.5kg / 10lb
H02032

Scan to view product page

Scan to view product page

Battery Catch Holster XL - 7kg / 15lb
H02033

H02033 H02033

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKS. DŁUGOŚĆ ZABEZPIECZENIA  
(TETHER)

ES CARGA  
MÁXIMA

LONGITUD MÁXIMA  
(LÍNEA DE SUJECIÓN)

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE 
(ATTACHE)

DE  MAXIMALE LAST  MAXIMALE LÄNGE DES HALTEBANDS

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER)

H02032
Yes

4.5 kg | 10 lb 1.3 m | 51.18 in

H02033 7 kg | 15 lb 1.3 m | 51.18 in

BATTERY CATCH HOLSTER
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EN  Insert the battery pack (whilst connected 
to the power tool) into the Battery Catch 
Holster.

ES  Inserta la batería (mientras está conect-
ada a la herramienta eléctrica) en la Battery 
Catch Holster.

PL  Włóż akumulator (podłączony do 
narzędzia elektrycznego) do kabury Battery 
Catch Holster.

DE  Setzen Sie den Akku (während er an das 
Elektrowerkzeug angeschlossen ist) in das 
Battery Catch Holster ein.

FR  Insérez la batterie (tout en étant con-
nectée à l’outil électrique) dans l’étui Battery 
Catch.

01

EN  Secure the holster by pulling the strap 
tight and click in to the closest button. Ensur-
ing the choke strap passes through the three 
choke guides, pass the D-Ring end through 
the loop end of the choke.

ES  Fija la funda tirando con fuerza de la 
correa y encájala en el botón más cercano. 
Asegúrate de que la correa del estrangulador 
pase por las tres guías correspondientes y 
pasa el extremo con anilla en D por el lazo 
del estrangulador.

PL  Zabezpiecz kaburę, mocno naciągając 
pasek i zatrzaskując go na najbliższym 
guziku. Upewniając się, że pasek zaciskowy 
przechodzi przez trzy prowadnice, przewlecz 
końcówkę z pierścieniem D-Ring przez pętlę 
paska zaciskowego.

DE  Sichern Sie das Holster, indem Sie den 
Riemen festziehen und in den nächstgele-
genen Knopf einrasten. Achten Sie darauf, 
dass der Gurt durch die drei Gurtführungen 
verläuft, und führen Sie das D-Ring-Ende 
durch das Schlaufenende des Gurtes.

FR  Fixez l’étui en tirant la sangle bien serrée 
et en cliquant sur le bouton le plus proche. 
En vous assurant que la sangle de serrage 
passe à travers les trois guides de serrage, 
faites passer l’extrémité avec l’anneau en D à 
travers la boucle de la sangle de serrage.

02

EN  Attach a GRIPPS® tether with an 
appropriate load rating to the D-Ring on the 
choke strap.

ES  Fija la funda tirando con fuerza de la 
correa y encájala en el botón más cercano. 
Asegúrate de que la correa del estrangulador 
pase por las tres guías correspondientes y 
pasa el extremo con anilla en D por el lazo 
del estrangulador.

PL  Przymocuj zabezpieczenie GRIPPS® o 
odpowiedniej nośności do pierścienia D-Ring 
na pasku zaciskowym (choke strap).

DE  Befestigen Sie ein GRIPPS® Tether mit 
einer geeigneten Tragfähigkeit am D-Ring 
des Gurtes.

FR  Fixez une longe GRIPPS® (tether) avec une 
capacité de charge appropriée à l’anneau en 
D de la sangle de serrage.

03

BATTERY CATCH HOLSTER 
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The Battery Operated Arrest (BOA) Holster keeps 
battery-operated hand tools secured and at hand. 
Compatible with any standard tool belt, the self-locking 
hook immediately captures and secures your tool 
by simply dropping it into the holster. Made from 
industrial-strength, lightweight plastic the BOA contains 
a springloaded mechanism which immediately traps 
battery-operated hand tools in the holster. Compatible 
with virtually any work belt.

EN Das BOA-Holster (Battery Operated Arrest) hält 
batteriebetriebene Handwerkzeuge sicher und 
griffbereit.

DE

El Battery Operated Arrest (BOA) mantiene seguras 
y a mano las herramientas manuales alimentadas 
por batería. Compatible con cualquier cinturón de 
herramientas estándar, el gancho de cierre automático 
captura y asegura la herramienta inmediatamente al 
introducirla en la funda. Fabricado en plástico ligero 
y resistente de calidad industrial, el BOA incorpora 
un mecanismo de resorte que atrapa al instante las 
herramientas manuales con batería dentro de la funda. 
Compatible con prácticamente cualquier cinturón de 
trabajo.

ES L’étui BOA (Battery Operated Arrest : système de retenue 
pour outils à batterie) maintient vos outils à main sans 
fil sécurisés et à portée de main. Compatible avec toute 
ceinture porte-outils standard, son crochet autobloquant 
capture et sécurise automatiquement l’outil dès qu’on le 
dépose dans l’étui.

FR

Kabura Battery Operated Arrest (BOA) zabezpiecza 
narzędzia ręczne zasilane bateriami, trzymając je pewnie 
i pod ręką. Kompatybilna z każdym standardowym 
pasem narzędziowym, wyposażona jest w samoblokujący 
hak, który natychmiast chwyta i zabezpiecza narzędzie 
poprzez jego upuszczenie do kabury. Wykonana z 
lekkiego, przemysłowego tworzywa sztucznego, kabura 
BOA zawiera mechanizm sprężynowy, który natychmiast 
zatrzaskuje narzędzia zasilane bateriami. Kompatybilna 
praktycznie z każdym pasem roboczym.

PL

BOA HOLSTER

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

 MAKSYMALNE OBCIĄŻNIE (PODNOSZENIE)

ES CARGA MÁXIMA  
(ELEVACIÓN)

FR CHARGE MAXIMALE  
(LEVAGE)

DE  MAXIMALE LAST  
(HUBARBEIT)

EN MAX LOAD (LIFTING)

H02031 Yes 5 kg | 11 lb

BOA HOLSTER
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BOA Holster - 5kg / 11lb
H02031

Scan to view product page

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

 MAKSYMALNE OBCIĄŻNIE (PODNOSZENIE)

ES CARGA MÁXIMA  
(ELEVACIÓN)

FR CHARGE MAXIMALE  
(LEVAGE)

DE  MAXIMALE LAST  
(HUBARBEIT)

EN MAX LOAD (LIFTING)

H02031 Yes 5 kg | 11 lb

01
EN  Thread work belt through the loop of 
Battery Operated Arrest Holster.

ES  Introduce el cinturón de trabajo por la 
presilla del Battery Operated Arrest Holster.

PL  Przełóż pas roboczy przez pętlę kabury 
Battery Operated Arrest (BOA).

DE  Führen Sie den Arbeitsgürtel durch die 
Schlaufe des BOA-Holsters (Battery Operated 
Arrest).

FR  Passez la ceinture de travail à travers la 
boucle de l’étui BOA.

EN  Your tethered drill (or similar device) 
can be stowed into the BOA after by simply 
pressing your tool into the latch. The latch 
utilizes a spring to automatically lock after. 
To remove your tool, press latch inwards and 
pull tool out. Ensure your tool is properly 
anchored before using BOA holster.

ES  El taladro con cable (o dispositivo 
similar) se puede guardar en el BOA con 
solo presionar la herramienta contra el 
cierre. El cierre cuenta con un resorte que lo 
bloquea de forma automática. Para sacar la 
herramienta, presiona el cierre hacia adentro 
y tira de la herramienta. Asegúrate de que la 
herramienta esté bien fijada antes de utilizar 
la funda BOA.

PL  Twoją przypiętą w zabezpieczenie 
wiertarkę (lub podobne urządzenie) 
można schować do kabury BOA, po prostu 
dociskając narzędzie do zatrzasku. Zatrzask 
wykorzystuje sprężynę, która automatycznie 
blokuje narzędzie. Aby wyjąć narzędzie, 
naciśnij zatrzask do środka i wyciągnij 
narzędzie. Przed użyciem kabury BOA 
upewnij się, że narzędzie jest prawidłowo 
przymocowane do zabezpieczenia.

DE  Ihr gesicherter Bohrer (oder ein ähnli-
ches Gerät) kann im BOA verstaut werden, 
indem Sie Ihr Werkzeug einfach in den Riegel 
drücken. Der Riegel verwendet eine Feder, 
um danach automatisch zu verriegeln. Um 
Ihr Werkzeug zu entfernen, drücken Sie 
den Riegel nach innen und ziehen Sie das 
Werkzeug heraus. Vergewissern Sie sich, 
dass Ihr Werkzeug ordnungsgemäß gesichert 
ist, bevor Sie das BOA-Holster verwenden.

FR  Votre perceuse attachée (ou appareil 
similaire) peut être rangée dans l’étui BOA 
en appuyant simplement votre outil contre 
le loquet. Le loquet utilise un ressort pour se 
verrouiller automatiquement. Pour retirer 
votre outil, appuyez sur le loquet vers l’in-
térieur et tirez l’outil. Assurez-vous que votre 
outil est correctement ancré avant d’utiliser 
l’étui BOA.

02

BOA HOLSTER
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GRIPPS® Gap Wrap is a unique encapsulation device 
that prevents objects from being accidentally dropped 
within work site voids. Available in three sizes, 12”, 24” 
and 36”, the mesh of the Gap Wrap encases pipes in 
various diameters. Rapidly setup or dismantle using the 
heavy-duty loop-and-hook strips. Additional security is 
achievable by feeding a rope (or similar) through the 
multiple stainlesssteel eyelets. GRIPPS® Gap Wrap aims 
to fill gaps around floor penetrations like pipework.

EN GRIPPS® Gap Wrap ist ein einzigartiges 
Verkapselungsgerät, das verhindert, dass Gegenstände 
versehentlich in Hohlräume auf der Baustelle fallen. 
DDas in drei Größen (12”, 24” und 36”) erhältliche Netz 
des Gap Wrap umhüllt Rohre mit unterschiedlichen 
Durchmessern. Mit den robusten Klettstreifen (Schlaufen
und Haken) lässt sich das Produkt schnell auf- und 
abbauen. Zusätzliche Sicherheit wird durch das 
Durchziehen eines Seils (oder Ähnliches) durch die
zahlreichen Edelstahlösen erreicht. GRIPPS® Gap Wrap 
dient dazu, Lücken um Bodendurchführungen wie 
Rohrleitungen zu füllen.

DE

El Gap Wrap de GRIPPS® es un dispositivo de 
encapsulación único que evita la caída accidental de 
objetos en los huecos de las obras. Está disponible en 
tres tamaños (12, 24 y 36 pulgadas) , su malla se adapta 
a tuberías de distintos diámetros. Su instalación y 
desmontaje son rápidos gracias a las resistentes tiras de 
gancho y bucle. Para mayor seguridad, se puede pasar 
una cuerda (o similar) a través de los múltiples ojales de 
acero inoxidable. El Gap Wrap de GRIPPS® está diseñado 
para cubrir los espacios alrededor de las perforaciones 
en el suelo, como las tuberías.

ES
GRIPPS® Gap Wrap (enveloppe de protection pour 
espaces) est un dispositif d’encapsulation unique qui 
empêche les objets d’être accidentellement lâchés dans 
les vides du site de travail. Disponible en trois tailles, 
12”, 24” et 36”, le filet du Gap Wrap entoure des tuyaux 
de différents diamètres. Il se monte et se démonte 
rapidement grâce aux bandes robustes à boucle et 
crochets (loop-and-hook). Une sécurité supplémentaire 
peut être assurée en passant une corde (ou similaire) 
à travers les multiples œillets en acier inoxydable. Le 
GRIPPS® Gap Wrap vise à combler les espaces autour des 
passages de plancher, comme les tuyauteries.

FR

GRIPPS® Gap Wrap to unikalne urządzenie osłaniające, 
które zapobiega wpadaniu do szczelin i otworów 
przypadkowo upuszczonych przedmiotów w miejscu 
pracy. Dostępna w trzech rozmiarach: 12”, 24” i 36” 
siatka Gap Wrap owija rury o różnych średnicach. Szybki 
montaż i demontaż umożliwiają wytrzymałe paski na 
rzepy. Dodatkowe zabezpieczenie można uzyskać, 
przewlekając linę (lub podobny materiał) przez liczne 
oczka ze stali nierdzewnej. GRIPPS® Gap Wrap ma na celu 
wypełnianie szczelin wokół przepustów podłogowych, np. 
dla instalacji rurowych.

PL

GAP WRAP

PL

SKU

ROZMIAR WYMIARY

ES TAMAÑO DIMENSIONES

FR TAILLE DIMENSIONS

DE  GRÖSSE ABMESSUNGEN

EN SIZE DIMENSIONS

H06010 12 in 1100 mm x 1100 mm x 500 mm |  
43 in x 43 in x 12 in

H06011 24 in 1400 mm x 1400 mm x 610 mm |  
67 in x 67 in x 36 in

H06012 36 in 1700 mm x 1700 mm x 914 mm |  
67 in x 67 in x 36 in

GAP WRAP
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Gap Wrap 12”
H06010

Scan to view product page

Scan to view product page

Scan to view product page

Gap Wrap 36”
H06012

Gap Wrap 24”
H06011

PL

SKU

ROZMIAR WYMIARY

ES TAMAÑO DIMENSIONES

FR TAILLE DIMENSIONS

DE  GRÖSSE ABMESSUNGEN

EN SIZE DIMENSIONS

H06010 12 in 1100 mm x 1100 mm x 500 mm |  
43 in x 43 in x 12 in

H06011 24 in 1400 mm x 1400 mm x 610 mm |  
67 in x 67 in x 36 in

H06012 36 in 1700 mm x 1700 mm x 914 mm |  
67 in x 67 in x 36 in

GAP WRAP
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EN  Surround pipe with Gap Wrap. Overlap 
central Velcro fasteners strips. * Do not use 
on a void that exceeds 100mm from the pipe.

ES  Cubre la tubería con el Gap Wrap. 
Superpón las tiras centrales de velcro. *No 
utilizar en huecos que superen los 100 mm 
desde la tubería.

PL  Owiń rurę Gap Wrapem. Nałóż na siebie 
centralne paski na rzepy. *  Nie stosuj w 
przypadku szczelin przekraczających 100 mm 
odległości od rury.

DE  Rohr mit Gap Wrap ummanteln.
Mittige Klettverschlussstreifen überlappen 
lassen. * Nicht bei Hohlräumen verwenden, 
die mehr als 100 mm vom Rohr entfernt sind.

FR  Entourez le tuyau avec le Gap Wrap. 
Superposez les bandes centrales auto-agrip-
pantes (Velcro). *Ne pas utiliser sur un vide 
dépassant 100 mm autour du tuyau.

01

EN  Ensure the fastener strip is firmly 
pressed all the way along from top to 
bottom. Fasten all eyelets around piping with 
suitable ties.

ES  Asegúrate de que la tira de fijación quede 
bien fijada a a lo largo de toda su longitud, 
desde la parte superior hasta la inferior. Fija 
todos los ojales alrededor del ribete con las 
bridas adecuadas.

PL  Upewnij się, że pasek z rzepem jest moc-
no dociśnięty na całej długości od góry do 
dołu. Przymocuj wszystkie oczka wokół rur za 
pomocą odpowiednich opasek zaciskowych.

DE  Stellen Sie sicher, dass der Klettver-
schlussstreifen von oben bis unten fest 
angedrückt ist. Befestigen Sie alle Ösen um 
das Rohr mit geeigneten Befestigungsmit-
teln/Kabelbindern.

FR  Assurez-vous que la bande auto-agrip-
pante est bien pressée sur toute la longueur, 
du haut jusqu’en bas. Fixez tous les œillets 
autour du tuyau avec des attaches appro-
priées.

02

EN  Fasten all outer eyelets to gridmesh with 
suitable ties. Ensure no excessive amount 
of ties are exposed that may cause a trip 
hazard.

ES  Asegúrate de que la tira de fijación quede 
bien fijada a a lo largo de toda su longitud, 
desde la parte superior hasta la inferior. Fija 
todos los ojales alrededor del ribete con las 
bridas adecuadas.

PL  Przymocuj wszystkie zewnętrzne oczka 
do kraty pomostowej za pomocą odpow-
iednich opasek zaciskowych. Upewnij się, 
że nie wystają nadmiernie długie końce 
opasek, które mogłyby stanowić zagrożenie 
potknięcia się.

DE  Befestigen Sie alle äußeren Ösen mit gee-
igneten Befestigungsmitteln/Kabelbindern 
am Gittergeflecht. Achten Sie darauf, dass 
keine übermäßige Anzahl von Befestigung-
smitteln/Kabelbindern freiliegt, die eine 
Stolpergefahr darstellen könnten.

FR  Fixez tous les œillets extérieurs à la grille 
avec des attaches appropriées. Veillez à ne 
pas laisser dépasser un nombre excessif d’at-
taches qui pourraient constituer un risque de 
trébuchement.

03
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The GRIPPS® Gap Guard is an exceptionally flexible, 
durable, reusable modular solution for preventing drops 
around handrails and grid mesh flooring, safeguarding 
work areas from drops.

EN Der GRIPPS® Gap Guard ist eine äußerst flexible, 
langlebige und wiederverwendbare modulare Lösung, 
die Stürze an Handläufen und Gitterrosten verhindert 
und Arbeitsbereiche vor herabfallenden Gegenständen 
schützt.

DE

El Gap Guard de GRIPPS® es una solución modular 
excepcionalmente flexible, duradera y reutilizable 
diseñada para prevenir la caída de objetos alrededor de 
barandillas y suelos de rejilla, protegiendo las áreas de 
trabajo contra accidentes por caída.

ES Le GRIPPS® Gap Guard (protège-écart) est une solution 
modulaire exceptionnellement flexible, durable et 
réutilisable, conçue pour prévenir les chutes autour des 
garde-corps et des planchers en caillebotis, assurant ainsi 
la sécurité des zones de travail contre les chutes d’objets.

FR

GRIPPS® Gap Guard to wyjątkowo elastyczne i 
trwałe modułowe rozwiązanie wielokrotnego użytku 
zapobiegające upadkom przedmiotów w okolicach 
poręczy i krat pomostowych, chroniące miejsce pracy 
przed zagrożeniem spadającymi obiektami.

PL

GAP GUARD

PL

SKU

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKS. DŁUGOŚĆ ZABEZPIEC-
ZENIA  

(TETHER)
DŁUGOŚĆ  SZEROKOŚĆ

ES CARGA MÁXIMA LONGITUD MÁXIMA  
(LÍNEA DE SUJECIÓN) LONGITUD ANCHO

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE 
(ATTACHE) ROZMIAR LARGEUR

DE  MAXIMALE LAST  MAXIMALE LÄNGE DES 
HALTEBANDS LÄNGE BREITE

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER) LENGTH WIDTH

H06035 2.5 kg | 5.5 lb 1.3 m | 51 in 52 cm | 20.47 in 40 cm | 15.75 in

GAP GUARD
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Gap Guard - 2.5kg / 5.5lb
H06035

Scan to view product page

PL

SKU

MAKS. 
OBCIĄŻENIE

MAKS. DŁUGOŚĆ ZABEZPIEC-
ZENIA  

(TETHER)
DŁUGOŚĆ  SZEROKOŚĆ

ES CARGA MÁXIMA LONGITUD MÁXIMA  
(LÍNEA DE SUJECIÓN) LONGITUD ANCHO

FR CHARGE 
MAXIMALE

CHARGE MAXIMALE 
(ATTACHE) ROZMIAR LARGEUR

DE  MAXIMALE LAST  MAXIMALE LÄNGE DES 
HALTEBANDS LÄNGE BREITE

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER) LENGTH WIDTH

H06035 2.5 kg | 5.5 lb 1.3 m | 51 in 52 cm | 20.47 in 40 cm | 15.75 in

GAP GUARD
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EN  Position Gap Guard against handrail or 
flooring. Secure Velcro straps to handrail 
or grid mesh around the perimeter of Gap 
Guard evenly.

ES  Coloca el Gap Guard junto a barandillas o 
sobre el suelo. Fija las correas de velcro a la 
barandilla o a la rejilla metálica, distribuyén-
dolas de manera uniforme alrededor de todo 
el perímetro del Gap Guard.

PL  Umieść Gap Guard przy poręczy lub na 
podłodze. Równomiernie przymocuj paski 
na rzepy do poręczy lub kraty pomostowej 
wokół całego obwodu Gap Guard.

DE  Positionieren Sie den Gap Guard am 
Handlauf oder Boden. Befestigen Sie die 
Klettbänder gleichmäßig am Handlauf oder 
Gittergeflecht um den Gap Guard herum.

FR  Positionnez le Gap Guard contre le 
garde-corps ou le plancher. Fixez les sangles 
Velcro au garde-corps ou au caillebotis 
tout autour du périmètre du Gap Guard de 
manière uniforme.

01

EN  To combine multiple Gap Guard 
together, overlap Velcro edging of each Gap 
Guard. Ensure no kinks or gaps exist. Once 
overlapped, add further security by securing 
ties through the perimeter eyelets.

DE  Um mehrere Gap Guards miteinander zu 
verbinden, lassen Sie die Klettverschlüsse der 
einzelnen Gap Guards überlappen. Achten 
Sie darauf, dass keine Knicke oder Lücken 
entstehen. Sobald die Überlappung herg-
estellt ist, können Sie die Sicherheit weiter 
erhöhen, indem Sie die Kabelbinder durch 
die umlaufenden Ösen ziehen. Um die Gap 
Guard an den Spanngurten zu befestigen, 
gehen Sie wie in Schritt 1 vor.

ES  Para unir varios Gap Guard, superpón 
los bordes de velcro de cada Gap Guard. 
Asegúrate de que no queden pliegues ni 
huecos. Una vez superpuestos, añade más 
seguridad fijando las bridas a través de los 
ojales del perímetro.

PL  Aby połączyć ze sobą kilka modułów Gap 
Guard, nałóż na siebie paski na rzepy przy 
krawędziach każdego z nich. Upewnij się, że 
nie ma zagnieceń ani szczelin. Po połączeniu 
dodatkowo zabezpiecz całość, przewlekając 
opaski zaciskowe przez oczka na obwodzie.

FR  Pour combiner plusieurs Gap Guard 
ensemble, superposez les bords en Velcro de 
chaque Gap Guard. Assurez-vous qu’il n’y ait 
aucun pli ni interstice. Une fois superposés, 
ajoutez une sécurité supplémentaire en 
fixant des attaches à travers les œillets situés 
sur le pourtour.

02

EN  To secure Gap Guard on ratchet straps, 
attach in the same manner as step one.

ES  Para unir varios Gap Guard, superpón 
los bordes de velcro de cada Gap Guard. 
Asegúrate de que no queden pliegues ni 
huecos. Una vez superpuestos, añade más 
seguridad fijando las bridas a través de los 
ojales del perímetro.

PL  Aby przymocować Gap Guard do pasów z 
mechanizmem zapadkowym (ratchet straps), 
postępuj tak samo jak w kroku pierwszym.

DE  Um die Gap Guard an den
Spanngurten zu befestigen, gehen Sie wie in 
Schritt 1 vor.

FR  Pour fixer le Gap Guard sur des sangles à 
cliquet, procédez de comme à l’étape un.

03
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EN  Attach GRIPPS® tool tethers to D-ring 
anchor points as necessary. Never exceed 
maximum load. Always be cautious of maxi-
mum tether length.

ES  Engancha las correas de sujeción de la 
herramienta GRIPPS® a los puntos de anclaje 
con anilla en D según sea necesario. No exce-
da nunca la carga máxima. Preste atención a 
la longitud máxima de la correa.

PL Przymocuj zabezpieczenia narzędzi 
GRIPPS® do punktów kotwiczenia D-ring 
wedle potrzeby. Nigdy nie przekraczaj 
maksymalnego dopuszczalnego obciążenia. 
Zawsze zachowuj ostrożność, przestrzegając 
maksymalnej długości zabezpieczenia.

DE  Befestigen Sie GRIPPS® Tool Tethers nach 
Bedarf an den D-Ring-Ankerpunkten.
Überschreiten Sie niemals die maximale Last. 
Achten Sie immer auf die maximale  
Tether-Länge.

FR  Fixez les GRIPPS® tool tethers (longes 
d’outils) aux points d’ancrage en anneau 
en D si nécessaire. Ne jamais dépasser la 
charge maximale. Toujours faire attention à 
la longueur maximale de la longe.

04
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This heavy-duty reusable matting is designed to 
eliminate dropped object hazards by effectively 
encapsulating grid mesh platforms. Suitable for all 
height works conducted on grip mesh platforms, 
GrippGrid provides a flexible and cost-effective drop 
matting that can be reused multiple times.

EN
Diese robuste, wiederverwendbare Matte wurde 
entwickelt, um die Gefahren durch herunterfallende 
Gegenstände zu beseitigen, indem sie Gitterplattformen 
effektiv verkapselt. GRIPPGrid eignet sich für alle Arbeiten 
in der Höhe, die auf Gitterplattformen durchgeführt 
werden, und bietet eine flexible und kostengünstige 
Fallschutzmatte, die mehrfach wiederverwendet werden 
kann.

DE

Esta alfombrilla reutilizable de alta resistencia está 
diseñada para eliminar los riesgos de objetos caídos 
al encapsular eficazmente las plataformas de malla. 
Adecuada para todo tipo de trabajos en altura realizados 
sobre plataformas de rejilla, GrippGrid ofrece una 
solución flexible y rentable de protección contra caídas, 
que puede reutilizarse múltiples veces.

ES Ce tapis réutilisable GrippGrid est conçu pour éliminer les 
risques de chutes d’objets en encapsulant efficacement 
les plates-formes en caillebotis. Adapté à tous les travaux 
en hauteur effectués sur des plates-formes en treillis, le 
GrippGrid offre une solution de tapis antichute flexible et 
économique, pouvant être réutilisée plusieurs fois.

FR

Ta wytrzymała mata wielokrotnego użytku została 
zaprojektowana w celu eliminacji zagrożenia spadającymi 
przedmiotami poprzez skuteczne zabezpieczenie krat 
pomostowych. Odpowiednia do wszelkich prac na 
wysokości prowadzonych na kratach pomostowych, 
GrippGrid zapewnia elastyczne i opłacalne rozwiązanie 
zabezpieczające, które można stosować wielokrotnie.

PL

GRIPPGRID

PL

SKU

ROZMIAR OGNIOODPORNY WAGA

ES TAMAÑO RETARDANTE DE FUEGO PESO

FR TAILLE IGNIFUGE POIDS

DE  GRÖSSE FEUERHEMMEND GEWICHT

EN SIZE FIRE 
RETARDANT WEIGHT

H01316 1.87 m x 26 m |  
6 ft x 85 ft AS 1530.3 430 g/m²

H01317 1.87 m x 25 m |  
6 ft x 82 ft AS 1530.3 530 g/m²

GRIPPGRID
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GrippGrid 430GSM - FR Grid Mesh Matting
H01316

Scan to view product page Scan to view product page

GrippGrid 530GSM - FR Grid Mesh Matting
H01317

PL

SKU

ROZMIAR OGNIOODPORNY WAGA

ES TAMAÑO RETARDANTE DE FUEGO PESO

FR TAILLE IGNIFUGE POIDS

DE  GRÖSSE FEUERHEMMEND GEWICHT

EN SIZE FIRE 
RETARDANT WEIGHT

H01316 1.87 m x 26 m |  
6 ft x 85 ft AS 1530.3 430 g/m²

H01317 1.87 m x 25 m |  
6 ft x 82 ft AS 1530.3 530 g/m²

EN  Place roll of GrippGrid on gridmesh floor 
in desired location. Roll out matting ensuring 
material is flat without kinks.

ES  Coloca el rollo de GrippGrid sobre el 
suelo de rejilla en la ubicación deseada. 
Desenrolla la alfombrilla asegurándote de 
que el material quede plano y sin arrugas.

PL  Umieść rolkę GrippGrid na podłodze z 
kraty pomostowej w wybranym miejscu. 
Rozwiń matę, upewniając się, że materiał leży 
płasko i nie ma zagnieceń.

DE  Legen Sie die Rolle GRIPPGrid an der 
gewünschten Stelle auf den Gitterboden. Rol-
len Sie die Matte aus und achten Sie darauf, 
dass das Material flach und ohne Knicke liegt.

FR  Placez le rouleau de GrippGrid sur le 
sol en caillebotis à l’emplacement souhaité. 
Déroulez le tapis en vous assurant que 
le matériau est bien à plat, sans plis ni 
ondulations.

01

EN  Fasten GrippGrid using zip ties or similar 
fasteners in corners and along edging. 
Remove ties and roll back up for re-use when 
finished.

ES  Fija GrippGrid usando bridas o sujeciones 
similares en las esquinas y a lo largo de los 
bordes. Al finalizar, retira las bridas y enrolla 
la alfombrilla para reutilizarla.

PL  Przymocuj GrippGrid za pomocą opasek 
zaciskowych (trytytek) lub podobnych 
elementów mocujących w rogach i wzdłuż 
krawędzi. Po zakończeniu pracy usuń opaski 
i zwiń matę z powrotem do ponownego 
użycia.

DE  Befestigen Sie GRIPPGrid mit Kabelbind-
ern oder ähnlichen Befestigungselementen 
in den Ecken und entlang der Kanten. 
Entfernen Sie die Kabelbinder und rollen Sie 
die Matte nach Gebrauch wieder auf.

FR  Fixez le GrippGrid à l’aide de colliers de 
serrage (zip ties) ou de fixations similaires 
aux coins et le long des bords. Retirez les 
colliers et enroulez à nouveau le tapis pour 
une réutilisation ultérieure une fois le travail 
terminé.

02
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The GrippClip is a resusable, durable and cost effective 
method of fixing down matting and other encapsulation 
products. Designed for use with GRIPPS® GrippGrid 
matting.

EN Der GrippClip ist eine wiederverwendbare, langlebige 
und kostengünstige Methode zur Befestigung von Matten 
und anderen Einkapselungsprodukten. Entwickelt für die 
Verwendung mit GRIPPS® GrippGrid-Matten entwickelt.

DE

GrippClip es un método reutilizable, duradero y con una 
buena relación calidad-precio para fijar alfombrillas y 
otros productos de encapsulación. Diseñado para su uso 
con las alfombrillas GrippGrid de GRIPPS®.

ES Le GrippClip est une méthode réutilisable, durable 
et économique pour fixer les tapis et autres produits 
d’encapsulation. Conçu pour être utilisé avec les tapis 
GrippGrid de GRIPPS®.

FR

GrippClip to trwały i kosztowo efektywny system 
wielokrotnego użytku służący mocowaniu mat i innych 
osłon zabezpieczających. Przeznaczony do stosowania z 
matami GRIPPS® GrippGrid.

PL

GRIPPCLIP

PL

SKU

DŁUGOŚĆ  SZEROKOŚĆ

ES LONGITUD ANCHO

FR ROZMIAR LARGEUR

DE LÄNGE BREITE

EN LENGTH WIDTH

H06035 52 cm | 20.47 in 40 cm | 15.75 in

GrippClip (100 Pack)
H06055-100

Scan to view product page
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PL

SKU

DŁUGOŚĆ  SZEROKOŚĆ

ES LONGITUD ANCHO

FR ROZMIAR LARGEUR

DE LÄNGE BREITE

EN LENGTH WIDTH

H06035 52 cm | 20.47 in 40 cm | 15.75 in

ES  Asegúrate de que el suelo sea de rejilla 
metálica. Ten en cuenta la orientación de las 
«barras transversales».

PL  Upewnij się, że podłoże stanowi stalowa 
krata pomostowa. Zwróć uwagę na orientac-
ję „prętów poprzecznych”.

FR  Assurez-vous que votre revêtement est 
de type grille en acier. Prenez note de l’orien-
tation des barres transversales.

01

EN  Lay down your GRIPPS® GrippGrid Mat-
ting flat. After, locate the intersection of the 
load and cross bars in the steel. Orientate 
the clip correctly so it will hold the cross bar.

ES  Coloca la GrippGrid Matting de GRIPPS® 
en posición horizontal. A continuación, local-
iza la intersección de la barra de carga y las 
barras transversales en el acero. Orienta el 
clip correctamente para que sujete la barra 
transversal.

PL  Rozłóż matę GRIPPS® GrippGrid płasko 
na podłożu. Następnie zlokalizuj miejsce 
przecięcia prętów nośnych i poprzecznych 
w stalowej kracie. Ustaw klips w odpow-
iedniej orientacji, tak aby obejmował pręt 
poprzeczny.

DE  Legen Sie Ihre GRIPPS® GrippGrid-Matte 
flach hin. Suchen Sie anschließend den 
Schnittpunkt der Lasttragstäbe und der 
Querstangen im Stahlgitter. Richten Sie den 
Clip richtig aus, damit er die Querstange 
fixiert. Drücken Sie den Clip mit einem 
Hammer durch. Um die Clips zu entfernen, 
hebeln Sie sie mit einem Schlitzschrauben-
dreher heraus.

FR  Déployez à plat votre tapis GRIPPS® 
GrippGrid. Ensuite, localisez l’intersection des 
barres de charge et des barres transversales 
en acier. Orientez correctement le clip pour 
qu’il maintienne la barre transversale.

02

EN Ensure your flooring is steel grating type. 
Note the orientation of the ‘cross bars’.

DE  Stellen Sie sicher, dass Ihr Bodenbelag 
aus Stahlgitterrosten besteht. Achten Sie auf 
die Ausrichtung der Querstäbe.

GRIPPCLIP
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EN  Ensure your flooring is steel grating type. 
Note the orientation of the ‘cross bars’.

ES  Asegúrate de que el suelo sea de rejilla 
metálica. Ten en cuenta la orientación de las 
«barras transversales».

PL  Upewnij się, że podłoże stanowi stalowa 
krata pomostowa. Zwróć uwagę na orientac-
ję „prętów poprzecznych”.

DE  Stellen Sie sicher, dass Ihr Bodenbelag 
aus Stahlgitterrosten besteht. Achten Sie auf 
die Ausrichtung der Querstäbe.

FR  Assurez-vous que votre revêtement est 
de type grille en acier. Prenez note de l’orien-
tation des barres transversales.

01

EN  Lay down your GRIPPS® GrippGrid Mat-
ting flat. After, locate the intersection of the 
load and cross bars in the steel. Orientate 
the clip correctly so it will hold the cross bar.

ES  Coloca la GrippGrid Matting de GRIPPS® 
en posición horizontal. A continuación, local-
iza la intersección de la barra de carga y las 
barras transversales en el acero. Orienta el 
clip correctamente para que sujete la barra 
transversal.

PL  Rozłóż matę GRIPPS® GrippGrid płasko 
na podłożu. Następnie zlokalizuj miejsce 
przecięcia prętów nośnych i poprzecznych 
w stalowej kracie. Ustaw klips w odpow-
iedniej orientacji, tak aby obejmował pręt 
poprzeczny.

DE  Legen Sie Ihre GRIPPS® GrippGrid-Matte 
flach hin. Suchen Sie anschließend den 
Schnittpunkt der Lasttragstäbe und der 
Querstangen im Stahlgitter. Richten Sie den 
Clip richtig aus, damit er die Querstange 
fixiert. Drücken Sie den Clip mit einem 
Hammer durch. Um die Clips zu entfernen, 
hebeln Sie sie mit einem Schlitzschrauben-
dreher heraus.

FR  Déployez à plat votre tapis GRIPPS® 
GrippGrid. Ensuite, localisez l’intersection des 
barres de charge et des barres transversales 
en acier. Orientez correctement le clip pour 
qu’il maintienne la barre transversale.

02

EN  Push the clip through using a ham-
mer. To remove clips, pry up with a flat tip 
screwdriver.

ES  Coloca la GrippGrid Matting de GRIPPS® 
en posición horizontal. A continuación, local-
iza la intersección de la barra de carga y las 
barras transversales en el acero. Orienta el 
clip correctamente para que sujete la barra 
transversal.

PL  Wbij klips za pomocą młotka. Aby usunąć 
klipsy, podważ je płaskim śrubokrętem.

DE  Bringen Sie die Clips in einem Abstand 
von ca. 1 m (3 ft) an. Verwenden Sie bei 
Bedarf zusätzliche Clips, um sicherzustellen, 
dass die Matte flach bleibt und keine Stolper-
fallen entstehen.

FR  Enfoncez le clip à l’aide d’un marteau. 
Pour retirer les clips, soulevez-les avec un 
tournevis plat.

03
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EN  Apply clips approximately 1m/3ft apart. 
Use additional clips if required to ensure 
matting remains flat and to avoid trip 
hazards.

ES  Coloca los clips a una distancia aprox-
imada de 1 m/3 pies entre sí. Utiliza clips 
adicionales si es necesario para garantizar 
que la alfombrilla permanezca plana y así 
evitar el riesgo de tropiezos.

PL Mocuj klipsy w odstępach około 1 m/3 
stóp. W razie potrzeby użyj dodatkowych 
klipsów, aby mata pozostała płaska i aby 
uniknąć ryzyka potknięcia się.

DE  Bringen Sie die Clips in einem Abstand 
von ca. 1 m (3 ft) an. Verwenden Sie bei
Bedarf zusätzliche Clips, um sicherzustellen, 
dass die Matte flach bleibt und keine
Stolperfallen entstehen.

FR  Posez les clips à environ 1 mètre (3 pieds) 
d’intervalle. Utilisez des clips supplémen-
taires si nécessaire pour maintenir le tapis 
bien à plat et éviter les risques de chute.

04
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Made from a heavy-duty, self-extinguishing canvas, the 
GRIPPS® Modular Drop Mat provides a safe personal 
work area for works conducted on grid mesh or steel 
grate flooring.

EN Die GRIPPS® Modular Drop Mat besteht aus 
strapazierfähigem, schwer entflammbarem Segeltuch 
und bietet einen sicheren persönlichen Arbeitsbereich 
für Arbeiten auf Gitterrost- oder Stahlgitterböden.

DE

Fabricada con lona resistente y autoextinguible, la 
Modular Drop Mat de GRIPPS® proporciona un área de 
trabajo personal segura para labores realizadas sobre 
rejillas metálicas o suelos de malla de acero.

ES Fabriqué en toile robuste et auto-extinguible, le Modular 
Drop Mat GRIPPS® (tapis modulaire antichute) offre une 
zone de travail personnelle sécurisée pour les travaux 
réalisés sur des planchers en treillis métallique ou en 
grille d’acier.

FR

Wykonana z ciężkiego, samogasnącego płótna, mata 
GRIPPS® Modular Drop Mat zapewnia bezpieczny obszar 
roboczy dla prac prowadzonych na podłożach z siatki lub 
stalowych krat.

PL

Modular Drop Mat - 3kg / 6.6lb
H01307

Scan to view product page

MODULAR DROP MAT

PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE MAKS. DŁUGOŚĆ ZABEZPIECZENIA (TETHER)

ES CARGA MÁXIMA LONGITUD MÁXIMA (LÍNEA DE SUJECIÓN)

FR CHARGE 
MAXIMALE CHARGE MAXIMALE (ATTACHE)

DE  MAXIMALE 
LAST  MAXIMALE LÄNGE DES HALTEBANDS

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER)

H01307 Yes 3 kg | 6.6 lb 1.3 m | 51.18 in

MODULAR DROP MAT
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PL

SKU
ANSI/
ISEA

121-2023

MAKS. 
OBCIĄŻENIE MAKS. DŁUGOŚĆ ZABEZPIECZENIA (TETHER)

ES CARGA MÁXIMA LONGITUD MÁXIMA (LÍNEA DE SUJECIÓN)

FR CHARGE 
MAXIMALE CHARGE MAXIMALE (ATTACHE)

DE  MAXIMALE 
LAST  MAXIMALE LÄNGE DES HALTEBANDS

EN MAX LOAD MAX LENGTH 
(TETHER)

H01307 Yes 3 kg | 6.6 lb 1.3 m | 51.18 in

EN  To connect multiple Modular Drop Mats 
together, align zips on both Modular Drop 
Mats and zip end-to-end.

ES  Para unir varias Modular Drop Mats entre 
sí, alinea las cremalleras de ambas alfombril-
las modulares y únelas de punta a punta.

PL  Aby połączyć kilka mat Modular Drop 
Mats, zestaw ze sobą zamki na obu matach i 
zepnij końce razem na całej długości.

DE  Um mehrere Modular Drop Mats mitein-
ander zu verbinden, richten Sie die Reißver-
schlüsse an beiden Modular Drop Mats aus 
und schließen Sie sie durchgehend.

FR  Pour connecter plusieurs Modular Drop 
Mats ensemble, alignez les fermetures éclair 
des tapis et zippez-les bout à bout.

01

EN  To secure the Modular Drop Mat, use 
cable ties to secure all of the eyelets to the 
workplace.

ES  Para asegurar la Modular Drop Mat, 
utiliza bridas para fijar todos los ojales al 
lugar de trabajo.

PL  Aby zabezpieczyć Modular Drop Mat, 
użyj opasek kablowych, aby przymocować 
wszystkie oczka do miejsca pracy.

DE  Um die Modular Drop Mat zu sichern, 
befestigen Sie alle Ösen mit Kabelbindern am 
Arbeitsplatz.

FR  Pour fixer le Modular Drop Mat, utilisez 
des colliers de serrage pour attacher tous les 
œillets au lieu de travail.

02

MODULAR DROP MAT
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EN  Once folded and secured, connect to the 
GRIPPS® Mule Bag using the carabiners and 
Mule Bag D-Rings for easy transportation.

ES  Una vez doblada y asegurada, engáncha-
la a la Mule Bag de GRIPPS® utilizando los 
mosquetones y las anillas en D de la Mule 
Bag para facilitar su transporte.

PL Po złożeniu i zabezpieczeniu, podłącz do 
GRIPPS® Mule Bag, używając karabinków 
i pierścieni Mule Bag D-Ring dla łatwego 
transportu.

DE  Sobald sie gefaltet und gesichert ist, be-
festigen Sie die Matte am GRIPPS® Mule Bag 
mit Karabinern und den Mule Bag D-Rings.

FR  Une fois plié et sécurisé, connectez-le au 
sac GRIPPS® Mule Bag à l’aide des mousque-
tons et des anneaux en D du sac pour un 
transport facilité.

04

EN  Ensure that tools are tethered to one of 
the 8 D-Ring anchor points on the Modular 
Drop Mat when working at height.

ES  Para asegurar la Modular Drop Mat, 
utiliza bridas para fijar todos los ojales al 
lugar de trabajo.

PL  Podczas pracy na wysokości, upewnij się, 
że narzędzia są przyczepione do jednego z 
8 punktów kotwiczenia pierścieni D-Ring na 
macie Modular Drop Mat.

DE  Stellen Sie sicher, dass die Werkzeuge 
an einem der 8 D-Ring-Ankerpunkte an der 
Modular Drop Mat gesichert sind, wenn Sie 
in der Höhe arbeiten.

FR  Assurez-vous que les outils sont attachés 
à l’un des 8 points d’ancrage en anneaux 
en D du Modular Drop Mat lorsque vous 
travaillez en hauteur.

03

MODULAR DROP MAT 
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MatGripp Tape facilitates the seamless connection 
of individual matting rolls, eliminating potential trip 
hazards.

EN MatGripp Tape erleichtert die nahtlose Verbindung 
einzelner Mattenrollen und beseitigt so potenzielle 
Stolperfallen.

DE

La MatGripp Tape facilita la unión perfecta de rollos de 
alfombrillas individuales, eliminando  posibles riesgos 
de tropiezos.

ES Le MatGripp Tape (ruban adhésif MatGripp) facilite 
la jonction parfaite des rouleaux de tapis individuels, 
éliminant ainsi les risques de trébuchement.

FR

MatGripp Tape służy do płynnego łączenia 
poszczególnych rolek mat w jedną całość, eliminując 
potencjalne zagrożenia potknięcia się.

PL

MatGripp Tape
H06050

Scan to view product page

MATGRIPP TAPE

PL

SKU

DŁUGOŚĆ  SZEROKOŚĆ

ES LONGITUD ANCHO

FR ROZMIAR LARGEUR

DE LÄNGE BREITE

EN LENGTH WIDTH

H06050 5 m | 16 ft 50 mm | 2 in

MATGRIPP TAPE
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PL

SKU

DŁUGOŚĆ  SZEROKOŚĆ

ES LONGITUD ANCHO

FR ROZMIAR LARGEUR

DE LÄNGE BREITE

EN LENGTH WIDTH

H06050 5 m | 16 ft 50 mm | 2 in

EN  Peel tape and apply to designated area 
of matting. Ensure tape is as flat as possible.

ES  Despega la película protectora de la cinta 
y pega la cinta en la zona indicada de la 
alfombrilla. Asegúrate de que la cinta quede 
lo más plana posible.

PL  Zdejmij folię ochronną z taśmy i nałóż ją 
na wyznaczony obszar maty. Upewnij się, że 
taśma przylega jak najbardziej płasko.

DE  Klebeband abziehen und auf den 
vorgesehenen Bereich der Matte kleben. 
Achten Sie darauf, dass das Klebeband so 
flach wie möglich anliegt.

FR  Décollez le ruban et appliquez-le sur 
la zone désignée du tapis. Veillez à bien le 
lisser.

01

EN  Cut excess tape off once required area 
is covered.

ES  Corta la cinta sobrante una vez hayas 
cubierto el área que necesitas.

PL  Usuń nadmiar taśmy po pokryciu wyma-
ganego obszaru.

DE  Schneiden Sie überschüssiges Klebe-
band ab, sobald der gewünschte Bereich 
abgedeckt ist.

FR  Coupez l’excédent de ruban une fois la 
zone souhaitée couverte.

02

MATGRIPP TAPE
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